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MONSEIGNEUR 



L E 



DAUPHINv 







ONSEIGNE VR, . 




^affrehendereis de pamtn devant ità 
Prince éiuffi icîmri que vnti êtes , je ffo" 
{trois ^ MON SE IGNE VR , mettre 
MU Hm attj^ majefiiuàx que le votre , à lu 

A ij * 
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EPITRE 
tite dun Livre , ^ni ne fcut valoir qnc par 
if prix que vous lui demerez. i fi je avais 
éUja refié par avance f honneur de vos Ordres, 
& de vitre àugufle proteXon , pour les prp^ 
cedentes Editions du Maître Italien , que je 
Prens Us liberté de vous prefenter de nouveau^ 
Je m'efiimerois , MONSEIGNEVR, 
te plus content de tous les Hommes , Ji après 
fansoit augmenté de toia ce qui efi neçejjl}$irÊ 
pour apprendre C Italien avec grande facilité, 
^tSr dece qu 'd y a de plus beau, & de plus di^ 
mrtijfant d^m les fitsneust Poètes Jtédiens , il 
pouvoit, MONSEIGNEVR, etredi^ 
gm 4attinr vos regards } & il ne me masot 
^ueroit plus rien pour çomble de mon bonheur ^ 
cfue de vous pouvoir marquer avec combien dc 
/Mmi/Jion t Jeskvpir, & de re^ea je fuis ^ 



Vôtre trcs huirblc, trcs fouîiii$|| 
tL très obeïiTant ferriccor» 





AU LECTEUR. 

P R E*s les pcûies que j'dpris d 

vous donner un Livre aum faci* 
que celui-ci , j oie eipcrer ^ 



oetîc ièptiéme Édition vous 
encore plus agreojjle , &c fie plu$ 
grande utilité que les première^ , ^ qœ celles 
qui (ont concrcfAiccs aucrcpirt qu'à Paris > puis 
que ia;is avoir beibin d'auao^ Livres que de 
cette Grammaire , & de ma nouvelle Metho» 
de , qui eft un des meilleurs livres quej aye 
coçipofè 9 vous pourrez parler en très peu de 
rems Italien , ^ entendre tous les Auteurs > 
tant en Vers qu'en Profe. Vous trouverez 
dans celui-ci une Introduction , qui explique 
les termes de la Grammaire , Se qui fera d'un 
grand Ibulagement ^ pour ^ciliter le moyen 
d'apprendre la langue Italienne à ceux qui ne 
iâvent pas le Latin. Vous y verrez aufli la ve- 
rit;^ble prononciation Italietme i tous les Ver- 
bes réguliers réduits à une feule conjugaifon, 
^ue j'ai renfermé dans une nouvelle Table, 
Les Verbes iriegiiliers y font cous compris dans 

• A iïj.. 




Digitized by Gopgle 



AU LECTEUR 
Une Rgljc gcherale. La féconde Parde condett 
rOrrographc , T Accent Italien , l'es Concor- 
dances , quelques Têmes iur toutes les R^les^ k 
Se diflficultez Italiennes , les Licences Poifti- 
oues » & uu peiic Traité des fautes les plus or^ î 
dinaires qu'on a côumme de faire , & des mots 
inuficés de cette Langue. La troifiéme Partie , 
renferme Ja Nomenclature y un Recâeil des 
Verbes les plus ncceflfàires à (avoir ; plufieurs • 
Dialc^ues familiers j les nunieres de parler / 
qui fenr la delicareâe de cette Langue i bs 
beaux Proverbes Italiens *, les Heures dc'Re- » 
création i les Moeurs des François» Allemans>* ^. 
Italiens , Efpagnols, & Anglois ; les noms 
des Académies dlralte > la manière d'écrire les 
{ettres Italiennes i & enfin ce qu'il y a de plus . • 
teau dans les plus fameux Poètes Italiens , Se * 
qui vous fera pafler pour très habile en cette 
Langue , fi vous ^ous donnez la peine d'iap- 
prendre par cœur , ou du moins , de relire 
plufieurs fois le dernier Recudl » 6c les autres 
qui le précèdent. 

lÀvres Italtêns qui fê %ênàtnt chez Etienne Loffim . 

Le Diftionnaire François & Italien , keVeMrttni» 
''La Nouvelle MecfaodeJ deVenerom, m 

les Lcrtres du Cardinal Bentivoglio , rfe? Veneroni, 
Taftor fido. Aminta. Ftlf di Scire-^ 

Te.^/e^ti Criftimi de Veneroni. Pctrarca. . 
Qoufdtn^.iioni Çrtjhane ^ de Veneroni. ^ 

£t fk£eurs autres Italiens & Franjois. . * • 
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P£a I SÙBLIMI INSEGNAMENTI 

• * DEL SIC GIOUANNI VENERONI, 

WA£ST|lO ÎNSIGNE DELLA 

Xofcaaa JLingua. - , 

• • SONETTO. 
• • • 

p ^' T7jivolafu che al fuon de chiari accenti, 

^ • -T Mura a Tebe inkxjiffe il Kep Anf^^m» 

• Biftofia i htn chf imSÀ V^wmm» 
. *M0le éU $nêmoigbs€i^o k mmti. 

Spiega in voci erudite alti pûrtmti» 

• Che Demoftene cède al paragone , 
Onde tejfon fer lui verdi corone » 
ItalU» e Metcimû adhanoréirloimtmH* 

§luini^ non fia ftupor fe in nMl rura , ^ 
^uien » che fovra noi s'trga , e Jinmomw 

• Coi% Varie convinta , e la nature 

• A V4ifcar L$$0 s'i formate un fonte > 
tw ad fogpé tOtintfe #7 cht mà/nra: 

Maico Antonio Ronu^efiil 



Ar MIRITO SUBLIME 

DEL SIG. GIOUANNI VENERONI. 

%* T)^^ ^f^' exaffm» debetur gloria , Doms 

JL Veneronus eris »/ed Veneka^dus 

Bigorgne de^BAs. 

. . . • A m| 
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A MONSIEUR 

D E VENERONI, • 

Secrétaire & Incerprece du Roi. 

ACROSTICHE. 

•< £ N £ K o N I n*cfl pas un cCptit oïdmaire. « # 
tu n Tain (k modeftie JniDime ic nous taire. ^ 

Z ôtre admiratioa malgré Tes eavicux • 
tu date, êc Con renom fine du bruit *en tous Uàn; 
^ orne , ainfi qne Paris admire Ton génie : 
O n- le voit au defTus des fureurs de l'envie.^' 
Z e r^aic-on pas qu'il eft par un augufte choix 
^ nterpreee échiré du flûs grand de nos Rois 



ÛX&A%LT OB SAlMVZtLar 
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. INTRODUCTION 

« 

A LA LANGUE 

ITALIENNE. 

POUR. CEUX QJJI ne" 
iaveuc pas le LadiL 

A manière la pins courte Ce \x 
plus aâiir^e de bien écrire & parl^ 
Italien , François ^ & tontes les 

Langues , eft de les apprendre par 
les principes. Cependant perfonnc ' 
jufqucs à prefent , ne s'eft ayifé 
d'en expliquer les termes qui embarailent les pcr- 
fonnes qui ne (avent pas le Latin , Scparticulié-*' 
remenc les fiâmes • .Pour leur ËicUiter leraoyàiN 
d'apprenclre une Langue fi agreaiili? , j en 
xeolermé l'explication dans cette Intioduâion. 

A T * . 

• « 
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INTRODUCTION 



EXPLICATION 

^ Det termes de U GrémmMr: « 

LEs premiers termes de la Giamaaine Cane le» 
Lettres , les Voklles , & les Confemics. 

Il n y afquc vingt Jecircs dans la langue Italien-^ 

fie, A,B,C,D,E,F,G,H,I,L, M^N,0, " 

R^Sj^T^YiS: On ne fe iea point de K , 
X , Y. 

ics lettres fe dWifeat «n y^elles te m Coet^ 
.£)Qnes. 

Les Voidles (bat E, f, O» V* Onles ap^ 

pelle Voicllcs ^ parce qu'elles forment une voix 
d'elles feules itn€ l'appui d'autres lettres : comme 

Ce prononce feul , £ de même , & ain£ des au-» 
très voielle$. 

Les lettres I^iLV deriemieiit confcones, jqoaâé 
elles ibnt luiTÎes «Tue autre voielle , conune JA y 
31, JO , 3U t VA, Vi.Ti, ▼<), VU,, 
ces deux voklles enfemble font unK confonnc 
^Exemple : Jardin . Uu , Xoii , lugê ^ VmUmt » Vtrm^ 
TfiUe» Vûifin» Vulgaire. 

Les Confcnnes font les autres Lettres, &C# 
7. G, M. N, F^flj Z. Id um a fé m mek 

ioetam rieete de ec ijB'eii ai les peut prononcer fanai 
fappaid'mieyoielle, o« devant , os apiés :Era»» 
.f lêy. B fe prononce comme s'il y avoit un j?, & qm^ ; 
. M p fçavoir be ; F comme & ainfî des autres. 

L**^ n'cft pas proprement une lettre , mais un 
'gacd a^iratioa rc'eft pourquoi on ne le prononce 
f as en ItaUea ^ ^naM il eft a» commfn/fftnie<ia 
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A LA LANGUE ITALIENNE. 

Les leccies encremélées forment genetalemoir 
cous les mots que cliaqne langue peut produire 
pour mettre quelque ordre dans l'infinité des pm^ 
les , on les a réauit (bos neuf parles ^ui compo» 
fcnt le difcours. 

Le difcours efl: compofê de phrafes. 

Les pbrafes font comp«^fées de mots. 

Les mots de iillabes# 

h» filiabcs de lettres. 

Les Lettres (ont de» marques, m camAern ^ 

lêrvent à former les fiilabes , les mots, comme 

B, C, E, &c 

La fillabe , eft une partie du mot , nui fs pro-- 
sionce d'un feul ton % comme smarf , eu compoié 
dk ffois fiilabes f t^mo-re, Varadifo eft CM^ofiS 
de quatre fiUabes* Lî^r» de deux fiilabes. 

Quciquefek nfi mot a*a q«*ime filhbc , It âlecs 
on appelle ce mot, Monofillabç , c'^ à dire mot 
d'une fiUabe, comme Ki^ Roi. J/, le I>f/du. 

Le mot , eft: une parole qui fe dit en Eue, on 
flufieurs fiilabes , comme Re » amope, 
. La phrafe eft coinpcifiSe de pkifititfs wtf , €pâ 
font «A fefli » ^mmt^Fmf im faflM9 Iféi&émê» 
pM fMrlar Rûmm». Poor Um parkt Italien , il 
îaut parler Romain. 

Le difcours , ou rOrai(bn eft compofé de neuf 
parties, qui font t ARTICLE , le NOM, le PRO^ 
^OM. U VERBE, le P ARTICIPE, l' ADVERBE, 

lECUOtr. On ne pcnc dase mcmm panafe qninr 
Ibit comprife fous que!qa*anc ife ces partieSj^dMT 
i'cxplicatiçn eft dans le Traité fiÛTanc» 

t 

♦ 
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INTRODUCTION ' 

mmmuuumum* 

Ê X P L I C A T l O N 

Des Péirties tin Difcturs. 

• • • 

PO u R apprendre les Langues avec facilité , il 
faxkt s'appliquer à biea (Ravoir ks psacmi du 
du difccmis . 6e leur explication : autrement li eft 

împofliblc de le pouvoir jamais ni entendre , iii 
bien parler. Selon l'ordre qu'elles font ci-deffui, 
je dcvrois conuncnccr par l'Article ; mais afin de 
me rendre plus imcUigible, je commencerai par 
le Nom. 



DES NOMS. . ! 

LE NOM eft. ce <jai noamc toutes cliore% • 
conuBt Dkm » 'Afige . Hêmm .é Ciel , Ttm, 
, A$vd,. Uwt, cké if âm , pkm » vmMtàiétUe, faim mm» ' 
II 7 a deuirforteideNoms Ton qu'on app«lk^ 

Nom Subftaiitif , Tautrc Nom Adfeâif. 

• LeNomSuhftaniùf^ eft unnom qui fubfiftede foi-r 
nMcme, qui dit le Nom de la chofe , & que ron 

«copiprtnd aulTi-tôt qu onlaxKxqpac > comme. Cr^f/^ 
7ïrr#« lUgr^ j||4i>iii»Xtw#. QnewikiottceqBe e'eft 

Le Nom Ad^e&ffy eft ce qui dit les quaikeu àà 

Subftantif , & qu'on ne comprend pas quand on le 
nomme feui , comme Grand, Beau , Peht , Rouge i 
«m ne (cait pas ce qui eft grand , beau , petit , ou 
r»Hge , a on aj joint un Subftantif, cotmne p^md 
Uvrê.htm Uvfê » fitklhm^livftefêHpigmUdu^ 
fêém , €hafeém , ftnt chafe/m étaftm rouge. 
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A LA LANGUE ITALIENNE. 

Le Nom eft du Genre MaTcuIin » ou da Ge&re 
féminin. ^ ' ^ * 

Le genre MaTcnlin cft marque par LE. 

Le genre Féminin eft marque par LA, 

Tous les Noms devant lefqucls on peut mettre 
le , feront du genre Mafculin j & ceux devani; le£** 
quels .on mettra U , feront du genre Féminin: 
Exemple , U Livre m le Feu , U Ciel» fom du mu 
re Mafçalin* Ls^ Teme » U Chémhre , U Pb^m» 
W du genre Féminin. 

Remarquez que le Nom Subftantif n'eft ja- 
mais que d'un genre, c*eft à dire , qu'il eft ou 
mafculin , ou feminm : comme Dieu , Ciel» Terre^ 
Chambre , Imdin* Dieu, CteL & lardin font du 
mafculin, & jamiais dn féminin \ Tarresi^ÇhMmtre 
font du féminin , & jamais du mafculin. 

L«. Nom Adieâif au contraire eft tourours ' 
.deux genres , afin qu'il s'accorde avec le Subftant f, 
exemple , grand» grande ; bet^, belle ; peut, petite j 
grudent , prudente ; bon , bonne ,* fatnt , fainte. \ 

il jr a des Noms Adifiètif$^ qui fan$ rien chatiger 
font mafculins & féminins ^^commcilbtfifê , fage^ 
hm¥e ». éoU e n é fe -h^ rouge , ^« . on peut dire tm 
kmnmeiB^fire^ . tme fmme ibifire i un garçon fage\ 
eme fiUe fage i un hraftfe^apipame » une have femme ^ 
un e/prit admirable , une beauté admirable i un habit 
reuge » une vefte rouge. ' > 

Tous les Noms devant lefquels on peut mcttjse 
X£, & LA , ibjat des Noms Adie<^s , comme 
le fage . laféigei. U^fmiem» Ufmdmte i U blém» 
in U^dfeL ■ ' t • 

^ Les Koms devant lefquels on ne peut mettra 
LE , & LA y mais feulement Tun des deux, font 
des Noms Subftantifs , comme , le Soleil , la Lune, ' , 
^ ie jardin, le fruit , la vertu, la prudence, la valeur. 

Le Nom eft;||i)fi du<ÈIo0ibsc Singulier », OU da 
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INTRODUCTION 
le Nombre Singulier cft quand on parle d'imc 

ne pirle que d*iui Prince , d'un corps , & d'uik 
choral. 

' Le Nombre P]uricl eft quand on parle de plu- 
fieurs , comme, les Princes, les corps, les chevaux , 
on parle de plufieurs Pciuccs ^ depluiîeurs corps , 
<lc de pluficars chevaux. 

Ces petits mots de.deax oo trois lettres^ comme 
Ir* U$» les y qui (ont devant les Noms , pour es 
marquer le genre, & le nombre» c*eft ce cju'on ap^ 
pelle Arcicles. 



DES ARTICLES. ' 

L'Aeticlb cft un mot d'une , de-deux^oude 
trois lettres , que Ton met devwt les Noms , 

tour faire connolcre de quel Genre , de quel Nomb- 
re , & de quel Cas font les Noms. . , 
Le Genre y le Nombre liaot expliquez à lap^ 
^ précédente. 

Pour ne pas embrouiller la mémoire, f'^ mif 
rexplicnrion des Cas après ks parties du di(coiix^ 
odil CmÉSu temps de les apprendre , & il fiifit» 
Jje (kvoir à prefenc , que les Articles en François 
font , le, la , les > du» de la» de , a, au » à la, aux» o r 
on ne peut connottre le Genre , le Nombre , ni le 
Cas des Noips que par l'Article qui les pr^ede.:. 
Sxemple. Si un demande PsUaisy de qpet genre eft* . 
il} on ne le peut favoir , fi on ne met un Article 
4evaac; L^Article U , fert pour le mirfcuKn , Se le 
pour le féminin -, ainù en dïCznt le Palais , Tarticle 
4f , fait connoitre que Palais efb du genre mafcitlin. 

De même , fî on demande de quel Nombre eft 
PMais , on n'en peut donner ra/<(| fi on ne met 

-dcfaac la Aracki t m qpi liMxymirlinim. 



A LA LANGUE ITALIENNE. 

bre fingulier , ou pluriel ; & ainfi des Cas. 

Rcinarquez que lors qu'un Article fe trouvit 
dev^t un mot qui commence par une voiellc 
on fait une elifion de la dernière lettre de l'Article ^ 
ceft à dire qu*on retranche la voielle qui cft à la 
fin de rArciele, ac on ni^ ifa place nneapofttophe^ 
qui eft faite de cette manière ( ' ) Kremple : pour 
mettre un Article devant Ammr , étude, ejprit, 
honneur, orne, extrémité , honni fie te\ on ne doit 
point écrire ni prononcer , le Amour , le étude , U 
t^rit , le honneur , la ame » lit extrémité , lahonni^ 
têti I mais 1^ amour, t étude, l'ejfrit^ thaitmuf, tê^ 
me^ t extrémité» (hennittté. 

Onabrege'dc même» dgfmimtr, JktMmê, 4k 
TeArit , de tkêmme i i FéMùUf , k trnne , et tejprit, 
À T homme, à l'honneur j de Vtnterefi, à lintereft. &c. 

On voit par ces exemples, que Ton met auffi une- 
apoftrophe devant les noms qui coiiimcncent par H# 

On ne £ût point d'élifion devant les mots qui 
commencent par des J, ou des rcmfonncs : c^f 
en écrit te on prMoace U jmStt , te non pas //ir* 

éHn t U luge , te non pa» tîttgt l Imjoye , & non 

pas fjoye , parce que comme )ai dit ci-dcfTus, deux 
Yoiellcs au commencement d'un mot , ou d'uic 

fillabe^ deviennent con(bnncs. 

' — . . 

' ' ' ' 'Il 

DES PRONOMS. 

LE PRONOM el^ ce qui fe mer auiieud'ao 
Nom. li 7 a fcpt forces 4« Pronon»» dooi jo 
lUtis dewimt^ de cbacw «n piAot t . 

PRONOMS- PERSONNELS. 
PRONOMS CONJONCTIONS. 
PRONOMS POSSESSIFS, 
PRONOMS DEMONSTRATIFS*^ 
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INTRODUCTION - 

J^RONOMS RELATIFS. 

PRONOMS IMPROPRES. . 

^FRONOM PERSONNE L. 

Le Pronom Pcrfonncl marque les trois perfon- 
nes : fçavoir ^ la première , la ieconde ^ & la uoi- 
£cmc. 

La première perfomie eft celle qui parle § elle 
eft marquée par je, ou nous. 

Le Pronom Perfonnel je , marque la première 
perfonne du Singulier : nous marque la première 
perfonnc du pluriel , comme , le parle , Je chante , 
le crois i Nous parlons , Nous chantons, Nous croions. 

Les Pronoms perfonnels , & nous s'attri- 
buent au genre inafculin , comme au genre femi- 
nin } & une femme peut dire de même v u*un hom- 
me , je chante » je vois , je lis^ èic*JU au pluriel^ 
nous chantons , nout votons , nous Itfons. 

Remarquez que l'on fait une elifion du Pro- 
nom perfonnel je , lors qu'il eft devant un 
^erbe qui commence par une voielle, & que Ton 
ne dit f9S y je 4y » je aime , je éms « - je éeeuiei 
naisj'ay , j'é^me, jUcris» j'écoute. 

la féconde per(bnne eft celle à qui on parle, qui* 
fert aufli pour le mafculin & pour le féminin ; fa- 
voir, T« pour le fingulicr , Vous pour le pluriel. 
Exemple : Tu parles , tu chmtes i vesfs faelesu * Vous . 
dfétntês^y &c. 

La tioifiéme per(bnnç eft celle de cpii on parle, 
a^lt 9 il pour le mafculin , elle pour le féminin 
qui font au pluriel ils U êtes f comme#7^«rlr « H 
chante i eUe furie .» elle chante i ils far lent , eUes 

parlent' ' 

Remarquez qu il n'y a que , fe U nous , pour « 

7^ la première perfonne. 

DV7 1 anffi cffi^ m M & x'Mrif^mc.la feccNide > 
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A LA LANGUE ITALIENNE, 
ceft foorqucM, tomes l«s pktaTes un il n'y aumni 
jê »mnûm i ni fw^ mv^m» feront At la ticifiénc 

pcrfbnne : comme le Roi veut , le maîtn enfeigne , 
U SoUil luit , Varts efibeau , les foldats combattent. 

Toutes ces phrafes font âlatroifîcme perfonne^ 
parce c]u*tl n'y a ni />> ni mus ; ni m* ni v^us. 

Moi 8c Toi (ont aufC des Pronoms perfbnnels* 
âiêi:dk de la premitre petibone ^ r#s de la^ie» 
coude. 

• ■ • 

PRONOM CONIONCTIF. 
Il y a Ccpt Pronoms coniondifs , qui font , 

me, te. Ce, lui, nous, vous, leur* 

Les Pronoms Confpnâifs ont beaucoup df 
rapjport avec les Pronoms Perfbnnèls » en ce 

qu ils font toujours dttant les Verbes ; mais avec 

ia difFcrcnce, que les Pronoms Perfonnels font Ta- 
ftion du Verbe devant lefqueis ils font , & les Pro- 
noms Conjonâiis laicfoivcat. Exemple fl^fi^iNSf 
tê , nous chantons » V0ts parlez I c'cft je, mtm» vêmi 
qui font l'aâion dçs.VerbfS ÂmH , dnÊnfons » péUSf 
fez , devant lef<(Uels ils fi>nt $ 8c par confequent 
ce font des Pronoms Perfonnels.* Mais qnand on 
dit. Dieu me regarde , le m/utre te prie, le peuple 
fe plaint , le Soletlnous éclaire , mon frère vous prit, 
if Capitsine leur p^er/t ; dans la première phrafa 
i)feu me tepttie , c'eit J>ieH ,qui fait l'avion du 
Verbe regmie % ainfi » me, qui ne la £iic poin^ 
eft on Pronom ConjonâiP , qui eft auprès du Ver^ 
be , qui ne lait pas TaASon de regarder, Demé^ 
me quand on dit , je vous prie , vous nous confiderez^ 
cjuels font les mots de ces deux phrafes , qui font 
1 acflion de prie ôc de confiderez f c'eft je qui prie. 
Je eft Pronom Perfoanel , Vem eft Proaom 
Conjooâi£ 



INTRODUCTION 
ftanSy la féconde phrafe ntws nms confiderez i 
t*t& vêus , qui eft le Pfonom perlbiiiiel , qui fait 

Taftion Au Verbe confiderez, , & le root y nous, c^ui 
la revoie e(l le Pronom Conjon^if. 

PRONOM FOSSESSIF. 

Lt Pronom vosses sif luarqvekpoflêil 
lEon*. Les Pronoms PoffelEfs font , » tmh fin» * 
ma, ta f fa, leur , notre , votre , mes , tes , fes , nos, 
vos. Exemple : mon cheval ; ton chapeau ; fon li^ 
vre i ma chambre h ta jiUe j fa mai fon i notre juge- 
ment , notre intentUn i vitre effrit, votre plume $ 
mes enfans » mes teff$$ § $m ^a^rs, tês s&iûm i fit 
miroirs , fes ehaifss i nos chtvMux » nos viUes $ vûg 
Mit$ 

« 

IKON 0 M 1>EM0NSTRATIF. 

Le Pronom demonstratip fert pour montrer, 
ieomme , tg » €$bn » uUê» tttu» cnex » tes : exei». 
fie , cecétrêfi » tittâfisms^i » têtbûtmitg» m livrts» 

i 

FRONOM INTERROGATIF. 

* Le Pronom intirrogatif fert pour intcr^ 
toger ^ comme ftu t qui f qtéalî Exemple 3^ 
^gutéK-^êm f qui visêt vgmr t quel homme efi'Cêf 
fiseb livm UfiKyoêUs f ftseUf fmmê efi^if 

•s . • 

FRONOM RELATIF. 

Le Pronom relatif fe rapporte â une 
cbofe dont on a déjà pfulé ^ comme , lequel , la- 
^ueUo » dont , quf^ qui » quel , quelle > quand ila 

Acfimcfoiaiiatcnogaâft : Exemple » k livre fuè 
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À LA LANGUE ITALIENNE. 
Je lis » le Maître qui enfetffie » la Ufcn que j'er^ 
tudie. 

Ces Pronoms que , qm, font des Pronoms 
latifs, parce qu'on ne parie point par interrogation. 

PRONOif iifPJROPIKJ?. 

Les Pronoms impropres font chaque, 
ieut, aucun, ml » quelque , même» chacun 9 fer* 
fonue» autre. 

Il faut remarquer que les Pronoms Impro- 
^ près , ont beaucoup de rapport aux hfoms ad* 
)tôxts , puis qu'ils ont les genres mafculin & femio* 
nin , & que Ton dit , tout I5c toute ,* chacun & cha- 
cune j aucun , aucune i un autre , une autre > U 
fnime , la mime > nul , nulle > pas un , pas une» 

Lts Pronpms Impropres ont aufli les nombres 
ftigulier êc pluriel comme , téttt,t9usi uut^'^ 
tûMCes $ aucun,' nueuns » aucune % aucunes 1 'autr$, 
mettes ; h tnSme , fosmtmes s fc ainfi des autres. ' 



DES .VERBES. 

LE V E R B E & le Nom ibnt les deux principales 
parties de TOraifon. 

Le Nom fert pour nommer toutes les chofcs. 

Le Verbe fert pour exprimer toutes les adions 
que chaque chofe peut faire , comme , aimer, rire» 
i^mir , courir » nourir » chanter , enfeigner. 

Le Verbe n'a ni genre mafculin , ni féminin % 
maif il a le temps prefent , le temps pade , & le 
temps (iitur. Ordinairement devant le Verbe il y 
a quelque pronom perfimnel , comme , je chante » 
tu chantes , il chante , je chantots , j*a't chanté > tm 
chanteras » nous chantcrens « .vqus ehaoterex, » <^ 
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INTROD.UCTION 
Amftrm. Vous voiez dans ces eien^es oii 
châDgemenc de tems. 

Ce changement de tems s'appelle en terme de 

Grammaire , Conjugaifon. 

La Conjugaifon <fes verbes cft compoféc de qua- 
tre parties ^ favoir , des Modes ^ des Tems ^ des 
f eriannes » & da Nombre. 

T>ES MODEMS. 

Mode eft un terme de Grammaire , dont on Ce 
fert pour connoîne de quel Mode y ou de quelle 
manière on peut faire une nclion. 

On peut faire une a{lion en cinq manières , on 
en cinq Modes. Ces Modes font appelles Indèat^ 
tif, Impératif, Oftatif, Suhjanâif» Infinitif. 

L' Indicatif, indique , ou marque quand 
Tadion fe fait dans un tems prcfent, paflc, ou futiur, 
comme , le chante , f ai chanté , / e chanterai : on con- 
noit qu'il y a dans ces crois exemples , le tems prév- 
ient , le paifé , & le futur. 

ÂuHl-tôt que Ton conçoit fans iiefiter , qu*ua 
Verbe eft , ou au tems prefent , ou au pa/Té , ou au 
fiitur , c'eft une marque qu'il eft à rindiçatif. 

L'I M p E R A T I F , marque l'afliion du Verbe, en 
commandant ou dtTcndant. Exemple , Chantes , ne 
chantes pas i chantez» » ne chatUtz, fa$ s chantons» ne 
chantons pm* 

L'OPTATTir exprime Taé^ion du Verbe > par, 
foubait ou par defir, comme, FlAtà I>ieu que j'enjf^ 
mnquantf tniUê livres de rente i f trois volontiers À 
fiome ; Si j' avais cela i ^e je ferais heureux. 

Le Subjonctif eft aiiifi appelle, parce qu'on 
le met ordinairement apr^s la conjondicn ^ 6c 
après tous les mots qui finiffcnt en que 5 comme 
quoi cjne , pomrves^que , afin que , Bec, Exempte, 
Me» Mmtrg vnst fUe j^f^^ mon devoir* ^oi ^'il 
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A LA LANGUE ITALIENNE. 

dife. Afin que j'écrive. Pourveu qH*il vienne, it 
faut que je chante. Les Verbes , fajfe , di{e , écrive, 
njtfnne» & chante , qui font après les coojonâioilS 
^ui finirent en qtu , font au Subjonâif. 

Vcrfez pour plus grand édairciâemcnt , dans te 
féconde partiç de ce Livre » au Chapiue de la Siiu 
des Terbe$. 

L'Infinitif rcprefentc l'aétion du Verbe, 
fans marquer ni tems ni pcrfonne : comme , Aimer ^ 
écrire. On ne f^auroit connoître en quel tems cet- 
te adlion d'aimer , ni d'écriiç, doit eue faite » ni 
quelle pec^pone la doit faire* 

PE S TEMS. 

Les Verbes ont trois tems ^ If prefçnt» lepaflii^ 

èc le futur. 

Leprefent ; cominp,/> damtf» tncl^mtes» ficc. 

Le pafiTé : commç; uj$^a»tûisp t.jêdMff$téd. f.J'M 
dumu. ^J'apris àfimtS. Ces quatre exemples ioiie 
aflèz coittottre qu'une aâion peut être pajflRfe en 
quatre manières. De là vient qu'il y a quatre tço^ 
diiFerens qui marquent le paiTé ^ qui font ^ 

I. LepafTé imparfait* 

X. Le paifë défiiii. 
^ S* Lç p^^ parfiûf. 
' 4* Le pa^é plus que parfait. . 

Le paâ^é imparfait fett pour fcs a<!|ions qnel'oii 
exprime comme paflecs , & qui cependant ne le font 
pas. ^itemple , je chantais quand vous êtes entre : Cç 
mot y je chantois , marquç^ quf l'aâion de chantiçs 
A'eftoit pas achevée. 

' Le ^iSé défini marque , 9c définit le tçms » Yvi^ 
Àéç ^ ou If jour que raoipn s*,çft paifée : conu9ie,/> 
ibaméli hm » je farUi àu Roi ^ munie fajfie. 

On fe fcri du pafTé défini pour faire le récit de 

^uçl^ue cbofç. Çxçmj^lç ; U fâmif f^/m 



INTRODUCTION 
ên eàmpapte , il frit plufieurs vittes\ il cmquittUê 
tr&vinces , il défit Us ennemis , qui fe défendirent vi^ 
goureufement , // remporta U viéfoire , il mit la ter* 
reur chez tous fes voijins , leur fit enfin accepter U 
faix de la manière qu'il voulut. Tous les Yçrbcs 
àc cet exemple, font au paffc dcfiôi. 

Ceux qui ne favent pas le Latin, onc de la peine 
idiftinsuer le paCé ûnparfait d'avec lepafl'é défini i 

Cmr éeudrcir leurs dimaihés , il leur uiffira de lire 
s deux obfcrvations fuivantes. 

Remarquez que le paiFc imparfait fe peut at- 
uibuer à un tcms qui cft paifé ^ & à un qui 
dure encore. • 

Par le tcms nui dure encore , on doit entendre, 
hjmr» UtfmitgîdfgmMM» U$»eis , tétmtee, U fiech 
ou l'on eft. 

* Par le tcms qui eft pafle, ou qui n*eft plus 5 on 
entend , hier , avant-hier , la femame f^Jfée, le mois 
f^jfé, ces jours pajfés , l'année fajfée , le fieele f^ffi* 
C'eft pourquoi on peut dire avec le pafle imparfait^ 
ficrivùis hier, fécrivâis mjûmrdhui » tu h fois hier, 
lifiis Mjmrihm. Au contraire le fzSi défini 
ne s'attribub'ra qu'au temspaffé, & jamais à celui 
qui dure encore. On dira bien , f écrivis hier , je 
Uus hier : mais on ne peut pas dire : j écrivit a/é» 
jourd'hui, je leus aujourd'hui, 

1. Pourfaircconnoîcrç plus facilement aux Da^ 
inesladifièrence duPaflë imparfait au Palfê défini» 
U fuflit de faroir , que la premieri: peribunç du 
PalTc imparfidt iA toujours tcnhinée en Françoisea 
éis , comme , je chantais je parlais , je conftillois » 
f écrivais ; Se que le Paflc défini n'eft jamais tcrmi^ 
né çn ois y conuii|>^ • jcUo^^nsi» j'écrivis * je voulus 9 
j'efartis, &c. 

te Paffé parfidt exprime les aâions parfaitenum; 
f^éçs y comîDC^ foi dfm$ti,f'éÊiféÊné. 
- ^ lU^uar^uez ^ue ^our pxpriiŒBpr û V^éj^^ïf^t ffi 
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A LA LANGUE ITALIENNE, 
le Padë plus que parafât, on Ce Ccn toujours dedens 

verbes , comme, 7'^/ aifné » j' avais aime. Il cft aifé 
de voir que foi cft un verbe , & aimé en eft un autre 
au/îl. C'eil pourquoi an exprime ces deux verbes 
ça Italien , dç même qu'eu f rançois 1 & non pas 
coflune en Lario , oà on lesr exprime par un reul 
▼erjbe. 

On fe(êrt ordinairement du Pafl*é par&it pour 
exprimer une aftion palTée dans un tems qui dure 
encore 5 & non pas , dans un tems oiironn'eftpiusj 
icomme : j'aid<nmc»j'ai écrit > j'aipsrU» féimi/yf^ 
mj^fMrdbai nmtin, utf f$mmnê , €$ mois m 
pUÊdmÊimav00, nonpa$ eommedifent plufiçurs 
Etrangers qui confondent le Vaffé défini a^ec le 
Paffc parfait , en difaut : je donnai , je parlai» 
j envoyai aujourd'hui , ce mois , cette femaine^ par^ 
ce que aujourd'hui , ce mois , cette femaine , font 
des tems qui durent encore , U qu'iifaut exprimer 
par le parfait» fç dire % ïfàéini. j'MparU^ 

Le Plus que p^&ié marque non feulement une 

adlion parfaitement paflce , mais il fait aufll coh* 
noître qu*clle ctoit finie auparavant de com- 
mencer une autre a6iion dont on parle. Exemple ; 
fmsois foupi qHéindvom ehmn$z, f fmois icrit^umU 
vmn êtes entré. 

Il fA fadlp -éç connoitre qu'il y a quatri^ 
^ tems padÎEs , Caroir ^ deuk tçms pofo fim^ 
pies , & deux tems paffes compofcs. 
' Les deux temps pafTés fimples font , le Pafffi 
imparfait , &le Paâfé défini, qu'on exprime par ua 
ibil vctbfi y avec i|n pronom pcrfonncl deYanc* 
iomqote 1 10 a/Us» mkfiis », il léfoàt f je leus^, m 
Ims» il ÙHt. Pms ^içmples il n*jr. a qu'un 
Vf^rbe. 

tes deux tems paffés compofcs font les Pa/Tés 



INTRODUCTION 
tDujours par deux verbes , & un pronom pcrfon- 
licl devant , comme , j'ai écrit , tu as écrit , // ^ 
éfrit» &c. j'étv&is dûtmi, tu sivois donné , t Lavait 
ànmi. Uj^adeux Terb«i "dans ces exemples, A 
W pionom perfoonel. 
• . • • • * 

DES FERSONNES. 

Les tems des Verbes font compofés de trois per- 
Dbiines. La première eft toujours exprim<^e par /« 
pour le fiogulier i te n^m pour le pluhel : comme ^ 
j£ ehsmtt » mmi Aémtm$^ 

La Seconde eft marquée par ^ Ae vms i comme^ 

tu chantes , uous chantez, 

La tioifiémc pcrfonne eft , il , elle pour le Singu- 
lier ) ils , elles pour le pluriel : comme , ilfétrU^ 

DES NOMBRES. 

' Les tems des Verbes ont le nombre fingniier 8c 
pluriel : fmgulier , comme , faime , tu aimes , il 

simt : le pluriel, comme , n0Hss0moMsVOHf aimK^ 



DES PARTICIPAS. 

L£s PAEticiFBs font ainfi appcUés , par- 
ce ^ue quoi qu'ils foioit des Verbes , ils par- 
ticipent auffi i la nature & qualité des Noms ad<« 
jeffifs : coïaa»éÊÎmi» mmi* i étskri» Mdnéftoa 
peut jdire ^ faime , j'm sméi fmbré ,.f4i M^ré, 
qui font des Verbes ! ou dit auflî , un k^mme 
tni, une fille aimée i un Dieu adoré » uneVivinitt 

méffréë i dloxs éUmé» mmins éêdoré, éidorét » font 
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A LA LANGUE ITALIENNE, 
des Noms adjeftifs , & par confequent des Partici- 
pes , puis qu'ils participeac aux Noms adjeâifsj 6c 
aux Verbes. 

Rema^nest que toutes les fois que l'on trou- 

re deux Verbes de fuite dans une fraie , 9c 
que le premier eft un des tcms du Verbe avoir , ce 
du Verbe être , le fécond eft un Participe : comme 
j'ai v^u , vous avez, parlé , il avoit écrtt , j e fuis ai'- 
mé » tu feras loui i les mots vgi&» parlé» écrit » aimé, 
Umi » (bat des pattkipes. 



DES ADVERBES. 

• ^ * 

LEs Advb&*bs fsm des mots qui aident i 
mietix :etpiimer ce que le Vétbe fignilîe , 9c 

«ui lui donnent plus, ou moins de force, & de figni- 
ncation -, comme , bien , mal , fidèlement» mieux , 
clairement. Exemple , j'enfeigne : j'entens bien que 
vous enfeigoez y mais jeneiçai oas comment. Pour 
me le &irecona]èkie , vous ajoutez l'adverbe r&tfu 
rmènf , & vous dites, fânfeipteHMummit. Il faut 
remarquer que les Adverbes n^mi ni Genre, ni Non^ 
bre , ni Cas. ' 

II y aplufieurs fortes d'Adverbes , mais je ne don- 
nerai ici des exemples que fur uois ibnes qui foiK 
4es plus ordinaires : (avoir', - 

Les'Advetbes detems , comme : iftiémd, hiêt^ 
éiujounthui^ demmrkï tmi» h$m*tét » Ung-tems.» 
toujours , jamais. 

Les Adverbes de lieu , comme : où , ici^ là-haut» 
léchas , vers , loing , proche. 

Les Adverbes^ de quantité , commç : €0mbi€t!^ 
t/tnt 0 mmtant 9 f9H 9 h9aHÇ0$^. . • ^ 
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DES PREPOSITIONS. 

LEs Prépositions noue , comme Im 
Adverbes , ni Genre , ni Nombre, «i Cas j dlcè 
font toujours devant les Noms , les Articles , & les 
Verbes j ccft pour cela qu on les appelle Prépofi* 
dons , ou mifcs devant , conune ,>r , aufrés , de^ 
nftmt^ Mûrs • dms , centre , four . en. Exemple ; 
fm U mmfim émfris » dmn Ujmrdm» fmç 

dintr, pourboire , fourrhrê. 

Remarquez qu il y a une grande différence 
entre TAdvcrbc & la Prepofition, en ce que TAd- 
Verbe ne dfm^F^d^ rien après foi , & que le fcns cft 
ini , fans tien mettre après. Exemple : Il enfeignp 
Umi» vatispmrhz ffmNU»ment , tu écris viu. Mais 
au contraim la Prépofition demande coqjours (jùeU 
que mot après clic. Exemple « il efi fur U téêbU^ 
vous êtes devant moi , ils font dans le jardin. 

Remarquez aufli , que les Prépofitions de- 
vicQnent quelquefois Adverbes , quand on parle 
jnbfolument , «c qu il n y a ni Actide , ni Nom , nir 
Vronom après les Prepoétions. Exemple : rnonffm 
tnarche devant , la fervanto ejl ddfiVS 9 il viendrâ éh 
fris , elle eft aufrés, ; 

Dans ces quatre exemples , devant, dehors ^ apn^ 
fiétHprés, font des Adverbes. Mais fiondifoit^ 
Jtf«is fioro marche devant fa compagnie 
Z4 fervémtê efi dehors du jmdîn. 
Il mendfa après vous. 
"Elle efi auprès de nm. 

Pour lors , devant è dshw # # oufrffi Çotxt 
des Picpoûtions. 
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DES CONJONCTIONS. 

LEs'CoNjoKCTioNS (êmnt pour joindre 
& lier le difcours & les fmfès , comme , et, 
9U , mais , encore que , Teu qU€ » farce que , enfin , 
&c. Exemple : Pierre Paul , blanc ou noir » jê 
wm toi promis* mais il faut me U rendre, 
, Tous les mots, qui fiiuilènt en ^« (ont des' Cou- 
jcMiâîoiis , comme : nûnûèfiant que » encore bhn fUé^ 
fomrvm que , quoique , veu que » fuifquè. 

m * 

* 

DES INTERJECTIONS. 

L£s iNTERjECTioNs fonc cies mots qui 
font mi fians 4 eiix-^mémes , & fietvenc à expti% 
mer la violence de quelque pa/Goa , comme ^ fit 
beUtsi courage I utte! vite! Les jutemetis ft les 

emporcemens fouc auiH des Interjeâions. 

• » a 

EXPLICATION . ' 

Des Cas. 

«■ é 

V 

IL y a quatre parties de l'Oraifon qui ne chan^ 
gcnt point , favoir, les Advcjcbes, les Pfepoficioais^ 
les Conjonâions, & les Interje<flions. Eiçemple^ 
.demment» fur, et, helus. Ou écm & on pzononce. 
ces mots toujours de la même manière , Se ils n ont 
ni çenre jnafcuiin , ni féminin , ni nombre finguLber, 
ni pluriel. - > • 

L^s ci0q auucs qui foAt l'Article, le Nom, UiEs»- 
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DES PREPOSITIONS. M, 

9 

LEs Prépositions ji*o&t , comme les 
Adhrerbes , ni Genre , ni Nombre , ni Cas 5 elles 
iont toujours devant les Noms , les Articles , & les 
Verbes j c'eft pour cela qu on les appelle Pr^po&* 
tiens , ou mifes devant , comme ,>i»r « dt^tfris « dâ>é 
'vant, dehm » dans , contre , pour , en. Exemple: 
fi^ U mmfim» émfrés dê$ FmUîs , démsUjmdithf^ 
dîner , pâuricire , potêrrm. 

Remarquez qu'il y a une grande différence 
entre T Adverbe & la Prcpofition, en ce que TAd- 
Verbe ne demande rien après foi , & que le fens eft 
fini , lans rien mettre apré^. Exemple : il enfeigne 

aa contni» la nrépofition demande co&jonrs tjfàA*» 
que mot après elle. Exemple : il eft fiêrU table ^ 
1/oHs êtes devant moi , ils font dans le jardin» 

Remarquez aufli , que les Prépofitions de- 
viennent quelquefois Adverbes, quand on parle 
jabrolnment » & qu'il n y a ni Article , ni Nom , rà 
Ftonom après les Psêpofitions. Exemple : nrnnftM 
ménrAeé^Mnt , U femmu^ eft M^s 9 il viendrs m* 
fris , elle eft auprès. 

Dans ces quatre exemples , devant » dehors, apr4s 
Jk Mépris M font des Adverbes. Mais iîondilbit^ 
Men ftere marche devant fa compajgaie* 
La fervante eft dehors du jardim 
[ U nnendura après vesss. 
'Ette eê auprès de meà. 

Pour lors , devant è dfhu # i^^fis , ouprù, foût 
des rxepoûtions, . ' 
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DES CONJONCTIONS. 

LEs Conjonctions fervent pour joindre 
& lier le difcours & les frafes , comme , et, 
ou , mais , encore que , veu que , parce que , enfin» 
^CC* Exemple : Fierre Paul » blanc mmnt , jê 
wus tai promit s mais il faut mo U rendre, 
, Tous 1^ mots, qui fimilcnt en ^ » {ont des' Cou- 
jonAioQS , comme : nan^fiam ^ , enooro bion qué» 
fourveu que » quoique , vmé que , fuifque, 

DES INTERJECTIONS. 

LEs iNTBiijECTioNs font des mots quî 
font on Cbos 4 eoz-mémies , Se (ment à «xf rjU 
mer la iriolence de quelque palfion , comme : fii 
helas ! courage ! alte ! vite ! Les juremCins & les 
çmporcemens Tout ^ulTi des Inccijcâioas, 

EXPLICATION 

r 

Des Cas.. 

i 

K 

IL y a quacie parties de TOraifon qui ne chao^ 
genc point , iàvoir,lcs Adverbes, les Pfepoficions^ 
les Conjonâions, & les Interjeâions. Exemple^ ptw 
.iemmcnt , fur » et, holas^ On écrit & on prononce 

CCS mots toujours de la même manière , & ils n ont 
ni genre maTcuim , ni féminin , ni nombre finguJjtcr, 
ni pluriel. > 

cinq autscs |ni font i'^''^^' hNonhlcMxfi^ 
* B i j 
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INTRODUCTION 

nom , le Verbe , & le Participe , changent dans leurs 
te^minaifons , ccnime : le jonr , Us jours $ je» nous, 
j*atme , j'aimerai , aimé » aimés. 

Le changement des Articles , des Noms &des 
PiiMums , s'appelle DeclioaiibiL 

Le changement des Veibes s'appelle Conjugailbo. 

La declmaitbn a fix changemens , qu'on appelle 
Cas : favoir , Nominatif, Genisif, 'Datif, Accu* 
fatif» Vocatif» Ablatif, 

On ne connoit les Cas ou chaagcmcas.des Noais, 
que par les Articles. 

Les Articles du Nominatif font , lE , la , l*, lss, 
comme : le Soleil , h terre » tefirit » les hemsnes. 

On appelle ce Cas Nominatif, de neminare, nom- 
mer ; parce qu'il dit le nom de toutes chofcs avec 
les Articles le, la , l*, les , & ces Articles avec le 
Nom fuivant, font le Nominatif, comme : U Soleil^ 
le Ciel » le feu » U chambre , Uterre « l'écrit » fé^ 
esÊêur 9 ter hommes , les femmes. 

Les Articles du Génitif font, du ^ x>B tA , de i,\ 
DES , DE. Exemple : dss Soleil * de U Terre , de 
tejprit , des hommes » de Paris, 

On donne le nom de Génitif à ce Cas, parce qu'il 
marque , qui eft l'auteur y la caufe , ou qui engendr^ 
m pjoduit le nom dont on parle ^ Texemple le fera 
mieux, cmnoître». . , 

Quatid on dit U ehédeur dss Soleil , en cet exemple, 
du Soleil cft au génitif, parce que Soleil eft l'auteur, 
la caufe , & celui qui engendre, ou produit le nojgi 4^ 
shalenr , & de même des cxçmjples fiiivan?, 

La longueur de U terre* 

Le fils du pere. • ^ 

Les fissin des mrbres. ' 

tjs pemre de Fsrisn 

Le mot de Génitif yient de gêner are , qui fignifie^ 
engendrer , ou produire. 

Le Datif eit mai:;jué par les Arides ssH^i la^smx^ 



A LA LANGUE ITALIENNE- 
À 9 exemple : au SoUU , i U terre » sux bomms» ) 

Le Datif fert pour faice cpnûoitre a qui, ou à qno^ 
oh donne , ou adreffe lachofc dont on parle , com« 
me : donner t aumône aux pM^'vres , écrire au Roi , 
i la Reine , adrejftir À Faris , à Rome, Datif vicac 
de éiare , donner. ' 

L'Accufatif eft femblablç au Nominatif^ & Tes 
Articles font U » U, les » comme i le Soleil, Ut 
Terre , Us Hommes. 

Accufatif vient du mot Latin accu far e , accufer. 
- La différence qu'il y a entre ces deux Cas , cft que 
le Nomixiatif eft devaat un Verbe , & rAccnfacif 
après. 

Pour diftinguer le Nominatif d*avcc rAccofatif , 
il fuAic de fe (onvenir aue le Nominatif nomme celai 
I qui fait Taftion du Ver De , & que TAccofatif accniê 

! ou nomme ce qui la reçoit. Exemple : Le Rot aime 
la Reine, 

Le Roi cft au Nominatif , parce que c'eft le Roi 
qui faicl'a(flion d*aimcr. La Reine cft l'Accuiatif j 
parce <jue c eil la Reine qui reçoit faâion d'aimer 
du Roi. 

Remarquez qtfon met ordinairement TAc- 

cufarif .iprés les Verbes Adifs , & les Prcpofî- 
tiens j comme : le regarde le Soleil , avecie Fnr^ 
€e , four le Roi. 

Le Vocatif ell toujours marqué par TArtide o» Il 
ferrpour appeller. Exemple : i fierre « i Paul» 6cc. 

Le plus u>uvent on ne met poîn^ d'Article pour 
exprimer le Vocatif j comme : Monfieur» Madame, 
Fierre » Ci^ampagne , la Verdure. , t 

Le mot de Vocatif vient de vocnre , appcller. 

L'Ablatif eft femblable au Gcnuif t îcs marc^ucs 
de l'Ablatif font les Articles , du , de , des , de. 
Pour en faire la différence , il fuifit de favoir q^e 
j 'fAblatif eft après un Verbe , comme : y m nf» Ah 

B iij 
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INTRODUCTION 

Trince , je fuis aimé du Roi , vous êtes eflimé de I4 
Reine i le Génitif eft après un Nom , comme : U 
mmnm du Roi , l4 grandeur de la Terre, 

Remariez quequaiid les Articles du, de la, 
^^det,-de, fe peuvent tomnerpar^, c cft la 
véritable marque de TAblatif. Exemple : je fuis eJH^ 
méduRoi , ou far le Roi i vous itê$ eftinU do Im 
Reine , ou par la Reine, 

L'ablatif fe met ordinairement après les Verbes 
PalEfs. Les Dames , & ceux qui ne favent ^as le La^ 
tin, cQonoluoât aiftment ce que c eft qu un Verbe 
Paffif , en ce qn il eft to&jooit compofé de den ' ' 
Verbes , dont le premier eft quelque Tems du Ver^ 
bc , être y & raurrc un Participe j & les deux eii* | 
fembîc font un Verbe PalTif , aprcs lequel on met 
TAblaiif. Exemple : 'ja fuis eftimé du Rot , tu feras ) 
leuideshûmmes.ileflaimidefesamts, , ' 

-4>ii met ai^i TAWarif après les Verbes &t$r » r«- 
revoir . feparer , ohenir , étoigner. Exemple. 
Ot( r des mains, "H 

J ai reçn dn Prince, l Ces derniers mots \ 
Jl cfi feparede woi, f font à l'Abiatif. i 
Il cft éloigné de la VtUe, ^ ^ 
L'Ablatif tire fon origine clumot Latin, ablatum, 

Suifîgnifie , 6té , on enlevé^ comme : Je fuis aêmi 
'u Prince , j'ai reps cent ieus du Prince i la Frin- , 
ce/pe eft flp^^rée du Prince. C cft dc même comme fi • 
Ion difoit ( pour ainfi dire ) qu'on a ôté ou enlevé v 
du Prince , l'ar/mir , cent écus , & la Princefe, 
• Vous remarquerex dans la fuite , que les Arti- 
^ des du Génitif, & de TAblatif , nu, de li^» 
DE l', des 5 DE » font les mêmes en f ra&fois » 
Qn les exprime différemment en Italien. 

Après qu'un Maître aura exerce fes Ecoliers (ùc f 
les parties du difcours , fur les Cas , les Nombres, 
les Genres , & les Perfoimes j il leur doit propofer 
quelques frafcs» ^ en demander les parties.^Exejxv» 
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A LA LANGUE ITALIENNE. 
fie : Les Soldats qui eambment genereufement pour 
tfurKùi, fonteftimis loues de tout le Royaume, 
' Les, eft un Article défini du nombre pluriel, àgx 
^enrc mafculin , du nominatif. 

Soldats y eft un nom Subflândf , du gcmc maC 
culin, du nombre pluriel , au nominatif. ^ 

gui , pionom relatif. 

Combattent y Verbe , du prelcnt , de la troifiémc 
|»etfomie du pluriel. 

Genereufement y eft un Adverbe. 
Tour , Prepofition. 

Le^ Article AéSità mafculin , du fingûlicr. 

Bfii , nom fubftantifi mafculin , du nombre £qk 
giilier,irAccufati£ 

Sent^ Verbe , nombre pluriel , de la çroifiémp 
|>enonne du prefent. 
^ Eftimés y Participe , nombre pluriel. 

Sont eftimés ^ Verbe palGf de uoifUnne PcdoBinè 

.du pluriel. ^ " 

* JBf , Conjonâioo. 
* iûHés , Participe. * 
Sonttûtêés, Verbe paffif. 
T>e » Article indéfini. 
Tout , Pronom impropre. 
Le, Article défini , du mafculin. 

Momfubftantif, mafculin. 
I>etouty à fAblatif, parce que, fontejUmft^ 
font louis , font des Verbes paflifs , après lefquels 
onmetrAWatif. ^ ^ ' ^ ^ 

II eft ixnpofîible que ceux qui ne favent point de 
Latin , pujflcnt jamais parler bien Italien , à moiBS 
de favojr cette Inttodu<aion , qui leur facilitera le 
moyen de rapprendre , & les avancera de la moitié 
du tcms. C eft dequoi peuvent rendre témoignage 
cous ceux que j'ai Thonneur d'enfeigner. 

Après que Ton faura cette Inuodudion , il faut 
' B iiij 
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INTRODUCTION- 
commencer d'apprcadie à cheixher les mots dans le 
Didlioxmaixe » oii ils font tons par ordre alphabc* 
ti<]ue. 

On y trouvera les noms Subftantifs par le fingti- 
lier, & non pas par le pluriel ^ c'eit pourquoi il ne 
faut pas dmcher çimx » €kev4Hx , mais cîtf, 

II Y {àm chercher les noms Adjeâifs par le maC 

culin , & non pas par le féminin : exemple j pour 
favoir comment on dit belle , il faut chercher beau. 

Les Verbes ne font dans le Didionnaire cjue par 
rinfîaitif. Pour trouver facilement Tinfinitif des 
"Verbes , on doit (uppcfer qu'il y a devant le Verbe 
llféim. Exemple : pour trouver Tlnfinitif de ifîi»^;^, 
riêms > ierivet. » H meurt» mettez devant chacun de 
ces Verbes , il faut , & vous direz : il faut aimer r 
il fmt rire , il faut écrire» il font mourir ; & ainfi'/ii- 
tner» rire, écrire, mourir^ font les Infinitifs des Verbes, 
que l'on trouvera dans le Diâionnaire -y & après 
onlês metan tems , au nombre , àlaperfonnjt ^ 
ftirant la règle des Copjugai&ns. 



Fin de r IntrodHcllon^ 



MAITRE 

ITALIEN 

PREMIERS PARTI M, ■ 

A pioBonciatdoa Italienne eft la psi^r 
miere choCs. que l'oo doit appron^ 
dre. Elles coofifte en quelques fiU 
iabcs , que les Italiens prononccnr 
autrement que les François , comme- 
on peut voir fclto lo. ô\i toute la 
prononci at I on I calictuie- cil ialcréc datis usk H? fro B îg - 
de fept lignes- • 
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r ROMOHCIATIO M 

ITALIENNE. 



T ^ 



A Eangtifi Italieoae. a>vingc letuec qiirr«i^ 

Bip 



t PRONONCIATION 

tchâ tige acca \ 

A, B, C, £, f , G, H , I, L, M. N, 

P,Q, R, S, T, V, 2. 
L'on Toit par cet alphabet y que la pxononaation 

Italienne n ell: difFcrente de la Fran^oife que dans 
les lettres C . G. H » F, Z, qu il faut fe fou- 
venir de pionoucci cojiunc elles font marquées par 
dcflîis. 

Il n*y a point de X, X» X» dans la Langue ba. 
lienne. 

Les lettres ft diVifent en, Voyelles & en ConC»- 

ncs , coaxmc j'ai marque dans rintroduftion. 



DE LA 

PRONONCIATION 

DES 

V O I E L L E S. 

LEt Yoielles qui (ont m» t» p, »» iê ftt^ 
noncent comme en François ^ excepté h , que 

Ton prononce comme ou. Exemple : pubiicsthneAU- 
fez , poublicaiione. Vous voiez dans cet exemple la 
prononciation des cinq voie! les. 

Il -fom appiikr fur les voielles marquées d'un 
accent à la to ^'un «wt-j-cètHnc , eafiétà ^ dia- 
ftetc> Re* Roi, A, jour, m^^ ilaîma» vinÀ* 
Tcrt'.i. 

Remarquez cjiie la voielle u , devient con* 
r r fonne quand elle commence une fillabc avec 
une autie voielle , & alors on laprocoace coame 
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ITALIENNE. , 

François. Exemple : Vafi , vero , trofiro , virtù , 
vafc, vrai, vôtre, vertu. Prononcez ces mots çonip 
me vous les prononcez en François. 

Remarquez aufli que la voielle u , ne fc pro* 
nonce prefque point , lorfqu'elle fç trouvé 
devani un ^ , dans la même fillabe , poiirvcu quç 
Vu ne commence pais la fillabe» Exemple : Bttono , 
çuare , fnoco , puo. Lifez , hno , cote , [oco , fo. Les 
Florentins prononcent en ces mots ïu , plus fort que 
les Romains. 

Exceptez de cette Règle , duo ^tm ^fuo ^utrtmp.^ 
où il faut urononcer ïu comme ^ » parce ïu 
& Xû font deux fiUabes. 

Quand on trouve deux uh entre denz vôielles , 
en n en prononce qu'un , parce que les* deux font 
une confonne. Exemple : Aumnire > prononcez , 
dtvenire. * . . 

Les diphthongues qui ne font autre qu^ runiofi 
Ac deux voielles , fe prononcent diftin^ement , |e 
néanmoins ne font qu*i|he fillabe ^ coimne , mat » 
yamais ; i»M « mes i i moi, ijuci. Pour les bien 
prononcer , il faudroit les entendre de la^ouche ïc 
jqucl<jue Maître, 



DELA 

•yRONONCIATIOIs^^ 

" ..'consonnes,: 



IL n'y a proprement que trois confonnes qui sV-^ 
Joignent de la Prononciation Françoife , qui font 

, G ^ & Z» juif^udjes on peut ^uicf H., T ^ fLj^ 
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'4 PRONONCIATION 

fur lef^uellcs il y a (quelques paiticulaiicés à ob^ 

fcrvcr. 

C deraiic les voielles s » û\ u » & devant quelque 
confixnne , & prononce comme en François. £xem. 
t\t : CMfa , mauon s eoUê » col i mra » ibin > Chrifto, 
Chrift. 

C devant les voielles e , on i , comme ce , ci , Ce 
prononce comme on prononceroit en François tche, 
tchi» Exemple : Ce/are » CcùiX 5 cecità, aveugle- 
ment i emà » ville. Lifez^ tihefétre, tçhttehità» 
tdnttk 

Remarqnez qne pour parler (elon la dâica- 

teifc Italienne ^ il faut faire fonner le T de 
uhejare , tchetchità , &c. fi doucement , que Ton ue 
connoiifc pas fi l'on prononce on x > ou up d. 
. Deux ce devant les voielles # > ou f » le premier 
MÎz prononce commet» Tautte comme che. Exem^ 
pic : Aceenfù » accent ^ braecio , bras. Lifez comme 
vous liriez en François , atchento , hratchio, 
' Quand après « , il y a une voicUe , comme cia, 
ite y cio , (fifi, il les faut prononcer en une fiUabe ^■ 
ne faifant prefque point fonner la voielle i. £xem-- 
ple : Francia» ci$h > bacip , afcmtto. Prononcez com^ 
me on prononce en François ^ IrmAiM » ehUi^^ 

Les fillabcs [ce » fci , fe prononcent comme otk 
prononce en françois che , chi» Exemple : Scemare» 
dimmuerj Ufctàre > laifljer. Lifez, chemare, Uchiar^, 

G devant les voielles s^, §, u,^ les confonncf^ 
ic prononce comme en François. Exemple : Gnbbiéh 
y gol4â , bul&i igHfia» gouit } griio , gris. 

G devant les Yuidles e, ou i , comme ge » gi» fk 
prononce comme s'il y avoit un d devant le g^ 
fcxcmplc : Gela, gelée j^/r^, tour. Lifez, dgelç» 
dgiro. * 

Deux gi devant les mêmes voielles $, i le pre^ 
* nier ^ fe pranonce comme md» in izntn çaua» 



ITALIENNE. ' f 
g. Exemple : Oggetto » objet j ib^^ggi * aujoutd'iiuf. 
JLifez y odgettû , odgi. 

Quand après la fiUabe gi, \\ y ^ une voieile, 
comme gia^gio , giu, il ne faut pas tant pronon- 
ceriez. Eiempie : Giardino , giorno » giudice i pro^- 
noncex, jardine , jorno , joudtche, 

La fillabc gli fc prononce comme la dernière fil- 
labe de botiiUie, Exemple : Psgliare , lifez piiliare i 
figUù » fogUo » figlia , prononcex fili» , fûUo , fiUm, 
comme une L mouillée. 

Kegligenzs Ce prononce comme en François ÙM 
"L inoiïiTléc. 

Les fi llabes gna, gne , gni , gno , gnu , fe pronoiî- 
cent comme gnii% , gnie , gni , gnio , gniou , en une 
iillabe. Exemple : Guada^utre gaener, agnello a* 
^nezM^ifuognrto inconnu» biugno ^lin, ignud^wxA^ 
lifez y gHétdâgtBiare , agMtU^» incogtitp, jougnh» 
ignioudâ. 

L*H ne s'afpire point , & ne fe prononce pas au 
commencement des mots , comme hora iieurc , ho 
m j'ai , huwano i lifez , ora, o . oumano, 

Che , ehi » fe prononcent comme : qué , qui ^ ra> 

Les âllabes en gbe »Bcta^» conuoe fatigho faci» 
gues y luoghi lieux ^ fe prononcent comme^r/^i^^^ 

iûgui, ' ^ ' 

La lettre S au commencement d'un mot , fe pro^ 
nonce comme en François & en Latin» Exemple:; 
Sslute^file* fiUe » fingolarf,firv^»fofta. 
. Sa dans ces mots feulement cofm , ciliée , & rifs^ 
quand il fignifie rongée, doit tere prononcé com- 
me on prononce la premierefillabe de fslut. 

Cofi ainfi , fe prononce conmie cojfi. Les Napoli-»^ 
cains^difcnt coufi ; ce qu'il faut éviter de prononcer. 
Les Siciliens , les Napolitains , & les Floren»» 
tins prononcent k lettre S , lorfqu elle fè trou-*- 
jfCxmrc dcuà toielles > cosMUies prenieics 
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€ PRONONCIATION 
bes de falut.fevere. Soleil, Sire : &: fuivant cette pro- 
noagation , difenc cafa , féUefe » bifogM^ gUriofo » 
mn 0fi » cpnftéfa , ufo. 

Cette prononciation eft condamnée & rejettée ^ 
.Rome , & à Sienne , qui font les deux Villes ou loa 
parle le mieux Italien : & c*eft de là qu'cft* venu le 
.Proverbe, Lingua Toscana in bocca Romana. 
J^rononccz donc la lettre S eatre deux v oie i les, com- 
bine X4,;ce, zi, ne i & liiez ^ & prononcez comme 
fi on écrivoit, cnza ,fédex^» tiscopui, gicricx^, m0» 

Lafillabei», que les Latins prononcent fi, doit 

ctre prononcée en Italien coniine tfi. Exemple : 
.Kaùone nation, ^^^i^ grâce ^ lifez, natfione ^grat- 

. Dans les mpts fuivans lafillabe H» fe prononce 
. nide , conune J!mpst$0 fimpatie ^ n^o naturel , méh 
maladie. 

Z fe prononce en deux manières, comme DS^ 
comme TS. La Règle oenerale eft de le pronon- 
cer comme T S , excepte aux mots qui en Italien & ^ 
^ca François s'écrivent par Z. Exemple : Z^^zone^ 
xefê xero , Kodiaco zodiaque , gaz^zetta gazette , l4f« 
JMf» LflOare ^ Met^ufcns, dferû^dfodùiee ,géulfm0s 

On prononce aufli le Z cpmme DS, aux mots de 
.Pfezù ou mezzo , milieu ou demi , roz,za fignifiant 
;groffier, zihetto civette, scendado tzScizs ^ manza 
gcni/Te 9 xÀffêTM çbi£it , xÀgjfin» chagrin , Knuunf 



rjlMcmbre* 
. Tons les 



aatits Z fimples, o« doubles ZZ^b 
prononcent comme T S. Exenaqplc : VnxxêUnê moK^ 

^-choir , genûlezza gentillefTc, pozzo puits , nozze 
aopceSy dtligenza. : lifez , fatfoletto , gentiletfa , fût" 
-fii^ notfe» i &appuiez ^iir k X y <|ui eft dç^ 

.rvant S. . V 
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ITALIENNE. 
R , S , T , tonftryem U prononciation Françoife , 

& Lacine. 



RECV El z 

Syllabes & des mots les plm diffi^ 
ciles à prononcer. 

Auparavant de lire ce Recueil,, (ouYcnez. votts 
de la prononciation^ des fîilabes, cia, ci£, czo» 

CIU; SCE, SCI -, GIA| GIEj; GIO^ GIU ^ GLI, GlIA^ 
GLIO* 

Ctf j prononcez comme tche» tfhi^ .4 

Cicérone « red « ^a'/Â j ^»i#r# « , eenare , cerM^y 
tibo , città , àtmre » àceeti^ > biiàû , Ufeiêen »fiemm9à 
fcens^ , ^ 

Che» chi, prononcez Ke , Ki. 

C/'f dite f che fate î che V4fUte i chi cercate f chi yfi^ 
Uiêi chi deméniUêtêî 

G e, gi, gli tfrononcti dgi, 

Geflo , genio , gelo , ^^wf* , ^ro » giudice , maggiùre». 
leggiadro , leggiadra , giorno > giovane , giugno , figli(^ 
^iigUM^ figUarg » gi^mhigÙM, fegUo » ^rffgUe ^ fatgio^ ^ 
tMggjiê^ ' '\ 

prononcez s 
Cnia , gne» ff^* * gp*^ » gfmu » en une 

■ • • . • . • n 



s PRONONCIATION 

» 

Appliquez -Yous à bien prononcer, falnte > co* 
fy, rûjfa rongée , rûfa rofe , fpefs, cijk, virsucfa, 
fskfe. frefe, prefi , refi » bififfts, rifo » ufo , vittHQ^ 
ff , cofi. 

Xi > prononcez tji, 
Naticttâ , ofiinatiom » tncLinéUione » gratta , gf^^ 

V , prononcez 9U. 
Tu , virtH , pHg^are » pugno , muura » fune^e ». 

m 

F devant prononces ^« 

Buono , fuoco » gjutM * pgUuùU , fglmoU^^ fkt^- 

YHs proaoncta h. 
Z, projumefiz lïî^ 

. prononcez, ds* 
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Pour ayoir Taccent Italien , il fuffic de bien lire- 
les lignes de la page fuivûite , 6û toute la pro« 
aonctation Italienne eft renfiermée dans les /illabes 

marquées d'étoiles : quand on les f^auia pronoo» 
(cr^ Oi) piojQLOAccia biea tout ricalieo* 



fo PRONONCIATION 



V 




c 



Mjchedténo sà » che corne non t/'^ coftê , ch$ 



^ "k 'k ^ 

ftrvdnzA i{ fuhi freejtn i cofi non Vî nimtê 
ie 4i i( ^ ^ 

f§i iff -M •j( -ff -if ^ M 

9Êmverfi , ch0 U cecitk e fufSrbia 4fgU huomlni , 
M fâgMm ift gentiU , ttgnotémxA » # cfHnétrioM 

Chacun fçait que comme il n'y a point de chofc 
qui déplaife pla9àDiett,.qtterii^^itude & le mé- 
pris de fcs Cummandemens ^ de même , il n'y a rien 
qui cau(ê davantage la défolaeion de cet Univers » 

guc I aveuglement & la fupcrbc des Hommes , la 
folie des Gentils, l'ignorance & i'obftination des 
Juifs , de des SchiiQnacic^ues. 
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KECAPITVLATION 
de la Prononciation Italimne. 



Ci 



Prononcez 
tche 
tchi 
chia 



chid 

dos 
dgi 

lli 



gna,ffie, &c. gnia, gnic, 



che 
ehi 
fce 

M 
ti 

M 

u devant ^ 



xi 
che 
chi , 
tfi 

ou 

u 

tf M df 



Exemple , 
cena . 
tittà 
ciafcunP 
àelû 
hêeiê 

giro 

giardino 

Gtefu 

giave 

pHft0 

figliarê 

regnare, 

che 

chi 

ficmMB 
iMfiimrê 

Virtk 
buonû 
avH entré 



Lifez. » 

thena 

tchittà 

chiafcoimo 
chiclo 



dgenio 

dgiro 
jardino 
, jcfu 

jovc 

pillare 

rcgniare 

Ke 

Ki 

chemarc 
lachiarc 
natfioM 
Virtou 

bono 
aveoiie 



Il faut appuyer fur les voicllcs accentii^,; 
comme , sà , virtù » cecïtà, fttno » amero» amsrk» 
crcik»fcntÏM credeta ^fcntirà* 



CHAPITHE I. 




CHAPITRE PREMIER. 

DES ARTICLES 

en gênerai. 

IL y a deux fortes d'Articles, Ton défini., lautrc 
indéfini. 

L'Article défini marqne le genre , le noinbre , 8c 
le cas des noms qu'il précède : comme , 

Le Prince, du Prince» m Prince i U$ Princes , de$. 
Princes , mx Princes. 

Le Ciel, dn Ctel, au Ciel ; les Cieux, des Cseux» 
Mtx deux. 

LaTerre, de la Terre , à U Terre i les Terres ^ dee 
Terres , aux Terres. 

Les Articles IcU, les i du, de la, des $ ms, î 
CM, aux, font appellés Articlés définis , parce qu'ils 
«arquent 9c détaiflcnt le genre mafculin , ou fémi- 
nin, & le nombre pluriel ou fingulier des noms de* 
vantlefquels ils font. 

Les Articles définis ont fix cas , Nominatif, Geni- 
W, Datif, Accufatif , Vocatif, Ablatif. 

L Article indéfini peut être mis devant le mafcu-. 
im , comme devant le féminin j devant k pluriel , 
comme devant le finsulicr. 

11 n y a point d'Articles indéfinis en François , 
que ces trois monoiiliabes. 

de à de 

On. peut mettre de, devant un nom mafcnlin j 
comme., une Ceurenne de Roi, une livre de pain , 
un ceup de Canon i les noms , Roi , pain * canon , 
lom mafciilins. 



»Ë$ ARt'îCLES. ^ 

Cfi p^nt auflî mettre l'Article indéfini , de , de- 
Tan t des noms féminins : comme , un chapeau de 
faiSe « un arpent de terre » trois livres de viande i les 
noms pétiMe » terre , viande , font du fetninio* 

On met auffi l'Article indéfini ^ie» devant le ploJ 
Mel«, comme devant le (ingulier. Exemple : 'Onê 
livre de cerises > quantité de personnes » beaucoup de 
chevauoQ, 

L'Article indéfini n*a que trois cas , Génitif,' 
Datif & Ablatif : En François ^ on ne diliingiic 
foint k Gcnitif de l'Ablatul 
^ » s'exprime ordmairement en Italien par iig 
fi c eft le Génitif : pants , fi c eft l'Ablatif : m, 
s'exprime par a » ou par ad. 



De L'Article àç&aî, 

LA Langue Françoi(ê a deux Anicles dcfinis^ 
qui (ont le Se la, 

La Langue Italienne en a trois , qui font il Se 

10 « qui figaiâeai; pour le^aufculin , ^ia pour le 
féminin. 

L'Article il » fe met devant les noms mafculins 
qui commencent par one con(bnne ^ fût au plu- 
.rkl, i : comme, il fttâre , ipairi, ilfrMteUe , ifr^ 

te m , il libre , i libri , il cielo , i cieli, 
•* L'Article lo , qui fait au pluriel ^/i, fe met de- 
vant deux fortes de noms , fçavoir devant les noms 
mafculins qui conunencent par une / » fuivie d'une 
Confonnc comme, lo fiudào » lo (pirito, lo fcolarè t 
gli Jhêiii , glifpifèH , gli fiolmi i /# Jfecehie^» glifptÊ^ 
éhei. 

Si après la lettre /, il y avoit une voielle , il faut 
(c fcrvir de l'Article il , & non pas de lo : comme , 

11 Solda$Q a il SaicratnmtQf ilSigmi» ilSicolo , il 
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14 CHAPITHE I- 

SMfèfhi i te non pas » lo Soldato , lo Saeramentù 2 

L'Article lo , fc met aurtî devant les noms maC- 
culins qui commencent par une voielie , ou par une 
b^tc alors on fait une apoftrophc. Exemple : ts^ 
fn0f$,l*hot$9re» lingegno t Bc non pas , h mm^tê • lê 
bonârw , h ingegno ; gU smori , gli honori ».gt ingsp»^ 
au j^Iuriel. 

L Article la , fert pour le féminin , & fait le au 
|)liiricl : comme, la cafa, le cafe > lachtefa, le chie^ 
je i U Meffa» le If^effe i U têrra, le terre > la caméra, 
le camere \ la pm^M U pmû i U firéuUM Ufirodê i 
UfieUm.lifitUê. 



Dedinaiibn des Atticles Mafi^li» 
IL U JLO. 

> 

Je n'y mets point TAccufatif, parce que c*cft le 
même que le Nominatif. Je n'y mets point aiifli de 
Vocacir, parce ^u*2i s'cipximc par I dans les deux 
Langaes. 



$. Nominatif 


U 


U 


le 




M 






Datif 


Ml 




au 


Ablatif 

• 


.dd. 


\daUo 


du 2 oupar le^ 


P. Nominatif 


• 


gli 


♦ 

les 


. Génitif 


, JUs» ie 


degli 


des . 



^. Datif m » d 

Ablatif -iUà.id 



agit aux 
éagU deSyOnpartiiu^* 



On ne fe fert plus au pluriel des articles , lu (^Sh 
ml/ii^ dal(f , comme ont fait les Anciens* • 



DES ARTICLES. tf 
Remarquez que pour écrire correûement , il 
'^"^ ne faut point abréger l'article lo au pluriel , à 
moins que le nom fuivaxic ne commence par un #• 
Ccft pourquoi yom icnxti - ^ingêpii » gtincendii^ 
avr^c apoftrophe , & gli ïumri , gli hamH « fittis apo^ 
fliophe* 

Dedinaiibft de T Acctcle femoun LA. 

s. NomiDtacif £t la 

Génitif délia de la 

• Datif all^i à la 

Ablatif dalU de la ^ ou par la 

P. Nominatif U les - 

.Génitif des 

Datif iitte aux 

Ablatif ^ dalle des^ ou par les 

1^ Il ne faut point abréger V Article 4a an phu 
xîel > à moins que le mot fuivant ne commence 
parunrj & ^nfi vous Scores t§naii$$nz0^ tefeem^ 
tUni avec apofltophe , & U mime , le ultime , U 
invention* faas ajpoftrophe. 

Dedinâtibn de TAnide» IL^ avec imnoot 

mafailin « dont la première lettre, 
eft coûfbittie» 

s 

' S« Nominatif lelrm illUr» 
, Génitif du Irrre del Ubro 

Datif au livre al Itbro \ 

. Ablatif du livre dal librp 

ou par le livre. ' 
P. Nominatif les livres i UM 

Gcnitif dcslivxca dri^oade' 
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Datif 
Ablatif 




Déclinaifon de T Article LO , devant les 
noms mafiailins , dont la première leaxc 
ell une S ^ (lûviediitie coalomie. 



S. Nominatif le miroir lo j^fcchio^ 
Heoiûf àxk' miioir d$tto ^eethio. 



P. Nominatif les miroirs gli Jpecchii 

Génitif . àcs miioiis degli jpecchn 

Datif aux nmo^^rs ngli ^ecchii 

Ablatif des niiioirs dagli J^icMi 

PecUnaifoti de l'Article LA ^ devant im nom 
feminin qui commence par ooitlbnne. 

S. Nominatif la maifoa la cafa 

Génitif de la maifon deUa eafa 

Datif àlamaiibii aUacmJa 

Ablatif de la : 

P. Nominatif les maifons le cafe 

Génitif des maifons delle cafe 

Datif aux maifons aile cafe 

Ablatif des maifons dallû eafr 

L'Article ta fe met aiiflî devant les noms femi*» 

lîins qui commencent par un S fuivie d'une eo»» 
fonnc, cpoune , lafirada»^ Icfirade^» le chemin , &c. 



Datif 
Ablatif 



an miroir alla ^ecehh 

du miroir daffo Jpecchio 



. Decli 
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hrl. 



DtS ARTICLES. 

Imiùyn de TAcdcle I^O/avec 1 apoihrophe 

ou éliiion. 



^tte ^ s. Nominatif l'amour . Famore 
^ ^ Génitif 4e Tamoat deti'amort 

Datif â l'amour aU'amore 
Abiacif de Tamour, ou par daWémor^ 

ramour* 

P. Nominatif les amours gU smori 

Gemtif des amours degU amori 

Datif aux amours agU amori 

Ablacif des amours , ou par dagU amori - 

lesaunours« 

pédinaiiic»! de l'Article L A , avec Fapo- 

ftrophe. 

^ ilôJ< f s. Nominatif Tame ' t anima, 

I Génitif de X 

^ Datif à l'ame alF anima • ' 

Ablatif de Tame dall' amrnm \ 

-P. Nominatif les amcs U amme 

Génitif des ames . dette anime ^ 

Datif aux ames . aile anime \ 

Ablatif des ames dalle animt ; 

Les François n'ont point de changement an plit« 
joel pour leurs Articles ^ & difcat y bs Ijvmmes, Us 
^ livrwr^ Usffnfmês» Usitoides, Les Italiens ont un 
Article pour chaque genre au pluriel ; comme ^ 
is gU hnomw 9 i lihri , U domê » Uhiie. 
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CHAPITRE I. 
Datif aux livres ai, ou, a Ubri 
Ablatif des livres dai^ 'oa» daUM. 
oa par les livies. 

Déclinaiibn de rArdcle LO ^ devant les 
noms maicuHm > dont la première 
eil: une S ^ fuivie d'une confenne. 

S. Nominatif le mimir . h J^eeehiâ^ - 

Génitif <Ju miroir deUo Jpecchio 

Datif au miroir allo Jpecchie 

Ablatif du miroir déiilo J^ecchio 

* 

P. Nominatif les miroirs gU Jpecchii 

Génitif . des miiojiis degU JpecAii 

Datif aux miioiis agit ^eechii 

Ablatif des miroirs àfêgU Jj^ècchii 



Declinaifon de TArdde Lji , devant un n&m 

féminin qui commence par confbnne. 

S. Nominatif la mai(bn U cêfm 

Génitif de la maifiMi deU^ aifs 
^ Datif àUmaiibn mUacmJk 

Ablatif delamaffon . dalla a^Jk,, : 

P. Nominatif les maifons le cafe 

Génitif desmaiibns ddl» ^nfi 

Dadf aux maifons éUê ^ifa 

Ablatif des maUbns dMe 

L'Article la fe met aiifTi devant les noms fcmi^i 
nins qui commencent par un 5 fuivie d'une con- 
ibnnei cwune , Is jfn^i» Ufiradê^, le chexpin > .&c. 

' DeclinaiToA 
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DES ARTICLES, 

Dédinaifiin de TAitide LO, avec l'apoitrophc 

ou éMon. 

• 

S. Nominatif Tamour Vamore 
Génitif Je Tamour deU'amort 
Datif à J 'amour all'amort 
Ablatif de l'amour, ou par iaWéU^ê 

lamoun 

P.Nômmadf les amours gU amori 

Génitif des amours degli amori 

Datif aux amours awU amori 

Ablatif des amours , ou par £igli Amori ^ 

les amours* 

pécUnaiiba de l'Article L A , avec Tapo- 

ftiophe. 

s. Nommatif Tamc ' V anima 

Génitif de Tamc ' deW animm - 

Datif à rame àlt 4mma ' ' 

Ablatif de Tame iaW miimm \ 

P. Nominatif les ames le anime 

Génitif des ames delle antrm 

Datif anx ames . aile anim$ 
Ablatif des ames daile anime 

Xes Fraoçois n*o&t point de changement an 
ncl pour leurs Articles , & di(ènt , les hommes. Us 
livres, les femmes , les étoilles. Les Italiens ont un 
Article pour chaque genre au pluriel ; comme ^ 
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Il CHAPITRE I. 



L 



De l'Article indéfim. 



'Âtcicle mddfiai a'a que trois cas , ° 



Génitif 

Datif 

Ablatif 



de 
a 



ou sd 



L'exemple vous fera voir » que les . Noms 

qui font déclinés par TArricle indcfinî , 
n'ont point d'Article au Nouûnatif , à 
TAccuiatif^ niaaVocacî£ 



Nominatif 

Génitif 

Datif 

Accuiatif 

Vocatif 

Ablatif 



Rome 
de Rome 
à Rome 
Rome 
Rome 
de Rome 



Roms 
di Roms 



L'Article indéfini fert pour décliner les noms 
oui a*ont point d'Article au Nominatif , commo 
u>ntle$ noms d'Anges, d'Hommes, de Villes , des 
iiois : & les Vfonoaas Perfonnels ,*DémQiAratifis, 
Interrogatifs , & Relatifs, coiMic Michel , Fiefre, 
Paris, Janvier, Février, Mars, Avril, moi, toi , 
lui , nous , vous , ce , celui , cette, cela, ceux , 
ces, que, qui, quel, quelle. 

<^el , & quelle, peuvent être aulfi déclinés*par 
FArticle dénni : car on dit, le quel„ du^quel^- 
auquel, la quèlIe,^de'Ia^eMe ,lkqvd)e. - - 

^ ]L*Arciclç indéfini fe ^cnt mettre aufli devant 
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DES ARTICLES. tf 
toute (brte d'autres noms , conime i'ai déjà dit ci* 

defTus : car on die , une livre de pain , «ne glace de 
pjtroir , un chapeau de paille , une tajfe argent » Hn 
\i0hit de drap. 

Si. l'Article indéfini dt » précède quelque nom 
qui conmience par une voielle , il fiiut faire une 
élifion au génitif» & à l'ablatif, 6c fe fervir de md 
au datif : comme , nominatif Antonio » génitif 
d* Antonio , dacif ad Antonio » ablacif d' Antowo ou 
da Antonio, 

L'Article indéfini fe met au iT! devant les Infini- 
tifs : comme , il eil tems de parler , de dormir » 
de lire / d'étudier , d*écfire, d'aimer, d'aller ^ i 
Umpù di parlme » dé dormir^ » di leggere , di fiudiétre^ 
f di firiveré, d^marès itandare. On fait line éli(to|i 

i quand les Verbes commencent ,par une voielle ; 

comme , d'amare , d'andare. 

Toutes les fois que l'on trouvera en Fraji^ 
çois les monofiilabçs d$ » ^ a ^ il faut fe fou* 
Tôiit que ce font des Articles indéfinis» 



^vertiffment fur les Articles. 

2. T E» devant un Verbe s'exprime toujours par 
JL^h ! comme , )e le vois , io lo vêdp i nous le 
£iTM9, im U fappiamo i je le fçai , io to si, 

%. ÏAà» devant un Verbe s'exprime par Exem- 
ple : Je la comiois » la conofco i je ne la comiois pas, 
non la conofco, 

3« Les , devant un Verbe s exprime par fi poux 
les jnafculins, & par te pour les féminins. Exem<t^ 
pie- : Je les vois, U wde , ou levedo » feloa le 

.4. Il faut tranfpofer les mots ^ le , la, les , que 
l'on crouve en Pr^a^ois devant vçiU » & devant les 

C ij 
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10 CHAPITRE r. 

infinitifs 6e g^rondift , & les mettre en Italiet 

après : comme, le voiJa , au Jieu de dire, lo ccco , 

11 faut dire , eccolo ; Ja voila , eccoU i les voila , 
g^ûli pour le raafculin , & eccole pour le féminin ) 
pour le voir , au heu de dire , pgr U vedere , il faut 
«lire , pif Vêderlo , i cau(ê que vedire eft à l'infini* 
tif : & de même, pour dire, le voiant , oo ne dira 
pas , Uf vedendê , mais vedendolo , parc<; cjue veden^ 
do eil au gérondif, & que la Règle Italienne veut 
î]ue ces mots, lo .la, li , le» foient toûjours après 
les înfiaici^s, & g$:rondxfs^ & auifi après êcco , mais 
jamais devant. 

Souvenez-vous que je viens de dire les moty 
h/U» U,le i non pas les Articles h, la» 
h » U , èc\nc plus haut )*ai dit âufli les mots le , 
la» les i cciï parce que ces mots le , la, les , & /'» 
quand ils font devant des Verbes , ou devant ^uoila» 
ils ne font point Articles , mais Pronoms relatifs. 
Ils ne font Articles , que ^uaod ils foat dçvant des 
Noms, ou Pronoms. • ' 

5. Les prépofitioiu 4^ te en» Ce di(ent en Ita« 
lien par in : comme , dans Paris , in'Parigi f en 
France , in Francta ; en chambre , in caméra ; en 
l'eu , in fuoco $ dans toute la terre , in tutta la terra t 
dans un vçrrç, in un hcchiere 9 dans une bouteille^ 
inwfinfiâ. 

Qiiand ^prés la prépo&ion dmês , on trouve Je^ 
Articles le, Is/Us, 09 im Pronom poffefitf : comî 

me , dans le , dans la , dans les , dans men , dans 
tm> dans fon , &:c. il ne faut pas dire , in il, in lo, 
in la , in H * w/o , tn tuo , in fuo , mais nel, nello, 
nella» net , neglï , n>el mio , nel tuo , nel fuo, Exem- 
pie s Dans ie jardia I nelpardine, Scaoapas , m 
il ^ianbne^ ♦ • ^ . . ^ . ^ 

Pans Tefprit , neBo fpit^te V 0e non pas , m i% 
JpMte. On dit nello , à caufé que Jpirito commçnce 
par .une /fuivic d'une. coafoûJ\e. 
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DES Ai^TICLES.' U 

Dans les jardins , nei , on nê* ffardinh 

Dans les feux, neifuochi. 

Dans les efprits , neglt fftriti. 

Dans les maifons , nelle cafe. ^ 

Dans mon jardin, nel m$o giardino* ^ 

Dans ton livre, neltucUhra. 

Dans Ton lie y nel fito lettù^ 

Dans fa chambre , mlU fua emntra^ 

Dans fcs livres , ne' fuot lihri. 

Dans fes chambres , ne/le fue cumere. 

Quand dans eft devant des Pronoms poffeflîfs 
mafciUins au pluriel , on Texpiime par m' avec 
une apoftrophe , & non pas par imî : comme , 
4ans mes livres, m miei libri» 

6. On voit par ces exemples y que ions fe. Ce 
dit en Italien ml » oa nell^ » dans la » s'exprime 
par ne/U. 

On met nel devant le^s mêmes noms , que Ton 
met l'Article il» & fait au pluriel net » ou »é- dans 
iea. 

. tfêSû « Ce met devant les mêmes npms qae T Aa» 
ticle h, 8c£ût au pluriel »i;g/î* 

NelU , Ct met devant les mêmes noms que rAr<»' 

ticlc la, & fait au pluriel 

On peut exprimer dans , par in , lorfque dans , 
eft devant un Pronom poffeflîf féminin , en tranC 
poiant le Pronom poiTcflif à la fin de la frafë ; 
jcomme , dans ma chambre » in eamers min i dans 
y(6tre msiCon i in cafkvoftrs i en (abomique , 4$$ • 
bottega fua. Cette Règle convient aux noms femi» 
nins, non pas aux mnfculins. 

7. Qiiand après la propofition avec » qui fc dit 
en Italien con , on trouve les Articles le » la» les ^ 
' ou un Pronom pOÛeflif ; comme, U » s/pectéh 
mfjecUs^ 0Vêcmûn» mee ion» m^^fon ; 4i»#4?imf» 
éfUêc 01W fk» tcc. il ne faut pas dire , «vu f/# 

C nj 
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U CKAI^tTHE ï. 

smh» eêB mais toi.» tott» , toBs 9 €êi, ePn gU» 

colle. Exemple : Avec Ic Piiflce , col trinàfo « 

Aon pas , con il Principe, 

Aycc la main , ca/la mano, 

Atcc l'écolier , coUo fcolare. 

Avec les Princes , coi Ffindpi. 

Avec ks Princeflcs , coBo Ftinoip^. 

Avec les écoliers , con gU fcolmi. 

Avec mon Vmç y col mio libro. . - - 

Avec ma plume, colla mia penna. 

Aycc vos amis , co* voftri amici. 

Avec mts hvres, co' miei libri. 

Col ftic au pluriel , coi , co\ 

CoBo fait con gli » oti cotti. CoBs fait cottf. 
' 8. Quand la propofition a^oc , eft fuivie d'uit 
Pronom pofTefTit, & qu après le Pronom podèflif il 
y a un nom de qualité , ou de parenté : comme 
avec votre Majefté , avec fon AltefTe , avec vôtre' 
ixccllence , avec fon ftctc, avpc fa mcre, avec fa 
fecur 5 il faut âlors cxprimet avec, ijfUcon^U àit^ 
con vofirn Maeflà , con fM Altfzzs » com vofim 
Èccellenza, con fuofréOoBo» CÔniM MêM $ COtofim 
(or e lia. 

' On peut aufli fe fervit de col , & de colla , en 
tranliofant le Pxonom pofTeffif en Italien après le 
nona i & dire , coBià Maofti vofira , cott" E(ccllenz,é% , 
_fiU î cHfrMtcBo fiêO , colla maire fiM» Uc. 

9. Si les Pronoms poffcffifs ét^^icnt au pluriel, 
il faut exprimer avec, par r> • pour le maficulMi » 
& par colle , pour le féminin. Exemple : Avec' mes 
frères , co' mi et fraulli , & non pas , con'miet frm- 
teBiivrtc mes focurs, coUe mte foreUe . & non pas, 
€on mif fireBe i parce que les Prvmoms poflcfliFs 
font au pluriel , & que la Règle n eft que pour le 

fingulier. ' 

Remarquez que les Auteurs anciens'^ 
*^ quelques modernes , difent con il , con U 
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D E & N O HS- ^ 
tcc. tt qvLtl faut éviter en parlant , ^ en écrivant. 

Voie?. m»fioii^lle '1^6toile , ôti vous trouyercs 
touces les difHcukés Icaliennes léclaircies. 

CHAPITRE I I. 

D£S NOMS. ' 

L'Es Noms Italiens ne finsiTent qu'en ciaq nuu 
nieies , favoir par les cinq voiellcs. 

A,E,i,0,V- 
La Langue Italienne tt*a que deux genres , le 

mafculin , & le féminin. 

Les noms Italiens n'ont point Je changement 
dans leurs cas, comme les Latms , c'cll 1 article 
feulement, qui fait connoitre le cas des noms. 
Iitena^ie : Nom. il S^m$ » Gcn. iM ^ig^m , 
Bât. si Sigwr$^ hc. il signera , Voc. é Signore * 
Ab. dtU Signore, Nom. plur. i Signori , Gca. dei 
Shnort , Dac ai Simori , Sec, • 

Scuvcneï-vcHîs , comme d'une Règle gene^ 
^ ra^p , que tous les noms mafculins font le plu- 
riel en / Exemple : ilPsfa» $ Fapt î ilp0drê,,i 
fadri î il Uhro , ilibri. 



■I* Il I I II I liii , I , I ^-^ 



Des taouis finis Qn\d. 

LEs Noms terminés en m , font féminins , 
font leur pluriel en a : comme ^ Imcsfa . (4 
maifba ; htsfi, les maifons \ iaChiêjfa, l'Eglîiès 
leChiefe» les Eglifes } U Cil$imx»m* I9 carro;ij2i^\^^ 
CâiiolTe. ' * 

C* • • • 
uij 
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14 CHAPITRE IL 

EXCEPTIONS. 



I. Tous les Noms finis en m , & en , prenncBr 
/? au pluriel, pour éviter la rude prononciation v 
comme , la manica , la manche ; le maniche , les 
manches ^ la fiaga, la plaie ^ lefûfghg, les plaies. 

Les Noms fiiais en Italien en tÀ» en Irançoî^ 
en té 9 en Latin en tsts , ne changent point de ter- 
ninaifon au pluriel : comme y la puntk^ Ufuritk i 
tm mftità , le cafiità. 

- y Les Noms mafculins qui finiffent en a , font 
leur pluriel en i / comme , Fafét» Fafi^Ir^feta « 
Irofeti, 



' Des noms £iiis en M- 

LEs Noms terminés en e , foit mafculins ou 
féminins , foit fubitantifs ou adjeftifs , font 
tous.leuî pluriel en i. Exemple : Il faire , le Jtere 
padri > les pères : ia madn , la mere \ U msifi ^ 
les merès r prudente > prudent % frudemi » pni* 
dens. 

E X C EPTl ON S, [ 

I. Miii» mille , fait m nombre pluriel > mils^^ 
Jti0glie , femme , fait mogli, 

1. Ces quatre noms , Ri, Roî j ffecie, efpece j 
fHperficte , fupcrficic j eff.pe , effigie, ne changent 
point de terminaifon au pluriel. Et on dit , // Rè-, 
i Re ; la fpecie » le fpecie > la fuperficie , le faperficie 
l'effigie » le effigie, fans abbreger Tarticle auplopeli^ 
pogr le distinguer du iîi^Uer ^ teffipt^- 
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DES NOMS. 



Règles pour coniioîcre le genji;e des 
Noms en 

I. T Es Noms fînis^ en me , font mafculins» 
Exemple : il cofiume , la coàmme « ilfifê^ 
me» la hviere y U rsam » le cuivre » i/wrm »^le 
▼er. 

II y a deux noms en me {eminins \ £mir. Ut 
fam^ y la faim , la ^e?ne , rcfpcrance. 

2. Il n'y a que quatre noms en re féminins y quÊ 
(bnt^ la fibre y la fLevie^ madré, Iz mexe » //i^ 
« la tour , polvere * la poudre. 

Tous les noms en ore G>nc matsuims : commet 
ta Heur , il jf^^e f la chaleur , il adore r la fureur v 
il furore ; la fplendeur lo fplendmre i. k iMuc, 
i le Prédicateur , il Vredicatare. 

11^ y a quatre noms en re , qui ont les deux geiF^ 
les î fçavoix , il & Lt carcere Ja prifoa , i/ & //»^^^ 
ture la cendre > & U folgore la foudre «/ 
• tepre le lièvre. 

3r. Les noms- Indiens fiais en me çtf* tmr, It c» 
ene , confervent le genre- qu'ils ont en François;; 
comme , l'ordtne l'ordre , la grundine lagrclc, loi 
. prigtone la prifon , tl baftùne le bâton» Oo. dis: 
^eux il fine la fin que la fine.} 
• 4. Il n*jr a que deux noms en fie, femFnîns 
iavoiS y lÀgente la nation^ & ;x:9»r^ refprkieTodft 
ks allures homs finis en nte fent mafciduis ? comme 
H dente la dent , il ponte le pont y il mmte iamon^ 
tagnc , il gi gante le géant. • ' ^ 

Il y a aufTi deux noms fims en nte qui ont dêniç 
l^cnrcs y favoir i/ & la fonte» le valet ^.kfiuarsi&litt:^, 
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5. Les autres ditFcrentcs tcrminaifons des Non» 
Ctt € , retiendront le même genre qu ils ont en Fran^ 
^is & en Latin. Exemple , // fefce le poillon , U 
iûce U voiat , U Crcee la Croix , il latte it lait , 
ta lod$ WlovLzn^Q^ Exceptez 

le baiflbn , U gregg$ le troupeau. 



Des Noms en 7. 



LA Langue Italienne n'a que quinte nom termi- 
nes en i : ils font le pluriel de même ^uc le 
fingulier. On les diftingue parrArticlc. 

\ Satoir; 
le jour, 
Je Lundi , 
le Mardi, 
je Mercredi, 
le Jeudi, 
le Yefidrecli^ 
le Dîoceïê , 
Je hibou, 
J'eclipfe , 
J'extafe, 
la frafe, 

la metamorphofe 

Tare en ciel , 
un pareil, 

' Ce dëmicr nom cft de tout génie & ét tout nom^ 

bre 3 & on dit , un pari vojiro . un homme comme 
vous : una pari vûflra , tuie femme., pu fille corn-» 

IDC YOU5. 

Xi 7 a auffi ^uelç^ues noms jproprcs enn cornai 



il dt» 
il Lîirfedi , 
il Martedi. 

ilMimhli, 

il Ven^rdl » 

la Uioct^Ji, 

U tri , 



i MartedL 
i Mercordi^ 
i Qiavedi. 
i Vmerdi* 
le Diocifi, 
$ barbagianni% 
le ecclijji, 
gli eft^ 

le jf^y^ 

le iri. 

i èC le farifi 
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DES NOMS. 27^ 
Giouanni , T^tgi » 'N^tfoli , 8c les noms numéraux , 
comme , diect , wadici , diodici * trediâ $ quattot^ 
dici , quindtci , feidàci , vinti. 



Des Noms en O. 

DE tous les noms en O , il n'y en a qu un feul 
fcmiiiiû , qui cft la mano. Toùs les autres font 
mafculins , & font le pluriel en #. Exeoiple , ilfnt^ 
hUo * le frère -, * flti^teUi , Ici frcrc* : il fiiKX.ùlem « 

le mouchoir j ; f ;zzo!eni : la mano * U mans t 
huomo , homir.e , fiit huoivAni nu pluriel. 

Remarquer que les noms iuftantifs en aro , 
^ peuvent changer leur cerminaiibn en Cac 
on dit, ' ; * 

G^nnàro ît Gé)fMf0 Janvier. 

Fekra^û & Tthr^o PeVrîcr. 

C.t/z.^f-'tro &: C.4lj:.cirio Cordonnier. 

Moriaro ^ Moriaij Mortier* ••! '»• 

11 y a quelques ntims en O , qui (e terminent plu*? 
élégamment nu pluriel en a qu en i , & alori il^ 
font fcinuuns au pluriel ; Ce lonc les fuivans. 

ïanello, le meUa » les Ipagues* 

il brMcio , le hracd^, les bras, 

il budeUù» k èudeUa» lef boiaiU|[« \ , . 

il cMtcdgno^ le caîeagrM i ]e$ taton^ ' 

il cerckiù^ Ircerehis, les cercles. 

il ciglio > lect^Jiri, les fourcils» 

il corno » le cornet , . les cornes , 

il ditd , le dtta , tes (loie;ts, 

ilditeSo,^ di relia ^ l€« aiffellcs^- \ 

il fih f le fila, ' les fifs. 

it gridû B . le rrida » Ics cris. ' 

C vj 
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i l gufiiù , 
il ginoechipf 
il labro > 
il lenz,uolOi 
il fcgno , 
il melo » 
il membrp» 
ilmufo» 
U migHsiû^ 
torecchio», 
Voffo» 
il paio , 
il porno » 
il puptot. 

10 fiaia, 

11 mhhio y 

il vefitgia 



U ffifcia , 
U gtnoeehiàê, 
U latra » 

h lenzuola, 
l^ Ugna , 
le mêla, 
U mtmbrs» 
lê fnura, 

U 0re€(him^ 

le ojfa,. 
le p^ia^ 
le poma^ 
*le pfign^» 
le ftaia, 
if rif4», 
le ucva 3. 
h ruhhia , 
le vefiigia^ 



les coqucf ^ 
les genoux- 
\ts lèvres^ • 
les draps ^ 

les bois. 

les pommes, 

les membres». 

les murailles» 

les milliers. 

les oreilles^ 

les os. 

les pairs. 

les pommes,. 

les coups de poin^ 

le3 boiiTeaux» 

les ris, 

les œufs. 

les muicis* 

les veitiges.. 



les noms fiais, tfkteiitngêit dcnz fillab«r^ 
pr^^nnent une h au pluriel , pour évirer la rude 

prononciation. Exemple : il fuoco , le feu j i fuo^ 
ehi , l'es icùx r il luogo ^ le lieu ^ i Inoghi , les 
lieux. 

Deiu eu font exceptez* 
# ♦ 
* * - • 

fl f§ri9 , le pouroeau -, $ porci , les pourceaust ; il 

Creco, le Grec : t Greci , les Grecs. 

" Les autres noms finis en co & Qtigo^ de plus de 

deux fîllabes , ^ne prennent point à'h au pluriel,. 

comme ^ Amico». Amià '» amis t damtftïco , dôme-- 

/i^ , dbmeftiques r Canoniia » Canonid » Cha^^ 

noineST r Ç^Beo^ / Cdtùlici , Catoliques : Meé^ 

€v, Mtdiffi, Médecins ; Mindico» Àîendià, Mua- 




Digitized by Googl 



DES NOMS. %f 
Aofis. MûiÊMf» » Moine ^ fait au piutiel M0tmci 
& Monachi. 

Les fuivans en font exceptés» 

Albefp^ édbifghi, habitations, ciemeures* 
jiftrolcgo » Afirolo^i tc Afirotop » Aftrologites. 
Antieo » antichi , anciens. 

Beccafico , Beccafichi , becqnefigues.^ 

Btfolco s htfolchi , laboureurs. ' • 

Catafalco , Catafalchi , maufoiécs» 

JDiaUga » dialoghi » dialogu es» 

Fiamingû , 'Fiammgjhi , Fiamans. 

Mêciproe^ , redprcchi , leciproqaes; 

Sinicmic0 , Simcalchi , Sénéchaux. 

Têdefcô ^ Teiefchi y Allemans. 

Tra^co , traffichi > trafiques • 

Quelques Auteurs veulent que gcncrafci^ 
^ nient tous les noms en io otent leur o final 
pour former leur plurid. II efl: Traî qu'ils ont 
rai(ôn , fî h final n'ell cjue d^une fillabe, comme 
ificiOy haciy baifers : figliôy figli^ fils : faggio, faggiy 
fages ; occhio , oechi , yeux. Mais fi to final eft 
de deux fillabcs , il faut deux n au pluriel, corn- 
IDC : varioy varii, divers r incendia , mcenièiy inceDr' 
dics : Temfip y Temfii > Temples : 9^90 , aatiî> 
naturels. 

Les nôOK qui Ce terminent en eio , en fhh , tn 
giû y & en glio, font ordinairement , io y d'une fil<* 
labe , & font leur pluriel changeant, io y en , 
comme : imfaecio , embaras , impacci ' occhia y 
Cfil , Qcchi : t^»(gio^ f^^ >,P^^ : figlio^ £wïle%^ 



i6 CHAPITRE ri. 



Des Noms en 

LA Langue Irrilicnnc a feulei-nent fix noms en 
F. Ils ne changent pomc au pluriel , & ioAC 
tous les fix féminins , (avoir : 

la grùy la grn¥, le grk. 

la gtovef^h , la jeundTc , le ghventk. 

/« fervith , ' la fcrvitudc , h fervhk. " 

/<f trihli , la tribu , le tnhk, 

iavirrh^ Ja vertu, le virru, 

jchiavitky reiclavage , U fchiavith* 

jivertîjfement fur les Noms. 

Ajy lors que la lettre / fc trouve en François 

on en Latin , après/, h , p y il frait changer 
/ en /. Exemple : fleur , fiore ; blanc , hianco , 
blftn -he , ht vie?. ; pltin ,^ pieno % Temple , Tem" 
fio i plomb , piamiâ» ^ 

hr^ Souvenea-vous qu'on ne met jamais îm r m 
P devant un r en la Langue Italienne , te 
<|u'alurs on change le ^ & le r en r. Exemple : 
4te , Jeite i Docteur , Dçttore ; afte , atto ; apti- 
tude , atîitudtne ,* adoption , aàotttone. P/? , fe 
divingc en / exemple : Vilo fofo, x fe change cû 
/ ou en /f, qucl^jucfois en c. Exemple : Xcrctîs, 
Serfo 4 Aleiandxie ^ Megmén $ «extdltat » 

V Dtfj Auffnentatlfs. 

LE's Italiens ont cela de particulier dans leuf 
Languie , cju ils peuvent agrandir , groffir , ou 



D E s N O M s. 5I 

diminuer la fignifîcation des Nums dont ils parv- 
ient , en ajoutant feulement quelques £lUbes à 
fin des mots qu'ils appellent Augmentatifs , ou 
Diminutifs. - 

Les Augntcntâtifs ftmt êt^ mots qui étant au^« 
mentes d'une fillabe , en augmeiitent aulfi lafigni- 
fication. 

li y a deux fortes d'Augmentatifs , les uns ter- 
minés en one , pour dire quelque chofe de grand 
€c dt gros , comme : Captetto » cbapeau : chan* 
geï la detniere lettre qm eft ^ en , tous tron- 
vere* eappeUùne , grand , ou gtos rbapean : fala\ 
changez ^ar en one j vous trouverez falone ^ grande j 
faile : Traté , Religieux , Tratone , gros ^ ou \ 
grand Religieux : cafa ^ maifon, cnfone ^ grande 
maifon : Uhro^ livre , Ubtont ^ grand ou gros li- j 
tre , & atnii des autres. 

Kcmafqireï que les Augmentatifs terminés 

en one , font mafculins , quand même leur po- | 
fitif feroit du féminin. Exemple : ^m^^./ft» 
portions i la caméra f Ucamtrcne. 

tes antres AUgmcntatifii fe foraient en ebaii;. 
géant la demierê léttre du mot en 4m> mur le 

maftulin , St en otHa pour le féminin, alors les 
Aui^mcntatifs fignifîent quelque chofè de mauvais 
& de mépris , comme : cappe/io, ciiapeau , cap'- 
pe^accid , grand Vilain chapeau. 

Siêlé y.faldccia , vilaine faHc. 

Çsfr ^ uiflims } méchatue , ott vilaitie mAm 
tdti* ' ^ \ * 

Les Noms terminés en orne , marquent otiel- 
que aboridance , toifmie ]^entamt , quantité dç 
gens i.ojfé^mc, c^uanticc d'o$« . * ' . * 
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Des Diminutifs. 

QUoi que îes Diminutifs foient augmentés 
d'une ou deux fillabcs ^ ils diminuent ncan- 
inouïs la fignificaciou de leuis mots. 

Il y a deux fortes de Piminutifs , les uns de ca^ 
rede , les autres de compaflioii , ou de mo-* 
guérie. 

Les Diminutifs care/Ié (ont terminas en ino , 
etto ^ ello , pour le marculin , & en ina , etta^ elloy 
pour le féminin. Exemple : de povcro , pauvre , 

Fovêttno , foveretto » foveteilo ^ pauvre petit • 
foverinH y pêventta , pûvereilM , pawrre petite. 

Les Diminutifs de compaflion^ou de^vnocque*» 
ne , font terminés m uuio , uzzo , icâuolo , pour 
le mafculki : en uceia y uz.z.a , ieciuoU y pour le 
féminin. Exemple : de huomo , homme , on fait 
buomuccto , hmmuz^o ^ hnomiccmlo , pauvre petit 
homme. 

ivj* Remarquer que les Diminutifs n'ont rie» 
de mauvais , comme. les Augmentatifs , Se 
que pour dire un petit vieillard , vous pouvez vous 
Icrvir indiferemment de vecehietto , vecchino , vec-- 
€h$tttino , vecchiiiYêllo , 'vecchierellino , vecchiuzzo» 

Conune au/fi de c^ma , cajctta , cafu3iz,a , 
fticcia , cafucctoU » pour dire maifoanette ^ ou pc-^ 
titexnaifon. 

Remarquez auilî que les Diminutifs e& 
ino , & en i»/» ^ ont quelque chofe de carefle^ 
de flatterie , & de joli. Exemple : le petit Prince^ 
il Pnncipino ; la petite Princefle , U Trincipm^ 

D#hs fa petite chambre , nel fuo camermo^ 
. Cane » cbien ^ fait aii.4unintttif cjêgmlitto ^ pCf^ 
tît chien. ' * * \ 

TmfâUj table , f»t tUfàçUndy petite table;^ 
C^^ maifon^ cajino ^ petite maifon^. ^ 
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DES NOMS. 
Caméra , chambre » camerino , petite clumbie* 
Beretta , bonnet , henttmo , petit bonnet. Ce 

qui fait voir que plufieurs ûoms en A féminins, ont 

teiirs diminutifs en im. 

Des Noms Adjectifs. 

LEs Noms Adjeâifs font tou^oors de deux gen<^ 
res y afin de s'accorder avec les Noms Snb* 
ftanti£5. 

' II 7 a de deux fortes de Noms Ad)e dlifs ^ ies 

uns terminés en O , les autres en £. Les Adjcdift 
terminés cnO, ne fervent que pour le mafcuUn, 
Exemple : belio , fanto , dotto , ricco , povero ; ces 
Adjedifs , & tons les autresN^erminés en O , font 
ie pluriel en comme : bêHi ^ fimii^ Jotti ^ rUeU^ 
foveri. 

Pour rendre ces Adjeâift da genre ftnmim, il 
faut changer O , en A y comme : bello , beUa ; 4oi^ 
to y dotta ; ricco ^ ricca. Ils font le pluriel en£^ 
comme : belle , dotte , ricche. 

Les autres Noms Adjeâifs terminés en E , font 
du genre ma{culin , 9ç m genre &minsn ^ ïans rtea^ 
changer à la terminaifbn , & il^ fimt ie pbri^' 
en ly tant pour le mafculin que pour le féminin» 
Exemple : un huomo prndmte , una donna pru^ 
dente > duoi huomini frndenti ^ due denne fra^ 
éknfe» 

Il fant remarcjoer que l'Adjeâif (è met de 
même nombre » de même genre , Bc de mimé 

cas que Ton Subftantif : conunc^ beau carroflè ^ 
be/la carrozz^a ; m^uvaife coutume , cattivo cofiume i 
grandes maiibns y eafegrandu 

. Des noms Adiedifs , on en peut faîte des Conw 
patatifi 16 des. Superlatifs» ' . 

4 
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Des Comparatifs^ 

L£s Comparatifs François font des Adfcâifsjl 
devant lefijuels on mec les particules , fbiSf 
moins ^ miemx* 

Les Comparatifs Italiens ont devant eux pih» 
nnno , ou meglio . comme : piu dotto , plus docflc, 
mena dorto * moins doAc , fm h^Ua, plus belle ^ 
m$no bella , moins belle* 

Les CoMpatatift fervent pour coinpaser one 
cho(è arec one autre , oorame : /# Soleil efi plstf 
grmd, que ta ferré. Vitre femr efi miemx hsUOéoà 
que vôtre nièce, Dans ces deux exemples on com-» 
pare le Soleil à la Terre : la Soeur à la Nièce. 
, II y a quatre Comparatifs Italiens , cjui fc ter* 
ihinent en ore* On peut auûl les exprimer pat 

fna^ioreà plus grand , piu grande. 

0tinore » plus petit y piu piccolo^. 

1H€gliif§ » meilleur , meglio , mieu:]^ 

On j peut ajouter , fuperiore » Tuperieur ^ ^ iu^ 
feriore» inférieur* 

Remarquez qu*on ne peut faire aucune com-^ 
pâraifon fans le mot , que » 6c que ce mot , 

» ne s'exprime point alors par che , mais par 
es articles du Gcaitif, d$ » del» deilo » dalla^ dei^ 
degli , délie. 

Quand le mot , que > qui eft après un Com* 
^ patacif , eft fuivi de ^elqoe article » ou de 

Înelque pronom poiTeflif , comme : que te » que 
f» fÊte les » que mon $ qtn IWi que fê», que ma^ 

que mes » que notre » que nos » que leurs » &c. peur 
lors le que » s'exprime par les articles définis, del^ 
deUo , deUa^ 4ei^ degU , dede. Eacw^lc ; . . 
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Plus clair que' le Soleil , ;;/Vi chtJiro del Sole. 
Plus blaiîc que la neige , piu bianco délia neve. 
Plus favanr cjue TEcolicr , fih domdello fioUre^ 
Elus longs ^ue ks jours , fiU longhi des giorni. 
Plus belles que les étoile»^ pii^ beilê dett* jhUê. 
Plus clairs cfac les miroixs, pîhchimridegUfpiictbtù. 
Plus grand que mon livre, f tu grade del fnèwhbrû. 
f lus large que ma main ^ fih Urga délia tnia 

mano. 

Plus riches que tos pareils ^ fih ncchi de vofiri pa^ 

- renti. 

Si nprés le qt^ , il n*y a ni article , ni Pro- 
^ iTom poildlif , l^ qiée^ s'exprime par raiticle 
indcâni di. £jiemple : 

Plus favant que Cicerori, pilt dotto di CiccronHf 
Plus cftimc que ^oi , piU fitmato di rne, 

Plti$ grand qu6 toute la terre» ptU grmie di mna U 

terra. 

Plus riche que celui-ci, fik rite» i$ quefiê. 




ticle indéfini , di. Exemple : * ■ ■ 

Plus beau que mon frère , que ma fœur , que vôtre 
Excellence , &c. Tin bello di mio jrafelio. , di miA 
finella , di voftra Eccellenza , &c. ^ 
Si le Pronom Po&âif eft au pluriel , conu 
me , ffie merfieres » qtu mes rmues » ^htm 
Alteffes , li faut fêfenrir dçs articles ddSnis , de*, 
& délie. Exemples : plus puiflans que mes frtreS, 
que mes tantes , que leurs Alcefles : piupûtenti di 
nAeifiateUi , délie mie zie > délie Atezze loro, 
«y-^ Si le que» eft fuivi d'un NomAdjeéHf, on 
^d'oiiVtibcf , ou d'un Adveifee , fam tJ^pâ-: 
âiec4e que par fsetoflc^ * ^ 
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Plus blanc que jaune, fin bianco che giallo.'^ 
Plus pauvre que riche, fin povero che rtcco. 
Il écrit plus qu'il ne parle, fcriveptU che non paris 
Il Taut inictts tard que ja- i megUQ tartU che mai. 
mais. 

Quand les Italiens veulent faire Ic4r comparai* 
fon plus relevée, ils fervent de viapik* ajfai 
f$U » mchù pik i comme an(& de via $neno « ^(fi 

Exemple. 

Cefar eft beaucoup plus cftimé que Pompéct 
• ci fore e via pih fit mat o di Pompée, ^ 
Céfàre i affaà ptu fiimatù rhe Fêmpéo. • 
Cifare i moite pik fiimdte di Temfie^ 
Pompée a été beaucoup moins heureux que 
Ccfar. 

Fompéo e fiato via mtno , ajfai meno , moUê 
mena felice di Cifau. On peut dire dans tous ces 
exemples , dte JBempie. 

Voiez dans la féconde partie , au chapitre 
'^"^ de la Concordance c^es Noms , la Kegk fm 
]a comparaUcAy quand elle fe fait par , . . 
émjfi. . . que i tant. . . ^e i autant. . . que. 

On scouvera auifi ces règles expliquées fort in« 
telligiblement dans ma nouvelle Mctode , qui fou- 
Jage beaucoup la mémoire de ceux qui ne fayent 
pas le Latin* 

J}es Superlatifs. 

LE Superlatif François n eft autre qu'un Nom 
Adjcdif , devant lequel on met la particule 
très y qui relevé le mot qu'elle précède, çomme,. 
ires de^e^ , très grand. 

. Le$i]|^latif Italien (e fonnc » nooii adjeâiÇ 
cbttigettit la dermeue ktm eo iffime \ ,pw I« . 
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DES NOMS. )7 
inaTcttlm , & en iffima pour le féminin : comme , 
de grande > on forme grandijjimù , tfes-grand : de 
belU beUiJpma, trcs-belle, ou fort belle. 

Le plus , s'exprime par il pih. Exemple : Le plus 
beau , // pih belîo : le plus grand , il pik grande : 
la plus belle , la pik bel/a : les plus beaux, à piU 
billi : les plus belles , Upih belle. 

Changeant la detniere lettre des Noms 
ir^ Adjeâits , en iffimsmêntê , on en compofe dei 
Adverbes qui (ont Superlatif : comme , de dotto , 
favant , dottijfimamente , tres-favamment : de riccâ, 
riche, ricchtjfimamente , très -richement : de ftH*' 
dente ^ fiudcat^fmdenfiJlmsme»te, ues-prudem* 
ment. 

Vn^f beUey pMnie^ fmttê^ quelle^ buenê s ces 
fix mots Ce retranchent devant les noms mafim* 
lins qui commencent par une confonne : & on 

met feulement , 

*Vn y gran ^ fan ^ quel ^ buon : comme, un libro^ 
bel cane , gran fuùco , fm Midnele , quel bafiene ^ 
buon figUuelo.' 

Devant les noms fçn^iiiiAS • on met* 

^Ume^ bettm , gran , fmta , quella , bnenM. Il t!j 
a que grm^ quis'abbrcge devant les féminins. 

Voiez dans la féconde Partie le Chapitre des 
luots qu'on doit abbreger. 

Frate , fignifie un Moine , ^ un Frère : comme» 
^*eftun Moine, m Rfligieuz» 2 un TroN. 

On abbrege WféUe , dcvaist les Noms Pjrepxoa 
4'hommes , on met feulement , Fra : comme \ 
Jrere Pierre, Frère Paul, Frerc Auguftin , Frerc 
Jean : Fra Fiefrç , Fra FoqIq , Fta Ago^im , Fm 
Ciouanni» 

Il£iU4fe fouvcnir ^ue Fra^ devant des Noms 
t^umetHMz » fig/ftifiet 4ims- Exemple : Dans onan^ 
dans deux mois , dans> quinze foors ; Fts M» ém»»^ 
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CHAPITRE II. 

Des Noms Nummux. 



UN , deux , trois , 
quatre, cinq, fix, 
fcpt , huit , neuf, dix , 
onze , douze , treize , 
quatorze, quinze, feize, 
dix-fcpt, dix-huit, dix* 
neuf. Tint , vint & un , 
vint-deux , vint-trois , 
&c. trente, quarojuc , 
cinquante , ibixante , 
foixante & dix, quatre- 
vint y quatre*vint-dix , 
xent, deux cen$, trois 
fcns, wUc» dciu mille, 
Biillion,ttne dixaine, une 
douzaine , une vnuaiue^ 
fmc tiencaiae. 



i7 ) uno , una > duoi , 
& due » tre » quattro , 
ci n que , fei > fette , otto , 
navj^ , dtici , ûndtci , df^ 
dici , tr4dici , quattirds^^ 
quindich fidicà , dêeei*fet^ 
te» dUd^ûttP , diêci-nove, 
vinti , vinîi - un » vinti- 
due» vinti'tre, &c. trenta^ 
quarante , cin^Ànta » 
feffdnta , fettdnt0 » 9tSéim* 
ta » nmmntm , cénto # Wb* 
^émto , mtifito » nùlU , 
mila» n^iglthne on 
migUonc , una decina , 
una dozzina , una vênfi" 



Des Noms Ordînacnr. 



Premier, deuxiâne , 
troificmc,quatricme, 
cinquième, fixicme, fep- 
jicme, huuicme , neu- 
vième, dixième, .onzié- 
l»e , douzième , treiziè- 
me, quatorzième, quin- 
zième , feizièmc , dix- 
jTcptièmc, dix-huitiéme, 
dix-neuvicme, vintiéme, 
. vint & unième , trentiè- 
JBDC^ .r^uac^tième, cin- 
^mntitee, foixantième, 
firâante at dixième^ ou 



pRimù ,fêeondû , terzo» 
* quarto , qtitnto ,fefto» 
fittimo » ottdvo , nono ^ 
dicimo» undicimo , dnû^ 
déc^mû $ décima terzo , 
déeimù -fêéiftP » ditimê 
qttintp i dictmù fefto • 
decimthfltttmo » décimp* 
ottdvo , décimo - nono » 
'^entéfimo » ventéfimo • 
frimo « ixentéfimû » quéh 
I yantéfimo» cinquantijtmêp 
I fêffÊntiCtmo , JittéM^mp,' 



4 
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P ES NO MS. • 35, 
fepcantiémè » huicantic- . centefimo • mttéfimû , M- 
XAC, nonanciéme, ccatié- i timo. 
me , mUliéme , dernier. 1 

MANIERE D' APPRENDRE 

me qmntiti de mots Italiens > en pen 

de tems. 

». 

OUoi qu'on dife que Tlcalieneft un LatiçLcor- 
rompu, il xùy^z néanmoins point de Langue 
arec iaqaelle il ait tant de conformité qu'avec la 
Françoife , puifque les mots François ibnt preique 
tons Italiens , pour peu de changement qa*on j 
fafle , comme on peut voir par les Exemples fui- 
vans : mais il faut remarquer auparavant , que la 
fillahie Françoife , çha * s*exprime toujours en Itar 
lien par r/i^ en ôtant ïh^ jExempie : Charbon ^ 
cbarité, chafteté, ciuq>on, cbareue, cliandeUe, 
chapeau *, l'Italien dit , catrkom , emtk^ eafiiti ^ 
M})pone , carrétm j candela , cappella. 

Pour apprendre une grande quantité de mots 
Italiens eu peu de tems , il £aut obferver les 
gles iaiva^tcs. - 

. iTeaxÛDâifbns Françoifês qui finiûenc. Mf 

< Ies'iiiotsteiniîaés,6ii:Fcançois cxkMce: cosmpfi^ 
cooftance ^ Tigilaacé , etc. finiilent ei^ Xcaliç^ jnt 

Ceux en ^uer * en François r comme , clémence» 
fliligcncc , prudence , fe finirent en Italien en enM, 
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40 C H A P I T R E i 1. 

cleminim » dilïgénx,a , prudénz,a, 

Agn£ , fait aff$s» moncagne, mmtégm $ c«m-i* 

pagne, eamfdgns. 
Ognb, fait àgM% Catalogne ^ CatalâpM » ckaro*. 

gnc , caroff%4.' 
1 « , fait ia » comédie , comieUa » pocfic , poéfia. 

0 I R E , fait ortA * gloire , gloùA » vidlouc , vit- 
tort a. 

T fait » pureté , purits » libéralité » Uberaliti. 
U R B ; fait tira « aranture , vtnmra * unpofture , 
émpoJhiréL 

Ternûnailbns Fiançdies cfn finUIèmr m . 

Italien çn 

Al, iib* Cardinal , CMfdimJU09 mal , mJUi. 

A B L /x>a/f , charitable , cétritétimlê, honorable, 

honoré'vole , loiidhlc y lodévole, 
•A N T j ante > vigilant , vigtldnte , amant , amante. 
£ N T , aclj.e<ttif , mit » prudent , prudente , diligent , 

diligmte. 

Eu m« konneur , ib«f»ore» chaleur, eslorg^ ; 

1 £ it , f#r# » Cavalier 9 CsmétUire, picquier , pichien^ 
I o N y tone , union , umine » portion , pertiéne» 

1 s G N , gtone , raifon , r^gtone , f rifon , prigione. ' 
On, one , charbon , carbone » canon , camin^ » 

Baron , Barùne, 

front, jî'ai»^^^ pont,,^0»/»« . 
Ors, nom de Nation , efe « François , ftâinUfe # 

Holandois , OUnUfe » Anglois , Inglefe. 
Ude, udine, inquiétude, inqmettidme. 
.Ul I E R , <7//ir^ , régulier , rnjpUre $ p^ticulier ^ 
' i^êrtmUrep , ^ 



Temunai£>m 



DES NOM^. ^ 

* 

^citnmaifons Françoiiès qui ânUleAC ca 

Italien en O. 

Age, dgpo , page , fdggta,^ équipée, êquifi^^l 
Ain, êno» humain , humano, main, mdnû. 
AzN &: ZEN, noms de Nation» m^, de inê» Ro^ 

main, 'SL^mmêo » Italien* Napolitain, 

Napolitémû , Parifien , Tarigtno. 
Aire, ario , falaire , faUrio , téméraire , femi^ 



rarto. 



£ À u, eiZ^ . chapeau , capfello , manteau , mémtiBû» • 
£ N T , Tubftantif , « Sacrement , SserametiU. 
Enx ^ ofo , généreux, pnerifi , gratieu , ^4>[ 

X M , ino , vin , vino , jardin , giardino. 

Ip, iv^?, a(flif, atiivo , ^âfCif , pafsivo, 

Çj, co , porc , forco , Turç , Ti^rco , Grec , GrA^« 

(Changement de Terminaifonç des Ypibeç 

èc des Pamcipes. 

E R , aimer , amire , parler , parUre. 

£ N D n £ ^ énicTt « prendre , frendm « rendre , ripi 

ljL,m, partir, ^jtnfftf, fentir,yii»^r(f. 

Les Participes en ^ , font » aimé , «miiii^ » 

orné , oTMto , chanté , cmtato , parlé , parlato. 
Les Participes e\i i , font ito , dormi , dotmito j 
ffmtito , pati, patito, menti , mentuo. 

Il y a plufieurs mots Italiens qui n'ont aucu« 
fapport aux Irançois : comme , le ciglia , les four* 
cUs , fa^zolettê , moQchoir , gobbù , boflu , dni^ 

fUtf , appcUçr, fch^KéiTf » badxfier^ & pluiieuxs ^ 
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4t • CHAPITRE IIL 

ires : ce qui fait que ces Régies ne font poiot 

gcncrales. - -, 

^ Autre TcrmUiaifon des Noms Italiens ^ 

L'Ablatif Latin fait ordinâiremeût le Nominal 
tifluiiea ; çoaimc y calon , honore > fettherver-^ 

''*lc$.Nofis, neutres changent Jpur terminaifon 
en û : cottimc, tcmpus, temfp» caput, cé^o^ Uccz^ 

Les Nominatifs neutres cn^êH, retrtociiqit i».' 

<:ciTimc , nomen , nome , flumcn J^m. ■ - \ 

La plus grande partie des Infinitifs Lfttms de 
Ja féconde & Moitémc Conjugaiibn , font les Infi- 
nitifs Italiens : comme , dalere , tenere , folerc , 

gère» 

CHAPITRE III. 
DES P R 0 2r O M S. ^ 

LE s Pronoms font , ou perfonnels , ou conjon^ 
ihfs , OU pofleflifs , ou démonjiratifs , ou tnter- 
.rogatifs, ou rdstifs» on imprêfres. 




^ Des J?ronoms Terj&\ 

LEs Ptoïioms. perfonnels font , io . & »*» 
pour U première pcrfoonc | ilsfwveotfo" 
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DES. P R O N O M S» m 
ft maTcttlin, 8c pour le féminin. 

Tu, 6c vûi , pour la féconde .| Se. femnt de 
0ie pour le mafcnlin , iSc pour le feininin. 

Egli , pour la croiâéincperCimne dn maf- 
culin , qui fait au pluriel eglino. 

Lei , ou ella , pour la troifîcmc pcrfouae. du 
genre feminii^, <jui£onc au piuriel , eSmo, 

Les Pronoms perfoimels le ^d^clineAC par l'Ard- 
. de indéfiai, Ji, a, Uoi 

Dédinaifon des «Pronoins pet{bimelj;#; 
PaieiiCxere Personne. 

y - * * 

S. Nominatif je ^ pu moi , 
Génitif de moi , ^ 

• ItatiF imoi^ . . *' Sh-me^; *. 

Accufatif moi, ' .we- " * 

Ablatif de moi, . dame* * ■• 

ou par moi« • - ' ' 

Nominatif «lousi, mK 

Génitif depous^ .*Jin^» ^ 

Datif à nous. Mnoi» 

Accufatif V » îHcMis ^ " ' i»«r. 

Ablatif de nous , , 4a noi» 

ou par nous. . > 

hntc Moi, fe dit , dm me»^pM meeo. Moi , apris 
Ic^ Impératifs , s'exprîmc^ar Exeoiplc : Ç-ixi^z- 
moi, parlatemi ; iitcs-mdi ^ f^^mi ; ct^voiiu^ 
fnandatemt i é cnv cz^mo i , (crivetemL ' ^ ., : ^ 

Nous, après les Im^cracifs , s'exprime parrf. 
XEempie : Dites-nous, Ji.wi ; donne z-rous , ài^ 
teei i montrez-nous , monfiratect. Dans ces Exem- 
ples nsm ,.n cft pas P^^oxiam perfojuiçl , mais. 
JPrononi conjonftif, commeeéii^'verra cUprés^ 

p 9. 
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44 CHAPITRE IIi; 

Secoudb Persomns. 

S. Nomiaatif tu, ou toi » * ttf- ^ 

" Génitif de toi, dtt^. 

Datif mtoi, 

Accufatif toi, , ^» , 

Ablatif de toi, ou par toi. da f«. 

« 

P. Nominatif vous, 

Génitif de vous, d$von 

AccnCitif Tou$, - 
Ablatif dcVottS,ôttpar d0v^. 

(yotts« 

' Avec toi ,*fc dit, fon te , ou teco. Vous , après 
les Impératifs , s'ciprimc par vi , & non pas par 
nm i CfWme , comcntex-vous , c^9$teiUat0Vt i mon^ 
trcx-vous , mofifiratevi i cachei^wus , n^ndetêv^ 
habillez-vous, veftitroi. Toi, après rimpcraîifc', 
^'exprime par ti , moutrç-toi , mofirM^ 

' lour le MafcuUth 

& Nominatif il , ou lui, igli . ou ep: 

' Génitif * de lui, dt lus. 

Catif à lui , ^ 

' Accnfatif lui , 

Ablatif de lui , on par lui, 4^ luK 

P. Nominatif ils , ou eux > €gliiu> , ou €§. 

Génitif d'eux, diUra. 

I^f \txai>^ mltfê. . 

Acjnifatif eux, hrû.. . ^ ^ 



DES PHONOMS; 4f 

1^ Souvenez -TOUS que le Pronom, lui, 
''^"^ tant prés du Verbe ^ s'exprime toujours en 

italien par gli , ou par U i conune oju verra aux 

Pronoms conjonâifs. 

TroISI£'M£ F£|lSON^£ f£lAINlKE* 

I 

S. Nominatif elle, éUa.9jfr»lêi. 

Génitif d'elle,:. éUUi. 

JDatif â elle^ n M. 

Accufatif elle , ht. 

Ablatif / d'eile^oupar elle, da leù 

p. Nominatif elles, e/lino,oMe£ié 

Génitif d'elles^ diloro. 

Datif ' àelles^ aUrû^onUr^ 

' Accu(àtif elles 9 Uro. 

Ablatif d elles , <m par ellest da Utû. 

II eft mieux de fe fervir pour le Nominatif 
de egli, & de ^'^^i , que de /«i , & de /r/. C'eft 
jnieuz dit , egli parla > f/^^ r/»;/rii « que lui farla^» lei 
tants s parce que lui ne fè dit point au Nominatif'^ 
jtiais bien aux autres cas : pour lui , fer lui ; pour 
elle , per lei f pour eux , pet loro i pour elles , fet 
Uro : avec lui , con lui » ou ftco ; avec cUe, con lei, 
ou feco : avec eux , co0 loro i avec elle* y Cûg^ loroi^ 
ou con ejfe^ 

' Du Pronom 9 5;^. 

Il y a un autre Pronom perfonnel , qui fert in- 
diffinremment pour le mafculin & le fcminta ^ 
cft^^foi : Ua'a point de NomioattE 

« 



4fi cHAPi'n^.È n i; ' 

Génitif de foi di fii 

Datif , sfe,onJt. • 

Accùfatif * fôi^ \ i, fi ' on fi. 

Ablaiif de foi. * da/tt.. 

On l'accompagne fouvent du Pronom, fieffo , ou 
ficjpi i alors il a plus de gxace : co;iu&e , fêr fi. 
ott/«rj2fy?fj^, pour icû^ême. 



* ,1 lu r 



r 

.Z?<?i J^mioms Conjon^ifs. - - • 

L B s ProKoms coajocâi^^ ont .b*caticoTO 4c* 
r.-ipj oit^'aux Pronoms ^perfonhels» les j^rp«» 
jï6in$ Ipcrfbntids font ; « • ' -, 

je , ou moi , tu , il , nous , 

vous, ils. 

Il 7 a fept Proiu^s conjonâifs j f^avoir , 

me, te, fe, lui, nous, vous , leur, 

.Ces Pronoms conjonâifs fè dilènt en Italien , 

mi, ti ,.fi , ^ , (?^* le , ci , vi , loro. 

Il cft facile de fe fouveiiir que les Pronoms 
Conjoudifs , ME,, SE, tui , LEUR-, fe difent 
toujours en Italien iMf»ti» fi , glt , ou. U» Ur9% 
Bicmple : Cela me flût^ quefto mi fisce. 
- Dieu te voit, Viû ti veJe. ' 
j'- i« Soleil fç levé , il Sole fi tév'a. 

Je lui dirari , glt dtro , ou ta le dhu. ' ' ' ' ' 
Je leur promets , \rometio loro ^ tant poux Ic ma£^ 

«uim , ^uc JOUI k fcjQuxua* 
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Le Pronom Conjondlif lato , fe met toujours 
en Italien après les Verbes : comme , vous 
leur direz , direîe loro. 

frj^ Le Pronom Conjonâif lui , s'exprime ea Ita-»' 
lien paT gii, pour le mafculin, &^ar , pour 
le feminin* Êxemple : Je lui parle , io gl$ p4rU » m 

|Q» Les Pponoms nous, & vous, s'expriment 
T^""^ en Italien par noi » & voi , quand ils font de- 
vant des Verbes dont ils font ladion, & qu'ils ca 
font les Nominatifs : coujme , nous prions , noi 
preghiamâ 5 vous chantez, vût cantate. Nous, ell 
le Nominatif deprims» dont il fait raâton : & de' 
méiùe, TOUS» eft le Nominatif de r^^wt^^jt. Pour 
lors , NO USy&YOUS, font Pronoms perfou-» 
ncis. ^ 

fty Qiî^nd Nous, &:vous, font devant des 
Verbes, dont ils ne font pas les Nominatifs , 
& qu'il y a quelqu'autte mot précèdent qui ùât 
raÂton du Verbe -, pour lors , n o us, 8c vous, 
ûjùt des Pronoms Conjonâifs , qu'on doit expri- 
mer en Italien par ci , & vi. Exemple : Le Maître 
nous parle, // Maeftro ci parla , & non pas, -noi 
parla ; oarce que c'eft le Maître qui fait l'avS^ion , 
& qui eu le Nominatif du Verbe , farte. De- mê- 
me , pour exprimer en Italien , Nous tous parlons» 
il faut dire , noi vi tarUamo > & non pas , voi par^ 
Uatno y parce queceil, Nous, qui eft le Nomi- 
natif , & qui fait ra(flion du Verbe , parlons ; 8c 
non pas , y o u s qui au lieu de faire ladion , la 
reçoit. 

^ L'une des difficultés de' ceux qui apprennent 
ritalien , eft de fçavoir comme il fattt expri«. * 
mer les Pronoms Conionâifs , me , te , se , tm^^ 
Koug, vous, MQRs, quand ils (ont fuivis de 
la p^artiçule ; en , ou de, le, la , les : comme , 
m en,,t'm , /V^^^ l^im^rt^mr'vous en , leurs ej^} 

D iii) 
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meU^meU» me Us iteU^teU» te les i nùus tel 
Pour éclaircir cette difficulté , exprimez-Ies 

comme ci-dcflbus , en chiangeant la lettre I, du 
pjonom Conjondif , en E : comme, pour dire wV»> 
au lieu de dire mine , dites ment : de même , au 
lieu de dire m £ le , par mi Iû, dites melo , piCK. 
nonçant les deux fiUabes brèves^ & faites le mémo 
dans tous les Ptonoms Conjonâtifs fuivans. 

me , mi , m'en , mne , me le , f^jeh. 

me la mêla. 

me les, meli^melel 
te, ti, t*en, tene^ te le, tel^^ 

te la, teU. 

te les , teli , tele. 
fc , J!, s'en , fine » (c le , felo. 

fe la , fila. 

fe les, fin , fele^ 
lui, gli» ou U» lui tn^gUone, le lui , 

la lui, glielà. 

les lui , jg^/r^/^ glieh. 
nous , f/, nous en, cens , nous le, celo. 

nous la, f^»/^. 

nous les , r^/i , ^^/tf. 
vous , vil vous en, 'z;#iK^# vous le, veh. 

vous la , vela, 

vous les, Wi » xf^.V. 

leur,/0r^> leurs en , ne lero, mectaiit toujours ^' 
Urû, après les Verbei» 

Si les Verbes étôient à Tlnfinitif, ou au Gefon-^ 
dif , il faut tranlpofcr ' les Pronoms Conjondifs : 
comme , pour me dire , per dirmi > pour m'en dire, 
fer dirmcnt î pour me le donner , per darmelo ; me 
le difant , dicendomelo > j^ouc nous le donner , fer, 
darcelo it*en £ai(ànt quun nclot, en fe (buTCnânc 
il faut ptononc€i> basf ; ÀSth^ 9 ^nene $ tri^ uns $ ' 
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1>E5 PRONOMS. ^ 4> 
tilûj cêli , eeU » 6c tous les autres de mémè. 

Autres Exemples fur le 'Pronom Conjoixâi£^ 
1. E u R : Je leur promets , prûfketto Im* 
Pour leur en promettre, fer prometterne lora^ 
Leur en frosacttznt , fromeUendonc Loro, 

Apres les Impératifs & devant les Infinitifs & 
Gérondifs , les Pronoms ne font jamais Pcrfpnnels^, 
jnais Conjonâifs. Exemple : ponncz-nous J flor 
ieei f Pour vous Sim ^ ftfvêfkr^u Envous pai^ 
lant^ farUndavL 

Après les Verbes , lorfqu'oii interroge , les Pro- 
noms fontPcifoimcis , & jamais Conjondifs^Exem- 
pie : Avez > vous ^ chuterons -nous, ^ 

€Anteremo noi î 

Les Poètes fe . fenrent to&jours de , ne , au lien 
de j ci, pour exprimer le Pronom Conjonétif, nous$. 
conune on peut voir dans le.PiijS»r :EiiU éç> G»4^ 
rini. 

Perche crudo dejlin , ne difunifci tu , s'amor ne 
ftrinfre ? E tu perche ne firinff » fe ne tarte fl defiin , 
ferfdo jîmore ? Pourquoi, ciuel dcftin , nous dcC- 
unis-tu y fi TAmour nous imit ? Et toi , perfide 
Amour , pourquoi nous uuis-tu ^ fi le deftm noW 
fcpare l v ^ 



JO^ Promms pQj 




LEs françois ne mettent point d'Articfe au Noù- 
minatif devant les Pr©noms Pol&flifs .j^^ & \p 
ïtalicbs y êa mcttene Un : comriié, mon^ // nùc » 
.jna^, la mia f mes y i md poug le m?)jS[; j iiUtt^ og^ ir 

'jnie pouï^ le féminin^ ^ • * l , 

Il y a lîx Pronoms Pofleffifs j fçavoir , ilmitf^ 
ilUt0^iljM9^fliio^iQ * ^^ wjh» f M lcfo i mon,. 
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ton , fon , nôtre, ^ry.ôtrc, leur. Ils font au pluriel ^ 

4 miel, ÙPUci vtfiivi\ imjhi, pvojrri, i loro^^ 

Les femiinsis^ des Pjcottonisf Poffe/Efs , font , là 
tnia^i^ la la fka^ lamofira , la voflra , la loro. 
Pluiicl , le mie, le tue, le fue , le ncjlre , le vojlre , 
le loro. 

Loro , comme vous yoicz , ne change pas , & fç 
djtîtoftioûrs 5 ioro, Oli ïé met devant le mafcjilin &: 
Itrfcniinîn , iriênc qucf devait Ib fingulier & le 

Les Pronoms PofTeflifs fc déclinent par l'Article 
dcfini , pour le niafculin , & la» pour le féminin. 
Pour èn faciliter , la déciinaifon , i*cn produirai \ui 

•Nominatif- mon Livre, 
Génitif de mon Livre , 

' Darif a mon Livre , 

,AbliLtiF • ifàrsio^ Livre, 



dcl mio Libro, * 
^/ w/o Libre. 

déêl mio Lib.t<ù 



Nominatif 

Génitif 
BâtlF'"-^ 



mes Livres , î mi^i Libru • 

de mes Livres , de mi et Libru 

Vmes Livres , ^' miei Libri. - 

par -mes Livres. , 4m miei Librù 



•Ablatif . . ^ 

Déclinez les m'afculins de même , & les féminins 
rArticIe , U / conune U mia ferva, dalla mia 
jirva\ ÂIU miÀferva ; dallàmia ferva. Le mie Jefm 
î arfSp mi fMi\ ààé mie fervé l -^daUe miefervt^ ' 



l'Article dchni , cjuand'les Pronoms Poflbffifs 
♦'font devant des Noms de Qualité 5 mais feulement 
âerAmçlfeindiâiûif ir, vfi â'ifarf vExcrnple: - 
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Votre Majcflé, Voftra Mneftà. 

, Çe Vôtre Majellé , Di Vcfira Mœftà. 

A Vôtre Majcfté , A Voflra Maefià. 

De Vôtf e Mâjefté J>^ Vojtra MaefiJL 

< • 

jf^^ Souvciicz-vous âuffi que les Noms de paren-- 
té entrent dans cette Règle , & c]iic l'en dit : 
Mio padre , di mio pacire , a mio padre » miQ padre a 
ma madré , di mi a madré , a mia madré j da mta ma^ 
4re i mio frateUo « di mio pateUa , a mio fiateUo , dtfr 
mio frattUo i mia firc/ia , di mia fire^lta ^ ja- mia fotx 
relU , da mia forellh s miû marito » 8cc. 

On voit par les Exemples ci-defTiis, que les 
noms que l'on décline par l'Artick indéfini, 
a'ont point ^'Article au Noniinati£ 

Si les Noms de Qualité , ou de parenté font an 
pluriel 5 il faut mettre les Acticles définis ^ i , ow 
ie de , ou detie, ExeiP.plc r 

Vos ittxçSyivofiri^ateUi^ oUyiJrateffi^ofiri. 
Vos fcéurs , le vofire fore/le , ou le foreUe vofire^ 
De vos frères, de'^vofiri f-ate/lt, oUyde Jratetttvofiri^ 
De vos fœurs , délie voflre forelle^ 
A vos frères, a vofin jratclli. / ^ 

A vos fœurs , a/le 'voftre forelle* ^ ] , 

Leurs- Altefles , le Altezz^e hro, ou', le IwMtekxti. 
" De leàrs Alteflcs ^ délie Altex^ze. loro^ ' - 

A-leurs ^Iteffcs , ait» Attezze loro^ " , - , 

Quoi qu'on liCt dans quelques Auteurs anciisnsi 
& modernes l'Arriclc défini devant les Noms de: 
parenté au Singulier, on ne doit p^ -ks. imiter 
{çlcjn le Proverbe , Tu vivendo boms.,£atibe»da£^ 
ipêote ferit9$^ , . - » 
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CHAPITRE IIL 



Des Pronoms Démonfiratlfs^ 

L£s Pronoms Dcmonibratifs {bue les fuivans 2 
te» cet, cette , celui , cette , cela » ces » ceUes^ 
ceux 9 ceUû*ei > cetuùlk , ceux-ci , cèux~li. 

On appelle ces Pronoms Démonttratifs , parce 
c]uc Ton s*en fert pour montrer c]uelc]ue chofe, ccm-- 
*ne , ce Itvrc » cet homme » cette femme ^^ &cc. 

On, les exprime en Italien de la manière 

fiûvantc 1 



cet j 
cette y. 
celui , - 
celui-ci y 
celui-là ^ 
celle, 
ccllc-ciy 
cdic-là^ 

ces» 



ceux, 

ccûx-ci , 

ceux &. couxila^ 

c^les, 

celles^ef» . 

celles-là^ 



quejto > oucfUeL 
quefio , ou queL 
^uefta » ou ^uellét,, > 
queL 

quefiff, on qutfiû a$A^ 
eiuege » ou queUoÎL 

quefia > o\x quefia quu 
que lia » ou quella tu 
quefio » ou cio, 

queJH on qHcUs pour le malcoù 
lin , & quefic ou quelb "ffom 
H féminin* 

qtiefit. ' . ' 

quefti. i 

queUà» oaqUih 

quelle. 

quefiim 

qucb* 



On fe fért de ^Uejtâ , tjuefii , quefid , quefie 1 
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DES PRONOMS. 
qtai » quella » quelU ^ ^usi , quelht » quelle » 
cjuand on montre , ou <]ue ion parle d'une chofe 



éloignée. 



Cofiui , cùlui » eofiet » cohi» (ont aafli des Pm. 

noms Demonftratifs , & on ne s'en fert que quand 
on parle d'un Subftantif anime , comme , d'un 
garçon, d'un homme, dune femme» &c. Exemple: 
c'eit pour celui-ci , ne le donnez pas à celui-là : 
0 fer cofini » non lo date à Cûlni. Payez celle-.eiy 
ic renvoyez celle4â ^ pagate cofiei , rimandét^ 
colei. On peut aufli dire : è fer quefio , non lo da-- 
te à quello : P agate quefta , rïmandate quella^ 
Coftui & Cofiei , font au pluriel , coftoro , ceux-ci. 
Colni Ôc colei , font au pluriel ioloro » ceux4à ^ 
çelles4à. 

On ne fè fert de cofiui , colnt , etfioi » colei , eo^ 
ftoro ^ coloro > que lors quHIs font le$.demig:;& nio(s& 
de la frafe , & jamais q^uaad ils font au commence* 
ment , ni au milieu. 

On trouve auifi fouvent cotefia > c^ui £gnifie^ 
^fmi^ QMceUtp^u 

Remttrquez qu'on fe jfert louvenr dfe* queJR» 
& de quegli , pour le nombre fingulier ; conv- 
me : Celui-ci fut heureux ^ celuji-là malheureux , 
ffiefii fu felice » qne^li sfirtunato. 

Ce qui ^ s'expnme fouvent par , il che f mais, 
en ce cas il faut qu'il foit refeitif à opit frgfe 
antecedfiKe; Exemple « Ce qui m'obUge. , it 
tnobliga^ , .î,; . . . 



I 



» i 

Des Pmmns Jniermgaijfi^ 

L y â cinq Pronoms Intcfrogatifs , qui fervent 
povu ÂateKogef ^ i^oi^i ^is&{ 5^^! 
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54 CHAPITRE III.* 

Quelle } Quoi l Chi / chg i jmU î ^uale i che i> 

Exemple : 

. Qui eft-ce ^ ehi if 

. Qui vous a dit cela ? chi vhh dette quejlo f 

' QilS faites -vous ? che fate ? 
Que voulex-vous 1 che 'volete ? 
Qucile^ Livre eft-ce l cheLibroef 
Quelle eft la mairon? quale e la mfaf . 
• Quoi \ chê ? De qtioi î 4i che l A quoi t ajAei- 



On fc fert fouvent de Che ^ au lieu de 6V/^ 
le i ôi alors lafrafe a beaucoup plus de grâce. 
Exemple : Quel IioauQC cft-ce ? Che htiomo ii» 
Quelles afi^es avez«YOtt& l Che ng^ri hmtet^ f 



1>€S Promms Relatifs. 

• - * • ■ 

IL y s cinq Proûoms Relatifs ^ -Qs^ » Qjg > 
quEL , Laquelle , Dont. 

Que, s'exprime toujours par che. ' * • 

- 'Que , quand il ncft point Interrogatif , s'ex- 
prime auflî par che , comme : Le livre qui enfei- 
goe y II libre che infegna.- Les xuîês qm £oAt ltaj:ges«r 
Jje finide che frno ÏAfAe, ' ' 

De qui, auX;emtiT, fe dit , di^i i OïLtU tUK * 

- A qui , fe dit à chf , quelquefois y ^c^ii " 
De qui, à l'Ablatif, fe dit, da chi^ 

Lequel , fe .dit , il quale $ duquel , de! qaale ? 
fiuqud i 4/ fH0le' > duquel , à 4'Âblacif ^ dal 

^Ufête. ^ < 

Lcfouelî^ j i ^HoIi i.Attcjnéls ^ dei j m de qt*^ 
li > auxquels , ai > ou a quali i defquels , à l'A- 
blatif, dai quali^ : • ' 'i * T 
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t)ES PRONOM?: ff^ 
H^-j* Souveaez^Yous que les Pronoms Relatifs • 
que, qui, qu'il, quelle, qu'ils, qu'elles y' 
lequd y laquelle y -lefquels- ^ lefquelles , s'exprî-^ 
xnent tous par , r/?^ > & qu'au lieu de dire , quale 
^îiali , il quale , i'quali , la qualc , U quali , Oft. 
dit , & on écrit che , qui cft plus ufité. 

Les bons Auteurs fc fervent de eut , avec le» 
Nonûnatîfs "des articles définis y poor les fui* 
tantes^ matiiefesr. 

Le beau vifage , duquel, ou de laquelle r il-emi 
bel "uifo j OU > il di eut bel vifo , ou , tl bel vifa 
di eut, ' ■ 

Les beautés duquel , ou de laquelle ^ le cni bel* 
lexze^ ou , ie df cfU bMez.z.e. 

Au pcre duquel , ou de laquelle y 0I mi f adrets 
<m ^ al d* €A* padre. - * * '* • * 

Par le frère duquel j'ai reçti , d^l eut , ou dal di 
€ui jratello ho ricevtito. Boccacio , Lodovico, Voice, 
Manzini > Davilla » & le Cardinal Bentivoglto » fc 
fervent fouvent de ces exemples. 

Dont, eft auâi un Prénom B)ela£jf* U 8*eiptiiM 
en Italien par, ifi /^^f. . - ; . * • 

Dont le , il di eut j ou. il cui. » ; • * > 
Dont la , la di cui 3 ou la eut. ' 
Dont les , i di eut , o\x i cui ^ pour le mafculin. 
Dont les , U dé mi» 00. di cui U , pou» \p £c>« 
imniiitt • ' ' 

jtrr '^^* 44>-f les, font aoffi des: iPmi^s 

^ Relatifs, quand ils font de>ra*ît k«r.V«rbe90iî ^ 
• Le , comme on a vu dans le chapitre dés ArtS 
des , s'exprime par , lo , lors que le » eft devant 
am Verbe. Exenaple : je le veœc , w U vogjlio i vous 
Je comiôi£rei^>i/0i «R^jf^^. 
. * Si te Verbe ootninen^bit paf' 4mc cvoîclfc 4 il ùm 
.ftire une élifion 5 comjfiç yj^^P carrcllê , fcf^ 

iAy s «prime par Exemple ; jelaiai? / i« 



\ 



f6 CHAPitRE m. 

la so y VOUS la voiilex , voi la voleté. 

Les , s'exprime par //, pour le mafciilin , & par 
ie y pour le féminin ^ comme ; je les vois > ii ve^ 
do , ou le vedo. 

Souvenez-vous qu'il faut traniporer les Fro- 
^ noms Relatifs , lo , la. H, le» après ks la- 
finitifs , les Gérondifs , & après ecco. 

E s s G , icelui , ou lui , elt aulîi un Prononï 
Relatif. Il fait au pluriel ejfi i au féminin ejfa. 



Des Pronoms Impropres* ^ 

C£s Pronoms font appellés Pronoms Impropre»^' 
parce qu'ils ne font pas propreme^nt ae» Pxo* 
noms. Ils ont beaucoup de rapport aux noms Ad^ 
jedlifs : Ce font les fui vans. 

Tune » tout i tutta » toute ; ogni , chaque • al" 
ÊTo» ohrM* altri» siltu» autre, autres $ qualcher 
quelque ; Munque » quiconque j, quaUheduno-^ 
^elqu*un ; ciafcbedUfH^ » eiafebedma » ehtfdjedum,. 
âafchedune » chacun , chacune , nijfune , perfott- 
ne ; muno > pas un • // medefimo » il medemo , la 
fiejo^ , la medefima , la medema » laftejfa, l'ifiejfa ^ 
le même , ia même 5 aUrui , altri , autrui >. &c. 

TuTTo comprend une totalité genjsra^e , <§c 
8'aoco£<le a^^c la choib dont oui parlas ^ commèf^:: 
Tout le monde , tutto il mondo, ou , tHtto*l mondok. 
Tous les hommes , tutti gli huomini^ 
Toute la terre , tutta la terra.- 
Toutes les femmes , tum l^ dontlHfjt - ' / , 
jyj» On doit fe feryir de tmto * quand 4prés; 

^nt^ il y ? un.ifft^cle j on ^om d^ nombre, 
^oirnne : tout lenaoriJe , tuttdl mondo ; toute ia 
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DES PRONOMS. 
Quand après , tout , il n'y a point d'article, il 

faut fe fervir d'û'^wi. Exemple : Tout homme qui 
die cela , parle mâl , Ogni huomochedicequcfio» 
f^kfla maie i Toute femme qui , ogni donna che, 
iv-j. G G N I ne fc met qu'avec le nombre fingu- 
li cr^ & jamais avec le pluriel. Qn^'enierC 
devant les maîculins , comme devant les femiinins , 
& principalement quand le Pronom , tout , peut ^ 
tourner par , chaque. Exemple : Tous les écoliers, 
ou chaque écolier , Ognifcolate s pour toute chofe,^ 
f^rognicofa. - ' 

AltiCo fait au plunel , éUtri t au féminin, 
j$!trji fait altre. 

Al TRI cft Cornent pris pour le fingulicr, 
comme ; altri pange $ altri ride » l'un pleure , l'au- 
tre rit. 

QuALCHE ne fe met que devant le fmgo- 
lier, & jamais devant le pluriel* Ceferoit, 
mal dit , qualche Signorà , quidthe "Donné » quel* 
qties Meflieurs , quelques Dames. Il fautaire» 

ulcuni Signori , alcuyie Donne. 

Q^A LSI VOGUA , qui fignifîe , quel que ce foit,_ 
cft aulli mis comme Pronom impropre , comme : 
Quel livre que ce Ibit , qualfivogUa Uhro » quelle 
£itQ que ce (bit y jualfivcglia eera. 
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CHAPITRE IV. 

DES VERBES.' 

ON trouvera une graiidq facilité d'apprendre toûs* 
les Verbes 9 fi on obferve les Remarques Xiii^. 

fiEMARSrvES IMPORTANTES, 
■ ■ fur les Conjugaifins, 

« » ' ^ 

iftvant d'apprendre les Conjugaifons , il fÉut 'i^', 
iriarqucr que Ton peut conjuguer tous les Verbes 
fans les Pronoms pcrfonncls , to , tu , egli, noi, voi, 
eglino, C'efl pourt]iioi il fera en votre liberté de les 
apprendre avec les Pronoms , ou fans les Pronoms ^ 
j£c on fera bien de Cuivre la règle du Latin : 

Sufprmit Orator qUA rufticm edit inepte, 

XL £atut àuffi remarquer que les tems qui (bnr 

marqués d'un étoile , dans la conjugaifon du 
Verbe Havcre, Avoir , fc terminent^ &: fe conjuguent 
de même en tous les autres Verbes. Exemple : ou 
jdit au PalTé impatfai t du Vex.be îpistfére : 

Tous les autre^^Verbes i!bnc d&fi^éme. Exemple; 
jîmavo » amavi , amava , ama^amo , &c. 

Credevo y credevt » oredcv^^^^^crédeuamo , &c« 

Sentivo , fentlvi , fcativa , fenti vamo, , Sic, 

Et ainfi de tous les autres tcms marqués avec unç 
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DES VERBÊs; • 



m 

C O N J U C A I S ON 

Du Verbe Auxiliaire Havere^^ 

Avoir. 

INDICATIF- . 



Prefent» 
Singulier* 

%o ho', Otti 
/// hai , 
. egli hà^ 

Pluriel. 

voi havete , 
églino hdm}0* 



> 

tu as," 
il a. 



nous avons; 

vous avcz^ 
ils ouc. 



h0% 



hxvete^ 



) avois y 
tu avois,' 
il avoit. 
nous avions," 
vous aviez» 
ils avoient. 



(u eus 2 



faffi Imparfait, 

io bauévo , ou héfffivs^ 

egli havéva, 
\. ^ noi havevamo^ 
voi havevdfei 
igUn^ havévami 

* Tafé Défini. 



.Chapitré ly: 

il eut. ejrlf hehbe, 

nous eûmes ^ not havemmOé 

YcViis eûtes i voi hsvefiei 

ils eurenci êglino h&btrom 

'Pajfè Parfait , ou Cotnpofe^ 



jai eu, 
m as ett, 
il a cô. 

nous avons eu, 
vous avez eu, - 
ils ont eû. 



iû ho havutû. 
tu hj$$ havHtû. 
egli ha hanmto. 
noi hahbiamo havutûm 
voi havete havuto. 
i^Uno h^no havuto» , 



) avois cMj 
tuavoiacu^ 
il avoit eû. 
nous avions cii > 
vous aviez eu, 
ils avoicAC eu; 



j aurai , 
tu auras 



il aura, 
nous aurons 
vous aurez, 
ils auront. 



J^ajfé flnpjHe Parfait. 

iû hmvivo havutû., 
tu bavévi havutû^ 
tgU hmf'éva havsw^ 
^ noihwevdmo hmutol 

^oi hfivsvdîe havuto, 
egltno havévano havuto* . 

Futur. 

• 

io haverb , ou havro» 
tu haverai , h^vrai^ 
egli hofverà». hftvrk. 
^ mihnmeremo, havremèv 
wi harverétê^ havretei. 



egUno haveranno ^ havrannô^ 



-SLIC toi 



qu'il ait , 
aïons nous , 
aïcz vous , 
tjfi'ùs aïea€% 



IMPERATIF. 

h 4b ht tu, 
habbia egli, 
hMiamù nof. 
' habbiate voi. 



DES verbes; è¥ 

l'Impératif n a point de première pedfbfme , par^ 
ice on ne peut commander à foi-mémc, 

OPTATIF, ET SUBJONCTIF; 

Je les joins enfcmblc^ ^arce <jue kuis tems font 
femblablcs. 

Trefent* 



que ) aie , 
que tu aies, 
jqu'il ait. 
^ue nous aïons , 
4|tte vousaïex, . 
qu'ils aient. 



ch*io hahbia> 

che tu habbi , ou habhiOf 
tVigU hahbia, 

che mi habbidmûf 
cbû vèi babhidte^ 
cWeglino habhimo^ ' 



JPrml/r Imfarfait, 



que j'eulTe , 
que tu euflês ^ 
qu il- eut. 



cVio haviffi. 
che tu bétveffi^ 
eh* e gît hofueffe* 
que nous euilîons # che noi havéffimel 
que vous eufliez , ' che voi havefte, 
c[tt.*ils eulTenc. cVeglino hm^efferei 

Second Irnparfmt , ou Tems Jnccrtairt^ 



j aiirois y 
tu autoiSy 
il auroit. 

Iious aurions , 
▼ons auriez, 
ils aucoient. 



io haverét, 
tu héverefti. 

egli hmeretie, ou bMeri^ 
♦ noi haveremmo^ 

zfot haverefie. 

egli no haverébbero , ou hâve-» 



nano. 

ou hnwei , hâfOrefii , havrebbe . ou haverU, ou 
hoforia i bteveremm , b0^èrefie» baverihbere ^ 
bsverianû, 6cc. wnfi de la plupart des V^bcSt^ 
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^* CHAPITRE iv: 

^ ■ * * 

TaJJi Parfait , ou Compojç^ 

que|*aïccu, ch'ioh^tia havutoi 

c]ue tu aies cu^ r« habbia h'avutO,i^^'\ 

cju'il ait eu. ch'egfi hahbia havuîo, 

,que nous aïoiis eû, ^ r/?^ ^^^f hahbiamo havuiàm 
que vous aïcz cû , r^tf v^i hMiate havuto^ 
qu'ils aient eu. ch*eglinohahbianohafvut0i 

P^j^' plnf^ue Parfait* 

fi )*^vois-eâ,, . . /itf haveffihavufp0 
fi tu* avois eu , yî /» haveffi iof^uto^ r 

s'il avoit cô. s*egli harvejfe havutû, . 

fi nous avions cviy ^ fi nci haveJ]7mo havuto^ 
a vous aviez eu. fi 'voi havefie havutir^ , r ^ 

segUno haveffirû havHfûm ' 

éfumdû hauerl'haifMitâà 

egli haverà havuto. 
^ ;?é7f haverémo haifUto^. 
ifoi haveréte havt^tOm 

INFINITIF^ 

Prefent- 

"\ Participe. . ..^ . '^^l':-:/; 

havuto^- ■ '' _ :,r 

Gérondif ^ ' ' ' ' 
hsvénio» ou fon,hMvir4è 

avoir , è^^^V^ ^^^£^. ismkii^^fj^^^ 



s'ils avoienc eu. 



quand j'aurai cû, 
tn auras cû , • 
il aura cil, 
nous aurons eû^ 
vous aurez eu , 
Us auront eu. 



iavoir 



aiant, ou en aiant , 



T>US VERBE-S.\ .^5 
On fe fert fouvcnc du V-crbe Uavire , avec 
partiçuJe da y ouut , au lieu du Verbe 
Dovére , ^4tyoix. Ear^mplc : Je dois Hiic y ,ho da 
fare i devanc dire*, havendo à dire , ^oxûc dtvo 
"Sêre f -dffvendéfdiret - - ^ 

* .II -eft aifc de conjQoître. par la généralité des 
tcms du verbe h.ivére , conibien il importe de le 
bien apprendre , pour favoir tous les autres en peu 
tcms I puis que lîi*eçnformitc s*y rencontre tou-i 
te entière ^ à la referve du Prefenc / du Paffé défini^ 
& du Sab)on(3i£, ^ . _ , . : 




tu ? a-t'ill^ Cependant il Ji*y-a rien de fi facile.; 
il faut ihettrc les'^^rônoifas 'Perfbnnels après* les 
Verbes Italiens , de mêhie quils y font ea 'ftrajfl- 

çois , & on ne manquera jamais endifant , havcri 

10 ? habbinmo noi f hai tu ? hà egli f ou hà lui ? 8c 
fi cil veut parler nweux, & avec moins de dif&çultç, 

11 ^e fatit point exprimer lès Pronoms. Exemple: 
Aurai-ie cela ? ha-vertn^Uffio f fait-il bien î 

ne f cnantcrons-nous ? tmtdrimo f 

Quand on parle par négation , il faut fe fervjir 
de non fans exprimer , ni point. Exemple: 
je n'ai pas ^ non ho i vous ne connoifTez pas , nm 
conofcote i tu n'as pas ', nm hm i il pas 

Deitiéni^ , pour exprîmér ,' J'en ai , lU eti as, 

il en a, nous en ayons , &:.c. dites , ne ho y ne hai , 
ne hà , nehahhiar,7o &c. On peut aufli faire une 
abbreviat.ion , difant , nho-, nhai»nhà. &c. - 

Et pour ei^rimej:;. Jç n- en ai^ pas , tu n en as p^, 
&c. dï%éS y {Nonne ho i non nfhai , &c* \ • 

Et poûi: dire , n'en ai-je pas ? n'en as-tu pasî; 
&c. on dit,, Kon ne-ho iolnon nehai tHi ! 
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CHAPITRE IV- 











CONJUGAISON 

Du Verbe auxiliaire , E s s p r z ^ 

être. 



INDICATIF. 



.je fuis y 
tu es 
ileft. 

nous (bmmeSy 

Vous êtes , 
ils fout. 



j étois , 

ii iétoit- 
nou^ étions 9 
vous étiez ^ 
écoicnt. 



je fus , -'^ / 
tu fus, 
il fut, ^ 
.|ious fumes^ 
tcrus fi|tes 3 
jds furent. 



PrefenU 

io fono 9 ou 
fufei, 
egl$ €. 
mifiatnol 

voifete, onjiete, 
égUno fono. 

Imparfait. 



ero , 



OU 



tu en g 
tdi era, 
$90$ m$mù9. 
voi erite, 

^4fe Défini 

io fui , 

tu fufii, ou fojii, 

^gl^f^' 
$$oifummo, 

nfoifufte, onfûfie, 

t^lino fûr9$$9. 



fotuu 
fsi. 



V 



Safn$ù 

foM. 



tri. 
êré$mâ0 



fo/H, . 
fk. 

fummêl 
fojle. 
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DES verbes; 

fajfê Parfait. 



tu ^ été , - 
il ^ été. 
nous avons été » 
vous avez été ^ 
ils ont été* 



io fûno fiatâ* 

tu fiijtatû. * 
egli e fiatoi 
noifiiimo ftaH^ 
vo$ fete fiati, 
e^lino fono fisti* 



' Si on parloit en féminin , il faiidroit dire , fcn» 
fiata , feifiata , e fiata ; fi^mo ftate » fete ftate , fono 

fiate I ^ de même dans cous les Tçms com^ofcs, 

Tlus que Parfait, " " 



r ^ f 



j avois ete , 
tu avois été , 
il avoit été. 
0OUS avions- été » 
vous z^itz été , 
ils ayoient é(é« 



iû éro ftatû, 
fu erifiatû. 
egli era fiatç. 
noieramofiati. * 
vci erjtfe fiati» 
egf ino er^m Jiatû 



je ferai , 
tu feras , 
il fera. ' 
nous ferons «. 
vous ferez ^ 

ils ferons» 



io farl, 

tu forai. , 
^ fark* 

vûi fjtr'étâf 



foisr , . 

I^a'ilfolt* 



IMPERATIF. 

Jii tu. ^ 



foions , 
(biez , 

qu'ils foient; 



?ITRE IV. 

fiamo noi, 

Sétno» on Sine egKnâi 



OPTATIF ET SUBJONCTIEi 



qpc je fois; 
eue tu fois ^ y . 
qu il loit* 
que nous {bioUf*^ 
que vous foi ex , 
qu^ils roicnc. 



il « 



ch*io fia. 

chetufiai wfiu.; ' 

fh'cglifia^ 

ehtr noi fiamo. . 

che voi fi.<ste, 

ch' egUw^fiano » onfiwl 



que je fuffe, • 
que tufufl^S'^ 
qu*il fût 

que nûùs fniSons^ t 
que vous fufliez^. 
i]U ils fulTçnt, 



ch'io fojfi, 
che tu fojji, • 
§h'êgUfiJfe. 

ehe noifyjimo^ 
} che voi fofie, ' - ' • 
ch'egUno fojfcro^ 

Tcms incertain. 

' iû /arei, 

. - • » ' tu farcfti. ^ 

. . noi fnrcmmok 
• Wl farefie. 

. eglino farébboro^ 



je ferois , * ' 
tu ferois , » » ' 
il fcroic. 

nous ferions f!^ 

vous feriez, , ^ 
ils fcroiena». ' • 

> • PaJ[^ Mrfmt ^ ou com^ofe^ 
• ** ' -*■ * * •• ^ . » - ■ 

que j*aiccté, ch'io fia ftato, 

que tu aies cté , . • che tu fit , ou fiafiatûi 
U ait ét4, '] çh' ef}i fia fiatç,. - ' 
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DES VERBES. ' 

C]ue nous aions ccé , che noi fiamo Jlati, 

<jue voas aiez été , che voi fiate fir^ti, 

qu'ils aient été. . ch'eglino Jîano fiati^ 



Plus que parfait. 



i.j avoirs cte , 
fï tu avois été , 
s'il avoit été. 
E nous avions été, 
fi vous aviez été , 
6^ils avoicnt été. 



quand j'aurai été , 
tu auras été, 
il aura été. 
mous aurons été , 
vous aurez été. 
ils auront été. 



fe iofojjiftato^ 
fe tu fojjt fiato, 
seglifoîfeftato. ^ 
fe noi fojftmo flatta 
fe voi fofle ftati, 
seglino fojfero fiati. 



Futur. 



quando io faro Jiatà^ 
tu farai ftato, 
egli farà ftato^ 
noifaremo fiati. 
voi farete fiati. 
egli no faranno fiati. 



INFINITIF. 



ctrc 



, ^ ^ ejfere. 

Participe. 
été , étée, fiato , fiata. 

avoir éié, éjfere fi^to : aiantété, effendofiat»] 



Gérondif 



étant , OH en étant, 



ejfendo , ou fendog 
ou coir ejfere. 
nell'ejfere^ 
in ejfere, 

E l) 



^ CttAPITRE IV. 

Le Verbe , fom , fe compofe de foi-rhcnie , & il 
ce faut jamais mettre aucuns tems du Vèrbc , ha* 
'vire-, devant le Participe yftato. Exemple : J'ai été, 

fonofiâu % & non t>as , ho fi^uo : J'avois été , irù 

fiato 1 8c non pas , héivevo fiato. - 

DES CONJUGAISONS. 

LEs Verbes Italiens ne fe terminent à l'Infiiii* 
tif qu'en trois manières 5 fçavoir, 
en âre : comme j Amarê » cantdre , faltare, 
en ère : copme , temire» cridere , ^odére. 
en in .* conitne , fentin » dormire,$ mehdre*' ' ^ • 
C*efl pouKjuoi je ne mettrai que trpisXnjugai*^ 
fons ; 

Amdre,^ fçrvira de kegle pour lesVcjics çn^ 
être, • - . 

. Çtider^, &mr& ponties Verbes en , #»u > , < 

Senftre» fçrvarapour cçttxcn, iV^* 

t - • • ... 

M£ T H .0 D E FACILE 
pjfur -^Pf rendre à Cenjumev le$' 

Î^A I ;cduit tous les tems des Verbes en fept , 
dont il y en a quatre généraux , qui ont leur 
lernûnaifoiirde méiûe'danç.tousTeS'Y^es • dctroi^ 
autres , cû il n'y a qu'une Jettre a changer a la troi- 
fiémc peifonnc pour les rendre généraux, ficrcdiauç 
tf ji^çs k^.f oi^ug4ifor.> fa ij^ç. . • 
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tJES VEkBES. 69 
téi teins généraux font , Le Tajfé Impttrfait i L0 
Futur I L'îmfitrfùt du Suijon^if i de y Le Tems 
Incertain. 

- Le PaiTé Inçarfait eft terminé dans 
tous les Verbes , en : 

Vo^Yi^vaj vamo^vate^vano^ 

Le Fanir eft terminé , en : 

rô^ rai, rà 3 remo, rete, ranno. 

L'Imparfait du SubjoncStif , en : 
Le Tems incertain , en : 

rei, refti, rebbe j reinmo , refle, 
rebbero. ^ . 

' . Cbangei , rt » des Verbes , AmÀtê , CrSderê ^ 
Sentire , ( & généralement de tous les antres Ver*. 

bes , ) en , en rà , en , & en rei , Sec. Yom 
trouverez l'Imparfait , le Futur , ilmpr^rfiit dti 
Subjon^if » ^UTemsiuurtmn de tous les autres 
Verbes , fans aucune exception : ce qui doit donner* 
une grande facilité* 

1^ Remarquez que Je futur des Verbes en » 
ar€» & termine au Futur en ^ rr^ i & non pas 
en y afb. 

Les tems où il y a une lettre à changer , font h 
Frefent , le lajfi dffim , & U Sutj^nSif, Qui font 
Jes feuls Tems que vous avez à apprendre dans les 
Verbes , puifquc les quatré autres que j'ai mis 
dciTufi ibnt généraux : Et remarquez pour plus 

£• • • 
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70 CHAPITRE IV. 

gnuidé faciliré , que c'eft à la troifîéme per/bnOQ 

ieulenaciit <ju il faut changer une lettre. 

V 

Piefent. 



are 


0» 


• 


a. 




an. 




çre 




• 




iamo. 


ete. 




ire 

• 


0, 


• 

• 


^> 




ite. 





* 

arc ai, /r/?/, 0, ammo, afie, aronà.- 

cte cfii, €y enmo, ejre , erMf* 

ire ii, ifii^ i„ iînmo^ /V^i^i;* 



Are 




i , i , tamo , 


ère 




a, a^, iamo f 


r 




a^ iamo j 






Les Patcicipes^9 

• • • 




iate 






cre 


HtO, Hta , 




ire 


ito^ ita. 



im. 



iate, ànù. 



an, . 4/^» 

Hti, ' ' H te. 
• • * •* 



Changez Ic^ tcrminaifons , are , ère , ire , avec 
les lettres & fiUabes qui font vis -â- vis j vous 
trouverez les Tems Prcfcnt - PafTé Défini, & Sub^ 
|Dn<^if, de to^$ les Y^^^^s ^^^g^^i^^! 
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* 

des Kerket m,.A K £• 
INDICATIF. 



Jç ne mettrai plus les Pronoms perfoimcls, 

f ' ' ' 



Jç ne mettrai 



j'aime , 
tu aimes y ■ 
il aime« < 
nous aimofis , 
vous sikhez ] 
ils aiment» 



j'aimois , 
tu aimois , 
il aimoit. 
BOUS aimions , 
vous aimiex , 
ils aimolenc. 



j aimai , 
tu aimas ^ 
il aima. 
aiDUS aimâmes 



amo, 
ami, 
ama. 



Imparfait. 



amdvo « ou apm^^ 



amdvi. 
amdvano^ 



Pajje Difinu 



AmafiL 
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7% CHAPITRE IVi 

vous aim&tes , amafte. 
ils aimererit. . amârom. 

Les toetes fe fcrvetit ibuvent à^amar» pour 
j ^ «iiUi de teias les yi^berea^ 1^^^ ... . 



)*ai aimé , 

tu as aimé , • 

51 a aimé. 

x^QUS aYOOs aimé « 

vous avez ^ 

ils ont aimé. 



ho afnato*^ 
hai amato, 
• hà amato. 
. babbismo amata% 
havetâ amstp. 



Plus que parfait* 



j'avois aimé , 
tu avois aimé , 
il avoit aimé. ^• 
uoxt& avions aimé, 
vous aviez aimé, . 
ils avoiem aimé. 



j^aimerai ^ 
* tu aimeras , 

il aimera, 
nous aimerons , 
vous aimerez^ 
ils aimeront* 



havévo amato, 
havévi nmsuo* 

havivano amaio. 



J?HtHr. 



émêrh 

étmerai. 

àmerà. 

amerémâ^ 

amer et 



..I 



Autrefeis on difoit , amaro , & à prefent ou dit, 
éimerif » & sùoii de cous les Y^rbes en , are* ■ 
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DES V£RB£S; 
IMPERATIF. 



qu'il aime , 
aimons , 
aimez , 
qu'ils aiment. 

OPTATIF 



ami. 
nmiimo. 



que ) aimc^ 
que tu aimes , 

qu'il aime. 
<jue nous aimions, 
-que vous aimiez , 
quils aiment. * 



ET SUBJONCTIF. 
Jrefinu 

fVio ami, 
che tti ami. 
th* Bgli ami. 
ch$ not amidmô* 

d/ êgiiitù dminû» 



Pajfc Imparfait. 



cjue j'almafle , 
que tu aimafles , 
qu'il aimât.' 
que nous aimaffions , 
que vous atmalfiez , 
qu'ils aimalTent. 



ch* io amÂ0. 
the tu ÀmdJJt. 
th' 0gli amajfe. 
the noi âmJ^m^^ 
Ae vûi amafie. 
^ eglîno amajjferâ. 



Quand on trouve la conjonction, y?, devant 
§^ rimparfait de l'Indicatif, il fe faut i^rvir de 
1 Imparfait du Subjonilif, ou Optatifî'coihmey fi 
f aimois , fe amajfi» &c non pas.,yi amavo : û j avoîs, 
fe havejfty non pas , fe hmtvo t 3c dèmèœe dans 
tous les Verbes , parce que l'on jparle par défit, ou 
par fouliaii. 
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^74 



j*aimctois , 
tiiaimerois, 

'il aijmeroit. 
nous aimerions , 
vous aimeriez , 
ils âixneroient. 



amerii. 
Amerélii. 

arrière jbe, 

Ameréfie. 
Amerébb^Yù^ 



PaJJe Parfait.. 



cpQ faie aim5 , 

tu aies aime» 
<qu*il ait aiméw 
^ue nous aiûns aimé ^ 
^iLe vous aî€z aimé v 
çi^u 'ils aicm aime. . 



io hahhia amatol 

€h' egU hahhia amatû. 
€he mi habbidmo amopp^ 



fUét^Hcfarfdt^ 



fi j^avois aimé ^ ^ 
ïi tu avois aimé j 
sû avoit aimé. 
£nous avions aimé, 
•ifi vous aviez aimé. 
$ ils avoient aimé. 



sic havejft amatù, ^ 
fe tH havejji amato, 
^ egjii havejfe ctnmto^. 
fi noi hatue0mo amat9^ 
, fi vni havefie amato. 



<lu:ivA j'aurai aimé ^ 
xu auras aimé-^ 
il aura aimé, 
«lous aurons aimé'« 
vous aurex aimé) 
ils auront aimé» 

♦ 

\ - 



.quando havero amat^^ 
J?aver4i amato^ 

haverémo amata. 
' jhaveréte am^9^ 
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DES VERBES/ 7f 

, INFINITIF. 

àmire » a^mer, 

Participe, àimé , ^\miiz ^ amito t nmita: ' 

avoir aime , havgre amato aiant aime , haven^ 
do amaio. " ^ ' 

amandû. 

' Gérondif, J ^Wi«re. 

«V amare. 
aimant, ou en aimant- ^ .î,;?^r^, 

ff^i gf f illliillliililllllll 

* • ' k 

Kthnarqiies fur hs Verbes en ^ 

Arc. . 

« 

m 

TOUS les Verbes terminés à llnfinitilT en , ^rf , 
fc €onjuo;uent cic même amarre : il n'y en a 
• cjiie quatre qui s'éloignent en quelques-ij^is de leurs 
Tems de cette Règle , qui font ; . 
JLniare * dore j fore » fiar£^ 

Vous trouverez leur Conjugalfon aux fcuilljCtj 

plus ioia ^pccs les Vetbes xcguliexs* 

• • •» • * » ' . 

Remarquez que les Verbes terminés à l'Iii* 
*^finitif en eart , Se en gare , preniiav| ^Ine h « 
«lans le tems que le & Je ^ , devroicnt fc ren- 
contrer dcvnm les voicllcs e , ou i i favoir , au 
prefent de llndicacif ^ de l'Optatif, au futur, au 
Tems incertain , qui^font les Tems que je mettrai 
^dans lesVerbes^, f ec^are , U fagare; <^ fer^kiiHt 
^fBxcmpk. t ' * • •/ 
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7^ C.HAPlTÎLE ly. 

* • 

Pbccare , pécher i ^lefent -, pecco , pecehi t 
% ( & non pas , fecci , ) fecM j pecchidmû , fecMte» 
feccano : Je pèche , &c. 

Putur -, feccheru , je pécherai ; peccherai , pecchcra » ^ , 
^ccheremo , feccherete « feceheranno i U ixotï pa.s , 
feccero , peccerm* *&c. ^ ^ 

Impératif \ pêcca , feechi i tfecchidmo , peecate » 
fécchino i pèches , qu'il pèche. 

Optatif i che pecchi , peccht , pecchi 5 pecchiam<^/ 
fiCcijiMe , pecchino ; cjue je pèche. 
^ Tems inccHtain > pecchersi , je pecherois j pecche* 
refit , fecd9eribb$ i feccheretmnù , peccherefie r peccht-' 
Tcbbero. 

. Pag ARE, çaier : Prefent ; pago^fa^i^pag^fi 
faghidm, pagate tpagdno ; je paie. 

Futur i paghero » pagherai, pagherà j pagheréme , 
pa^herére, p^^eronno i ]t paier^ai. 

Impératif ^ paga , paghi » paghiamo , pagate , ^4- 
ghino 9 paies , qu'il paie.; 

Optatif s che paghi » pi^ghi i paghi i paghiamo > 
foliote Mpaghino. ^ 

Les autres Tems (è conjuguent comme ^ amrire^ . 

; - ' • » 

Des Verbes Pa^ffzfs. r 

•Auparavant de pafTer \ la féconde Conjugai{bn; 

il cft neceflairc de fayoir que les Verbes paffifs ne 
font autre chofe que les Participes des Verbes 
aâifs. conjugués avec le Verbe , fono. Exemple ; 

Conjugaifin des Verbes Pajffifs. 
INDICATIF, 

Prefent, ! 

' je fiiis aimc^ , fi^^ arm^o. .^-^ 

• tu es aimé, ' ^ f^amm^ ' ,/ 
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il eft aimé. 



ïious fommcs aimés , , fismê amsti. 
vous ctcs aimes , yt/* «i»^'. 

ils font aimés. fono omatL 

Imparfait. 



j ctois aimé , 
tu écois aimé ^ 
il étoit aimé, 
nous étions aimés ^ ^ 
vous étiez aimés ^ 
ils écoieoc aimés. 



érû amafû. 
eri amatù. 

em amato, 
erdmo amatu 



P a fe Défini. 



]t fus aimé, 
tu fus aimé > 
il fut aimé* 
Aous fàmcs' aimés , 
vous fûtes aimés , 
ils iiireQt aimés. 



fui amato, 
fcfii amato. 
fu amato. - 
fummoamati. 
fofte amati. 
fifono amati. 



Pajjfi parfait. 



î*ai écé aimé , 
m as été aimé, 
il a été aimé, 
nous avons été aimés , 
vous avez été aimés ^ 
ils été aimés^ • 



f0nû fiato amoiù^ 

i jtato amato, 
fiamo fiati amati.. 
fitefiati ommL 
fin» fiati amati. 



f avois été aimé , 
to avois été aimé, 
il avoit été aimé*. 



nous avions cfe aimes , 
vous aviez été aimés , 

ik ^Yoi^ été aimés. 



Pajfé flm qne parfaite 

erû fiato amOê^ 
eri fii^ amata. 
era fiato amato, 
0ramo fiati amati. 
erat£ fiati amati, 

$ra»ê fiati amatit 



ff' CHAPITRE IV. 

je ferai aimé , . faro amatoi 

tu feras aimé ^ fifrai amato. 

il fera aimé. - faré- imato. 

nous ferons aimés , faremoamati* - • 

vous ferez aimés , farere amati. 

ils feront aimes* farmno amati. 

Je n'étctidrai pas davantage cette Conjugaifon ^ 
puifque ce ne feroit c|u*unc répétition du yerbc ^ 
jfom» accompagnée du Paxticif e , amai<tm 



Remarquez que les Participes , & les Noms 
adjcdifs, changea^ félon le genre & le nom^ 
bre, après les Tenas duYerbe, effere. Exemple : \ 
Je fuis aimé, fcno amato , pour le mafciflin ' 5 . \ 
Je fuis aimée , fono amata , pour Je féminin : 
Nous fommes aimés ^fiamo amad ,^o\\i le mafculin • 
nous fomm^ aimées ^fi^mo amate « pour le féminin : 
Vous êtes (avant, 7^r^«kfftf $ C fi on ne parle qud 
vous êtes favânte , feU dotta ; X ^*une perfonne. 

Vous êtes favans , fête dotti ; r t • V i' f 



« < 




• « « 



l 

■ ' •••*»••')»/ 
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•DES VERB^ESi^ 



m. 




Sec 02^ DE CONJVGAISOI^. 

* 

des Verbes Ere. 



Jecroî, 

tu crois , 
il croit. 
&OUS croions 
vous croicz, 
ils croient. 



I N.DICATIF^ 

trefent. 

Credo* * 

credi. 
créde. 

j Credidmoi 

crédite* 
^rédono^ 



croiois , 
tu croiois y 
il croioit. 
»>us croiions , 
^ous croii^z, 
ils fioiuicûc. 



tueras^ 

il crut. 

iious crûmes I 
'VQus crûtes , 

ils ciw^ac. 



Faffi imparfait. 



credévo, 

credévu 

credéva, , 

credevdma^ 

tredivdte. 

credévmot 



(redei.% ovL'cr^dettii 

credefti. 

credè , ou credette, ' 
credemmo» ^ 
jeredefle. * ' ' 

sndirom^ pu mdettgr^ 



% 
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fa 



tu as cru, 



il a cru. 

nous avons cru, 
vous avez cru, 
il$ ont cru. 



CHAPITRE YU 

ho creduto. 
hai creduto. 
hà credutû. 
habbiamo creduto. 
havete creduto^ 
hanno creduto* 



Fhs que farfaiu 



j avois cru , 
tuavoiscru, * 
il aYoit cm. 
nous avions cm , 
TOUS aviez cru ^ 
ils avoient cru. 



havévo credutOw 
havévi creduto. 
bmfévacredseto^ 
iavevdmo cfeduta, 
hmevdte mduto. 
havévano cndato* 



jc croiiaxy 
tu croiras , 

il croira, 
nous croirons ^ 
vous croirex,. 
ils çroiront. 



crederMm 

ffêderà, 

credetéte. 
frêderdnno. 



IMPERATIF, 



ctùts , 
qu il croie* 
^oioos, * 
croicx , 
i^'il^ «oient» 



mdi. 

crédit, 

crediamo, 

fredete, 

frédano. 
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OPTATIF ET SUBJONCTIF. , 



^He je ctoie, 
que tù ^toie& , 
qu'il croît* 

que nous créions, 
que vous croiez, 
lis croient* 



A* iû tniéh 
dfe tu ereda^ 

ch* egli creda, 
che Moi crediamo, 
che voi crediate. 
ch' egUm crédano* 



Pafé imparfait. 



que je crufTe , 
que tu cruiTcs , 
qii^il criu. 
que noiis cruffioAs , 
que Toiis ctiiffiez ^ 
qu'ils crnifeir. 



ehe credeffi. 
che credejfu 
€he credejfc, 
che credéJlimti. 
chê credefte. 
che çredéjfefû. 



Tems incertain. 



je cf oirois , 

tu croirois , 
il croiroit. 
JK>us croirions, 
TOUS croiriez, 
ils cioiioient. 



Paffi fairfaiu 



crederfû !" * 

crederefti. 

crederebbe , ou cndertM. 
cfederemmù. ' 
crederefie. 

crederebhefOiCiaereiefi/mê 



que j'aiç cru , 
que tu aies cm , 
qu*il aie cnu 
que nous aions cru , 

que vous aiez cru , 
qu ils aient cru* 



ch* io hubbia credutâ* 
che tu habbia credutOn 
ch* egUhéibbiacred»tc^\ 
. d9e mi h^Uamo credk^H^ 
. _ . d^e habbiate creduto. 
ch^eglmç hf^biana cr^dut^ 
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.■»ES VER9ES. .4»' 

pfCjti , es emmOi efie , erono» 

ou • 

€tthep,ette i emmoefie^ etter&. 

Infinitif. PafTé dtf oi. Paiçicipc. 

révère ou i , boire , ei ou 1^/9 

Cédere ^edcr ^ 1^^ 

Crédere crdire et etti uto 

yfndtre fendre eê etti uto 

'Frimer e frcmir h etti uto. 

Cimere gcmir « etti uto, 

Goàiré fouir W mi uto , 

Mihife moiffooflet -wtti ut9 • 

Fm/ier^ paître ei etti uto 

Fendere pendre \ ^* etti uto 

B^ecere vomir ^ etti uto 

'Ricivere recevoir ^\ etti / 

^tlût^re reluire iàns participe 

Sedere ailèoir . Mi . m» 

Splendere refplendk . etti uto - ' 

Sérpere gliffer etti uto 

Stndere murmurer ^^^i 

Temére craiadrc ' ^\ ^^ti 

Vindere vendre t^e . 

Tous les autres Verbès en , «r^, font îrregulicrfj. 

Les Verbes réguliers £niflenc par deux voiellcs 
à la première perfonne du Paffé défini : comme.-, . 
amai y credei» fentii. 

Les Verbes irregulicrs finifTent tous par la voîeU 
le, i j & devant la voielle , / , il y a une confonne î 
comme , hebbi , eredetti ; feri^ Et ainfi credere , ^vd 
£u* credci , 5c credem * .cft régulier & irregulicr. , l. 
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1S4 CHAPITRÉ Î-V. 

Vous trouverez dans le Chapitre des Verbes irre^ 

guliers en ère bref, une manière très facile d'ap-^ 
prendre tous ces Verbes en leur irrégularité , puis 
que je les ai tous r<^duirs à une règle générale j 
ce que vous ne verrez point dans toutes les autres 
Grammaires. 




TROISJJEME CONJVGAISOIi 
des Verbes en Ire. 



I 



]e fenS| 
tu fenSj 
il icnt. 
nous (entons, 

Vous fentez, 

ils Tentent. 



je (entois, 

tu fentois , 
il fentoit. 
nous Tentions j 
vous Tentiez, 
ils fentoient 



7e (êntis , 
irafianSf 



N D I C A T I 
trefenu 

fento^ 

fenU» 

fentite. 
fintono. 

PaJfè Imparfait. 

fenthfù. 

fentïvi. 
fentiva, 
fenùvdmo* 
fentivite. 

Pafe Défini. 

' fentii. 



Digjtized by 



/DES 

tl fcntit. • • 

nous fentimcs , • 
vous fentîtC5, . 
Us fentirent. 



fenà. 
fentimmp, 
fentifie, 
fentitQm^ 



Pajfc parfait. 



\à\ fenti , 
tXL as fenci, . 
il Ji. fcntii 
nous avons fcnti, 
vous avez feuti, 
ils ontifiati. 



hofentitû* 
hai fentitû* ' . 

hà fentito^ 
habbiamo fentitâ^ 
hAvet€ fenùtùf 



Pain 




}'avoi$ fenti» ; 
tu avoîs fenci, 
il avoit (cncK 
nous avions Tenti, 

vous aviez fcnci, 
ils gvpicnt Içati. 



fen tirai, 
tu fcnciras, 
il fcntira. 
nous fentironSp 
Vous fentirez, 
ils Icatiiont. 



. - fjovivù femita^ ' 
hwévi fentito. . 

^ haveydf^o fentitp^ 

. ' ^ ' h^wev^tç fentito, 

fentiro, 
* fentirai. 
' fentirà. 
V- fmtiremô. 
fentirete. 



fenu. 



I 



K CHAPITRÉ rVi 

fentons, feiitiamo, . 

fcntcz, . ' * fentite p . 

cju'ils Tentent. féramo. i 

OPTATIF ET SUBJONCTIFi 

frefent. 

que je (ente,. ch'to fenta. , 

que tu fentes ^ €he tu fmta» oufinS^ 

qu'il fentç. ^'egU fenta. 

que nous fcntions, che noi fentietmo. 

que vous fentiest, che uoi fentiaté, 

quiis fcntçnt. ^yêgUno féntanQm 

qup je fentiflç, ehe fentijfi.'^ 

que tu fentiilcs , çbe fintiffi. 

qu'il fcntît. fentijfe. 

que nous fentiflîons , che fentijfem^l 

que vous fentifïiez^ €he fentijle. 

qu ils fcutiffent. ch^ fintijfsr^ \ • - 

Tms Incertainf. 

Je fentirois , fintirei. 

m fenciidiS} fintirefiL ' 

il fentiroit. fifttirebbfl 

nous fentirions , fentiremmo^ 

vous fcntiricz, fentirefie. 

fcûtiroiçnt, fenùrebberûg 

• Pajfe Parfaite 

que j'âSc fcnti, rib'i^ babbia fentit^l 

j^ue tu aïes Ijpntt, - «b^ /ir^ ^4(^//9 fintitêi . 
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^qu'il ait fcnti. eh'egli habbia fentito: 

^<jue nous aïons fenti, che noi habbta?7Jo fentito. 

que vous aïez feiui, habbiate fentito. 

qu'ils aiw fcnti. ' ch'eglino habbiano fçntfp^ 

* Phfcpit Parfait. 

fi favois fotiti , s'hi, haveffi fmtrit$: 

fistu aTOis fenti , , ifjnt?//?/ 
s'il aTOit. fçnti. ' ' $egli hapejfe fentito. 

fi nous avions fenti, v fe noi havrffimo fintitàg 

fi vous aviez fenti , • fe 'voi havefle fentito. 

^ lis avpiçnt içuù* * 9'^glino hav^ffero fçutit^^ 

quand j'aurai fenti ^ quando baverh fentit^l * 
jta^urasXcuu , baverai fentito» 

jl aura iCAti. bavera fentito, 

nous aiirons (enti , . . b^verémo fentito, 

vous aurez fentS, haveréte fentito. 

ils auront fenti. • t^av^anno fentjt^^ -, 

INFINITIF^ 

Tentant, fmtendo. 

&<Ki, , . fintito., , , , 

Conjuguez Je mênie les VcAçs {uivans » «jul 
font les feuls Verbes cxtiri-^ qiiifuivent la règle 
de fentire. 

infinitif. Pre&nt, PalTé dçf Partidpjp^ 

Aprire ouvrir apro • /^rii . , 0perto ^ 
^oBre bouillir, bodo . boHH boUito 
Çû^fof^iu CQLSmir confinta çonfentii mf^^fft^ 



Conviftiff convertir 
C'oprirç couvrir 



ÇHcire 
T>ormire 
l?uggire 
Mentire 
Morire 
partire 
Pentirfi' 
Maître . 
Segîiire 
Servire 
Sartre 

Vejlire 
Vfcire 
VdifS 



CHAPITRE IV. 

eonvêTto çonvertii iùifVèYtiiê: 

copro cofrii cofer^p ^ 

mctù "^cucii . CMcit» 

dorma dbrmii dormitù - 

mento mentit menti ta 

moro ^ morii mono 

fam /i»r^<# farHto 



coudre 
ciormir 
fuir 
mentir 
mourir 
partir 



fc repentir mifonto mipentii pentitofi 



monter 

fuivre 

fcrvir 

Touffrir 

fortir 

habiller 

fortit 

puïr 



Jeguo 
fervo 
foffro 
forto 

* {/^ 
fido 



falii 

figffii 

fsrvii 

foffrii 
fortit 
vefiii 
ufcii 



frUta 
fegnitê 
firvito 

fpffertù 

fortito 

vejiito 

ufcito 

fédifÇ 



Tous les autres Verbes en w , font irrcguliçrs; 
-feu Prefent , qu'ils font en ifco ; comme vous ver. 
1^2; au Chapitre des Irr(?gulieis çq, irû. Exempiç V 

fatire parifco fatii patito, 

tUgeiire di fer ifco di^erii digerito^^ci 

* • 

S5S^S9 85S9099B8989 966Ba9ai' 

I)£S KERBES IRREQVLJERS, 

en ARM. 

♦ 

IL y a dp chaque Conjugaifen quelques Verbe$ 
oui ne fuivent pas la règle ordinaire , & pour 
ce nije 1 00 les appelle I rrcguJicrs . 

11 ny a que quatre Verbes de la première CoUt-' 
)cgai£bn > qui en ^uelque$<-ùas' de leurs tems ne 

jfuivçnç 
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DES VERBES. ,^ 
fuiTcnt pas la règle du Veibe amm ; qui font ; ' 

-^»f^«r^ , </^rr ^ y^^^ ^^^^^ 

sa* Soiivenez-vous auflî que Ion cu'on VeA- 

uiu aui relent de I Impca-atif & du Subjondif. 
^ f °;L^^"«-tous dp même , que Ja première & 
. fecofldc peripapp du Pluriel du Prcfent W 
toujours reguUets , & jamais irrefuirs. ' ^\ 

I>ti Verbe ANDAHE. 

J^E Verbe Jniarc , u^ft irregulict qu'au Pre- 

INDICATIR 

11 va. 

nous allons, " 
yp^s allpji., • . 

lis vont. • ■ 

Imparfait. 

alliez i; aîott ' ^ ^^^'^^> ^o»* " 



Diait 



DES VERBES. . jfj» 

Va, vada» ou yadi $^andUmo, andate» wdano^ 
pu vadino. 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

^ frefent. ^ 

que j'aille , * che vada » ou vadi^ 

que tu ailles, che vada» OMvadil 

qu'il aiiiç. che vada , on vadi^ 

^ue nous allions ^ che andiamo^ 

que vous alliçX) , cheamUate. 

qu'ils aillent* che v4if$n<f » ou v^ina, 

• < 

Imparfait^ 

Que j'aiiafTe , tu allaiT^s , il allâc ; wÂ& aliaC 
iions y vous allailiez , ils aHafTene. 

CAér andajjl, andajjt» andajfe ; andajpmo , andajli» 
^nd^JI^ro. 

Tms incertaifi* • 

« 

3'irois , tu irois , il iroit j nous irions , vou» 
iiiez, ils iroient. 

Anderet , anderefii , fmderebbc i on^renmQ « 
^ndenfte , miderebhero, 

Paftë Parfait. Qu^jç fois allé, r^^ )S« aniata. 
Plus quç parfait. Si j'étpisaUé, fe fjjft andato. 
FucU;!* Quand jç ferai allé , ^uap^do f^tQ m* 

ÏNFÎNITIF, 

>\llcr, andare. Pârticij>e, zilc ,and(UQ, Gejça* 
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9Z CHAPitRE IV. 

Remarquez qu'il faut toûjours mettte 
prcpofitions a » on ad > après le Verbe , i*^- 
dare , & tous les autres Verbes de mouvemea^ , 
Jorfqu'ils font devant un Infinitif. Exemple ; 
A lions voir , andiamo a vederâ» 
Allez fouper , sndate s cenares ^ 
Vous irez m'attcndre , imderete ad A^ettarmh 
Venez voir , ventte a vedere. 
£nvoioxis dire , mandiamo a dire. - - 

Du Verbe ^ D A R ^, 

7^ Ate a fon irrégularité au Piefent & an PaÛ'4 

lîg D IC.AT.I F, 

\ \ Prefentp 

, diii » dà ; diamo , date > danno : Je donne ^ 
m donnes , il donne y nous donnons » &c» 

Imparfait. Dovd davi» darua y davamo, davati, 
ddvana .* }e donnois , tu dçx^ois^ il donnoi^ 3 no^s 

Je ^onna{> Jiedi on detri. 

tu doituas y deJH* 

il donna. ' ' . * diede on dette , dih 

fious donnâmes , demmo. 

vous donnâtes , • • 4^ft^' 

ils donnèrent. diederû ùn dettero. 

Vîyètts fe fervent de diér * dierm » 6c ^.di^ 

rfiçno , au lieu de difdcrç* \ 



BES tERBBS* ^} 

Parfait' comp. y ai donné , ho datùl 
Plus que par£ ] ayois donnée hmievo iàtù. 
Tutur^ Je domid^ay. dar^t. 

IMPERATIF 

Dà» dia i diamo » dàtê, diano : donnes , (juil 
donne s donnons , donnez , qu ils donnent. 

OPTATIF ET. SUBJONCTIF. 

Prcfent. Che dia , che dia , che dia j che diamo » 
che dtatc y che dianc, ou diino : que ^e donne » &c. 

Imparfait. Qht deffi, deffi» dejfe i de$mo , défie , 
deffirp : que je donnalTe , que tu donnâmes , qu il 
donnât, &c. 

Tcms incertain. Barei , darefti , darehbe i daur»* 
tno» darejle» darebbero : je donnerois, &c. 

INFINITIF. 

donner , dart. 

GmponéUf. endonnant^ . ^ danJb^ 

lartieife. donné, ' data. 

Bu Verbe y Y 

FJbrt, antrefois faeert, eftirreguliee au Prcfent 
8e au Pà/Té défiai , & double \t t , au Pant- 
dpe.- 

INDICATIF. 

Prefent. 

ffai,pi ; faecîamo , fiir^ , fanno : je fais , ta 
fais , il fait 3 nous faifons , vous faites , ils font, 

• F ii) 



i?4 CHAPITRE IV. 

Imparfait* l^acevo > facevî j^faceva : je faifois , 
&c. 

PaiTc défmi* lefii ^facefii ,fece j facenimp > facefiet 
fecerc : je fis , ta fis , il fit ^ nous nmes , vous fites, 
iJs firent. 

PnfTé parfait. Hl fatto , j'ai fait. 

Plus que parfait. Haveuo fiitto , j'avois fait. 

futur- F4;ri , farfû »:farà j ja,renio , ^r^^^ , faran-^ 

nû : )e ferai , tu feras , il fera ^ nous ferons , &c. 

* • ■ ' ' . 

IMPERATIF. 

Tà , ficcia j fjicciamG , /^r^ . facciano : fais , qu il 
ftilTc $ faifoj^s ^ faites , qu'ils faflent. 

OPTATIF. 

« 

Che fitccia , çhe facci^ » chê faecia ; che féêcciamo , 
che facciate > che fticctano : que je faile, que tu faf- 
fes y qu*il fafiè \ que nous fiaiSoSons ^ que vous iîifli|t:7; 
qu'ils fartent. 

Imparfait. Che facejft , facejft , faccffe l f.Ktjfimo , 
faccfle 3 facelfero" : que je fiflc, tu fiffes , il fit ^ nous 
finions , vous fifiiez». ils fiffent 

Tems-incertain*. 'Barei^fanfti .farebbe s faremmo, 
farefie , ffrehbero : je ferois , ,tu ferois ^ û CeroiC} 
nous ferions , vous feriez , ils fqroient. * . * 

INFI>l.ITIE 

faire, /iw i ùùJàatffaetndo i ùùt,fatto. 




i 
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» fi s VERBES. 

ItuVerbe^ S TARE. 

Tare» fignifie être . demeurer % Mrrttif» fe porter, 
§J Son irrégularité cft au Prefent , Se au Paâe dé» 
fini. 

INDICATIF^ 

Prefent* 

Sto , je demeure , ou, je fuis 5 fiai* tu demeures j 
jfi, il demeure -, ftiamo , * fianno. 

Imparfait. Stazjo, je demeurois. 

Pafifé défini. Stetti, ftefti , fiettelfiemmo , yîiP/fi?, 
fietterù : je demeurai , tu demeuras » il deemeora^ 
&c. 

Paffé parfait. Sono fim , je fuis demeuré , &c. 
Plus que parfait. £r<> Jf/ï^^? , j*étois demeure , 
ace ♦ 

Futur. SWri» je demeurerai, /4r4i*jSUri 

» * 

IMPERATIF. 

Sta , demeures 5 ftia , qu'il demeure j //^w^? > 
demeurons j jîi«/tf > demeure! i , <ju'Us de- 
meurent , ou fiUno. , 

OPTATIF £T SUBJONCTIF. 

Prefinu 

Ch' to fiia , rfctf tufiia , rè' « w/yK^ 

^Atf voi ftiate, ch\e^lino pmo, on fiûno : que 



CHAPITRE IV- 
je demeure , <juc tu demeures , il demeure ^ 

Imparfait. Che ftejfl , que je demeuraffe j cht 
fiejfi , que tu demeurafles j fttffi , qu'il demeu- 
rât : che fieffimo , cjfit nous demeuraflions 5 ehe 
fitfie, que vous dmeuraffiez $ ft^jfero » quih 
demcurafTent. 

Tems incertain. 5*^^^ , ft nefti > fiareble i fia^ 
remmo , ft. tri fie ,fiareblpero : je demeurerois, tu- de- 
jneurerois , il demeureroit , &c. 

INFINITIF. 

towv, demeurer 5 fiawio , demeurant , de- 
aieuré« 




OBSERVATIONS 
Sut les quatre Verbes irreyiliers ^ 

AND ARE , . DARE , FARE , STARE. 

CEs quatre Verbes font la féconde perfon* 
ne du prefent en , m s comme , vai , d.-ii .» 
foi » ftai : ia ttoifiéme peribnne du pluriel en , 
mno* 6c non pas en , ano « coinme font les Verbesr 
réguliers. Exemple : Vanno , dmno , ftnno , Jî^nno, 
Les Verbes réguliers font , mo : comme , dma»o » 
cdntano , pdrlano , Ôcç. 

Les Verbes reguUets en , are , font le Subjon- 
âifen,! •* comme, ami, parlé 3 canti » falti. Les 
qiiatre irtegiiliers font èti , 4 » vmù$9 dië\ fama^ 



D£S VERBES. 97 
T>4fêt ^fiare, font àTIn^arfaic du Siibjo&éUlv 

dejft, & fiejfs'i 8C non pas , da^, & fi^Jp. 

Au Tems incertain^ ils. font, andmi « darei , ff^ 

fei» fiekrtu 

DES yERiES IRREGVZIERS 

en, ERE. 

Il y a deut fortes de Verbes en , * donc le» 
uns ont la pénultième , ou devant la demict» 
fiUabe longue : comme , 
Cadére , do'vére , fa^ire , voler e. 

' Les autres ont la pen^tiénx^ fillabe bréyc ; xom^ 
me, 

Crédere , léggere , fcnverê , pérdere. 

r^'IJ n'y a en totit que vint-<Ieux Verbes , <jui font 

rinfinitif en , ère , long j fçavoir , 

Infinitif. Prcfcn^t. Paffé, déf. Participe 

MUre tomber cado caddi caduto 

cjflire importer Verbe imperfonnel 

capire ' contenir Verbe peu ulîté 

dovére devoir devo dovei 'Sovuto' 

dolére plaindre doglio dolfi doluto 

giacére être couché giacqifi giaecit^ 

godére joitir godo godu gad^ta 

hapére avoir hi hebéi hamt<f 

farire paroître pato parvi parftr 

fiàcére plaire pi/^ccio piacqui piacciuto 

t^rfuadére perfuadcr p^rfu/tdo p^yft^apk^r p^rfuafo 

t^tirê pouvoir^ t^JBP' fatei ^patuto 

i^nféoAe xdkei riman^ fim^fi^ rimafi. . 

' ' ' ' . F y 
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fapére 
fédère 



içavoit « 
aflêoix fedû 



folére avoir coutume fogUo 
tacére 

tevUre 
vàtére 

'vedére 
voUre 



taire 
tenir 
craindre 

valoir 

voir 

vouloir 



unff 

vnglio 

vedo 



feppi ,f^p'*^ 
fedei feduto,pc}$, 

^ ( ufuc. ^ 

foisto • • 

tenni tetmter 

temei terhut^ 

valfi ^alutà 

viddi vediito 

voUi i/oluto 



m 

Les compofé6 Hg ces Verbes font auflî, ère, long : 
comme, ricadére > rihavére, &c. 

De CCS vinudeux Verbes , il y en a trois réguliers, 
lluifoot y ternira » gpdire» & fidire» qui fe eotiju-* 
guent de même que credere.- 

Des fcize autres Verbes, qui font l'Infinitif en, 
ire , long , quelques-uns font irreguliers au Prefent, 
ci autres au PaiTé cl<^ai ^ U au f .utur> & quelques-.u]is 
au Participe. ' , 

La conjugaifen Avl V^A^ ^ héivh»» Bi ci -« devant ^ 
caUre , Se cafere » ipe Tout gpere^ .ep j^^ge. 



CONjVGAlSON DES VERBES 
irreguliers en^ £ R. £ » longs.^ 

J£ commence par fapére » potire » èc voler e , qui 
yieunent le plus fouvept d^s le difcours. 

. SAP ERE, fivoir. • 

4 

Prelcnt. 5> , fai, tà i Jàf^Um .fa^ete , fannô è 
- ■ f * ' " ' 




DES VEaôES. 99 
)e Tais , m (ais , il fait ^ nous favons , Yotis (avez ^ 

ils favent. 

Imparfait. Sapevo , j^f^evi , fapéva*} fapevdmo, 
fapevdte ^ fapév£ino : je favoîs , tu favois , il livoit| 
nous favions, vous Taviez, ils Tavoicnt. 

PaiTé défini. Sepfi , fapefii , feppe g fappemm^ s 
fapefte , feppero : je fçûs, tu Içûs , il fjût j nous fçô- 
mes , vous flûtes , ils fçûrcnt. 

Pafle parfait. Ho faputo , hai fapHto , hà/aputa. 

Futur. Sapero» owjapro, je faurai j Jaferai,» fa* 
fera i fafenmo» Jaferite, faferanno. 

IMPERATIF- 

Sappi , fabpia i fappiatno , fappiate , fappiano s 
(àclies , qu il fachc ^' fâchons , fachex ^ qu'ils fâ- 
chent. 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

4 

Cjb^ fappia, fappia, fappia ; fappiamo » fappiate $ 
fappiano : que je fâche , que tu fâches , qu*ij fâ- 
che ; que nous fâchions , que vous fâchiez, qu'ils 
fâchent. 




Tems incertain. Saper et , faperefli , fnperchhe i fa- 
fer emmo , faperefie , faperebbero : je laurois , tu 
«faurois ^ il fauxoit ^ Aous fauiions , vous fauxxez , 
ils fauroient* 

INFINITIF. 

Safm^ favoir -^fi^endo , fâchant ^ faputa , fçû. 

Ob ne met plus dè , f « en f rançoià puur 
écrire le Y^bc , jJ/ix/<?;> , quanci après fa lec- 
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100 CHAIilTRB IV. 

trc , il y a un, iv« ou un , ; commc^ fe fcifoh, 

P O TE RE , pouvoir. 
INDICATIF. 

Prcfent. Fojfo^fmi , pm i fojfiamo » fôute > fof- 
fino : je puis , tu peus ^ il peut $ nous pouvons ^ 
vous pouvez , ils peuvent. 

Imparfait. Potevo, potevi, &€• je pouvois. 

Pafle défini. Potei , potefti , pote ; potcmmo , po» 
tefte , potérono ou , potetti , poufii , fotettc ; fotem^ 
tno , potefte , potéttero : je pû , tu pus, il put j noUS 
puiiics, vous putes ) ils purent. 
. VzSé parfait , ou compoCé* Ho potuto. 

Futur. Potero > on fûtro , je pourrai» 

Il n y a point.d'Imperatif. 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

t^hepoffa, pojfa.pojfa i poj/tamo, pojpate , pojfano : 
• <ji:c je puilTe , tu pui/Tes , il puilTc 5 nous puiflions , 
^ous puifliez, ils puifTent. 

Imparfait. Che potejfi, potejjl, potejfe i. fçtejfima , 
fotefie.potejftta^ ^pit je pulTe, tû puflcs , il pût 5 
nous puflions, vous pufliez, ils puflenr. 

Tems incertaîki. Fûterti > pottnfii , pomehht 
pourrois. 

INFINITIF. 

tûtére » potêndo » fottitû. 

• « * 

V O L E R E, vouloir. 

■ % 
% 

* «. ■ • 

Prêtent. VogUo , vuoi , vuole i vogUamo > voletet 

yo^Ucno ; je veux , tu veux , livçut 5. nQB$ wi;^. 

* 
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DES VERB.es. Ui 
lon$ y vbusvoul», ilsveulenc 

Imparfait. Volevo t vple^i « voleva r vûlev4mo , 
volêvate , vùlevano : je^voulois, tu voiilois , &c. 

|vj. Pafle défini. Votti, vûleJH» wtte ivolemmo» 
wlefie^voUero : jevoalas, tu voulus, ÔCci 
Parte parfait. Hi volutû , j*ai voulu. 

Futur. Vorro , vorr^i , vorrà ; vorremo , vorrete % 
• vorranno : je voudrai , tu voudras , il voudra j nous 
voudrons , &c- 
11 n*y a point d*Imperatif. 

. OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

Che voglis, vagUéi , voglia > vogUamo » vogUate^ 
Vûgliano : que je veiiilJe , tu veuilles , il veiiillc j 
nous voulions , vous vouliez ^ ils veiiillent. 

Imparfait. Volejji, voiejfi , volejfe > volejftmo , 
Ufie , volejferù : que je vouliiflîs , tu vouluffcs , ii 
vourût 3 nous voululCons ^ Vous vouiuifiez , ils 
Youhiflènt. 

Tcms incertain. Vorrei » vorrefii y vorrebbe ; vor-» 
temmo , vorrufte » vorrebberç : je voudrois * tu voUp» 
drois, &c. 

INFINITIF.. 

REMARQUES SVR LE FERSET- 
... VOLE RE. 

T. Souvcne2-vous que, voUre , faxtauPafK 
défii\i , voUi , W^y?^' , voUe i valemmo , volefiel 
w/Iero : & non pas , ^olji ^ vplefti , volfe i volemfÇûj 
volefte^ volfera ; parce t)ue » wl/e, volfi^ûi 

viçQnoK 4u y^ih^^v^lgm* tourner» Cepcndfiyi 



tôt CHAPITRE rv. 

on trouve , volfi, volfe m & volfero * dans plufieurs 

Auteurs ; ce qu'on doit attribuer & une licence poS* 

tique. 

1, Les Verbes terminés à l'Infinitif en , l e r e : 
comme , Voler e » Voler e, Solere , Valere, & leurs com- 
poÇcs » ont un « G , devant la lettre » L , à la premier 
reperîbnne dufingulier ^ ôc àla première & troi- 
iiéme perfonne du pluriel, au Prefoit : comme , 

Voglio , vuoi » vuoie s vogltamù» voleté, vogliono, 
• Dûglio , duoli , duole i dogliamo , dolete , dogliono* 

So^io, fuoli , fuole t fogliamo , folete , fogltono. 

V^gli^ > vali , vaU » vagUamo , valete , vaglionOm * 

3. Les Verbes termines à l'Infinitif en, ne&s,» 
& en N X R E : comme, Rimémére , Tenére » Vênir'e» 
ont auifi un, G, à la première perfenne du fingulier, 
& à la troifiémc du pluriel ; mais ils n'en ont point 
à la première perfonne du pluriel : comme , 

Tengû , tien* » tiene i temanto » tenete » tengpno- 
■* Rimimgo » tittum'» timane i rimmtiamo » rimanete, 
rimangonc. 

Vengo , vient» viene ; veniamo, venite, vengono. 
' 4. Tous les Verbes terminés cn,i.ERE,NERE, 
^ I R £ , prennent deux, R au Futur , & au Tems 
incertain. 

Exemple : V^lere , voglio » vorro , vorrei. ^ 
Tenere • tongo > tetro > terteù 
Venite, venge , verro , verrei* . 

t^ppOÊk pas ; YoUfi $ tenm » venirh $ &cc» 

Exceptez , finire $ punire , fvettere » arracher 
qui fulYént la Règle ordinaire ^ 8c fon^ , finiro» 
funiro , faellero. Et au Prefent , finifce » funifee* 
fveUe. 

CADERE, tomber. 

K^^Céêde , esdi , eaie I éniUme, eniite» eidenosyt 
%MEd>e y tu tombes^ il tombe ^ nous tombons , &e. 
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Î>ES VERBES. îôj 
Impâr^t. Cadevû, eadevi » eadeva î eMJevMmog 
C4devAte ,'^adevano : f e tombois , Bec. 

PafTc défini. Caddt , cadefii , cadde i cadcmmo , 
cadefie , caddero : je tombai , tu tombas , il tom« 
ba abus tombâmes ^ vous tombâtes , Us tombe-^ 
tcnt. 

- * PalTë parfait* Sono cad»tp , fei eaduto > % caduto § 
Jîamo cadmi , fete cadnû , fono cadféti : je fuis tom- 
bé , tu es tombe , &c. 

Plus que parfait. Ero cadtito , ericjêduto » era ca^ 
duto i eramo caduti , erate cadr^ti , erano caduti : 
cois tombé y tu étois tombé, il étoic tombé , &c. 

Futur. Caiero , coderai > codera i caderitm > 
deréte » cnderanno : je tomberai , tu tomberas , 

Impératif. Cadi » tombes ^ cÂda »■ qu'il tom- 
be 3 cadiamo , tombons » cadète , .tombez y cadam » 
fju*ils tombent. * : . • ' 

OPTATxf. Cheeada, coda» codai codiamo» 

(/tdiate» cadmo : que je tombe , tu tombes , &c. 

Imparfait. Cadejfi , c^dejji » cadejfe ; cadej/hno , 
cadefic» cadefftro : que je tombafiè , tu tombaifes ^ 

Tems incertaiou Cofkrei > €s49»fii , je tofabc-* 
loîs. 

iNfiNiTif. Cadfre * cadendo , cadutç, 

DO VERE, devoir. . . \ 

2>^m> fe conjugue par tous (es Tems , com«^ 

îne creder^. Son irrégularité n eft qu'au Pre-fent , 
mettant un , ^ , pour un , .• Vevo , devi , deve » 
dobbiamo > do'uete » devono» & debbono : je dois , tu 
dois , il doit • ^ nous deroas , fous devez , ils doi« 
vent. 

Imparfait. Dûvcvû.» dowi » Sce. je devcis^ * 



Digitized by Google 



104 CHAPITRE IV. 

parte défini. Vovei , ou , dovetti , do^efii > do* 
vutte» dovêmmo» dûveûe» dovetûno # ou » dovcturo'i 
je deus. 

P.aifé parfait. Ho dovuto « bai thvutp ,Jfà da^ 

VHtO. * * 

Punir. Voveru * ou , dovro , doverai » d^verk s 
Je devrai , &c. 

Impératif. Devi » debba i debbiamo » deh^ 
Hate, dehbano : dois^ (][u il doive y devons, devez,' 
iju'ils doivent. 

Optatif et SuBjoNCTif. Che debba» 
debba, debbai debbiamo , debbiate , debbano : q^uc 
je doive , que tu doive , qu'il .doive , &c. 

Imparfait. Vovejli, que je deufle, 6cc. 

Tems incenain. Dov^rei » doverefii » doverehbe s 
doveritmno 9 stavenfie, dovenbbero : je devxois^ 
êcc. 

Inîinitif. Dovere > dover^do » doyuto* 

bOLERE, ou DOLERSI, 

jfe plaindre. 

'Dolere» eft un Verbe réciproque , que l'on con*'' 
jugue avec les Tronoms Conjonâifs , mi, fi , fi'» 
an tt%>nibre finguiier , &c ci , vi , fi , zu plutiel* 

Il faut conjuguer de même tous les Verbes qui 
ont la particule y fi ^ après Tlnfiaitif : comme ^ 
^mHffi » fe repentir ^ ricordurfi » fe fouvàûr , 6cc« 

INDICATIF. 

^ me plainsr, io mi dolgo, ou do^lh^ 

VX te plains , tu ti duoli. 

il fe plahit. . quello fi duole. , 

nous nous plaignons , mi ci dogUamo. 

vous vous plaignez, voi vi doUte. 



DES VERBES. «y 

Imparfait. Mi doUvo , ti dokvi » fi dûlevM l ci do- 

levamo « vi dolevate , fi dolevano » je xnft plai* 

gnois , ôcc' - 

• . » • 

PaJJe Défini* 

je me plaignis , mi dolfi. 

ru te plaignis , ti doîefti. 

il fc plaignit. fi dolfe. 

nouB nous plaignîmes, ci d^lemmo, 
vous vous plaignîtes , vi dolefie. 
ils Ce plaignirent ^fi dolfera*. 

* ê 

Pùffé parfait. Mi fino dûluto, , je me fuis plaint. 

Plufque parfnit. Mi ero doluto , je m'ëtois plaint. • 
Futur. Mi dorro , ti dorrai , fi dorrh j' ci dorremOê 
vi dorrete, fi dorranno. Je me plaindrai^ âcc. 

IMPERATIF. 

^ V 

I • 

Vuoli ti, plains-toi ; dolg/ifi c^x'û fe plaignes 
dogliamoci , doUtevi » dolganfi. Plaignons- 
nous, &c. ^ . . 

, OPTATIF ET SUBJONCTIF. * 

Prefent. Che mi dolga , ti dolga , fi dolga^ ou de* 
glia ; ci dogltamo , vi dogliate , fi dolganû. Que je 
me pl^gae , que tu te plaignes , &c. 

Imparfait. Che mi dolefft > que je me plaigniflî?. 
Tems iaceitain. Mi dorret , je me piauidipis^ &€• 

INFINITIF. 

, Dohrfi , fc plaindre y dolendûfi , fc plaignant,- 
dolutofi, s*étant plaint. ^ 
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lû<> CHAPITRE IV. 

r 

Souvenez-you^ que Mm (igtiifie aiiflî avoif 

mal. Alors c'eft un Verbe Imperfonncl , qui 
û a <jue la croifiéme perfouuc du iingulier ^ comme : 

j*ai mal à la téte , tni duole la tefla. 

tu as mal à la léte , ù duole U tefia, 

il a mâl à la tête, gli duole la tefia^ 
nous avons mal à la tête» duole latefta. 
vous avez mal à la téte , duole U tefia. 

ils ont mal à la téte. * df^U hro ta ufia. 

GIACERE, PïACERE, TACERE. 
Etre couché^ Plaire^ taire^ 

, Ces trois Verbes fe conjuguent de mcme« 

Si dans les tems de ces trois Verbes, iJ y a 

deux voielles après \c c y il faut les écrire 

avec deux ce. S'il n'y a qu'une voielle , il ny faut 

faut mettre qu'un c. 

* 

INDICATIF. 

Prefent. Giacmo , giaci , gtace ; giacciamo » giaceti» 

giacciono. Je fuis couché , &c. 

Imparfait. Giacevo , &c. j'cftois couché. 

PaiTë de fini. Giacqui « giacefii , pacque i gtacgmr 

mo » giacofie » ff^cquefo. Je fus couche » 

Paifê Parfait. Ou ne dit pas , Sono fiato g$acci»to » 

j'ai été couché , mais fono jlato à giacere , &c. 

futur. Giacero , je ferai touché. 

Impératif. Giaci , giaccia ; giacciamo , giacete, 
' giacciono. Sois couché , qu'il foit couché, &c. 

Optatif, et Subjonctif. Che giaccia , giaccia , 

thcdsi giacciamo , giacciate » giacciono. Que je fois 
cuttcné, , 





htS VÉHÉÈi: îûf 

împarf!ait. Che giacejfî, que je fufle couché. 
Tems Incertain. Giacerei , je Terois couché* 

Insikitib* Giacere , giacendo , giacciuto. 

P I A C E R E. PfAccfo , , ^iiif^ > piacelamo $ 
piacete , piacciono. Je plais , tu plais , il plaît j. 
nous plaifbns , vous plaifez , ils plairent. 
.Imparfait. Fiaâevû, vi^vai vtmo , voie , vâno* 

Je plaifois ^ &c. • 

Paflc défini. Fiacqui > fiacefii , fiacque j piacemmo^ 
fiacefte , piacquero. Je plus , tu plus , il plut j 
nous plumes , vous plûtes , ils plurent* * 
PaiTé Défait, ho piacciutc^ jai plii^ Sec* 
Tmutf^piacero » Je plaitai. 

Subjonctif. Fiaccis» ^, aiiamo, iéUe » iano^ 

Imparfait* Fiaeefii, 

Tems incertain. Piacerei. 

InïiNItii. Piacere * ^iMendo , piaccmto^ 

T A C ER £• f^rritf , taci , tace > taceiamo , taeetêt 
taccUm, Je tais y tu tais ^ il tait > nous taifons i 
Vbiis taifex , ils taifent. 

PaiTé défini. Tacqui , tacefii , tacque i tacemmo^ 
&c. Je tus. 

PafTé parfait, ho tacciuto • J*ai tu. 

Futur, tacero , utcêrai» tacerà i taceremo, tacereUf 

'taeeranno. 

jMPE&AXif . taci, taccia, taccUmo» tacete» tacciano. 

SuBjoNCTiP. taccia, a, a i tacciamo» tacciate, tac-» 
ciano. 

Imparfait, tacejfi, taciJpM tacejji : que je teulTe. 
Tems incertain, tacerei » taurefii > f^Uershbe : Je 
tairois. 

Infinitif Tacere. Gérondif, ta<;endo. participe^ 
taccmtç. 
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**» CHAPITRE I V. 

PARERE, $aroïtre. 

Prêtent. 'Baio, fart, pare i paiamo > parete » paio- 
no : Je parois , tu parois , il paroît j nous paroi£. 
fons, &c. 

Imparfait. FarevQ , Je paroi/Tois. 

Paflc dcfinû Farvi » fsirefit > parve ; farenm^ê 
pnrcfle > paruero : Je parus , tu parus , il parut. 

Futur. Barro , parrai , parrà Je paroitrai. 

I M P B R A T Z.F. Péri» paia i paiamo $ paréte $ piiU" . 
no : parois, quil paroifle j paroiflbns^ paroiflèz , 
gu'jls paroiàènt. n 

Souvenez- vous que j'ai dit ci. devant que 
^f"^ quand un Verbe a quelque irrégularité au 
Prefent de Tlndicatif , il la aufli au Prefcnt de 
rimperatif & du Subiji^f. 

Optatif ETSuBjoNCTiF. Che paia , paia» 
paia i paiamo , ou , pariamo > patate» paîano : que 
je paroifle , tu paroifles , il paroifTe. 
* Imparfait, che pareffi.parejft/jfei fmo .fie^Jfofo # 
que |e paru/Te. 

Tems incertain. Farni , Je paroîtrois , Sec 

I N p I NI T ï p. Parère , parendo » parfo. 

Tarére , eft aufli un Verbe impersonnel reciprou 
que , qui n'a que la troifiéme perfonne du Singu^ 
lier ^ quand il fignifie , il fembU : comme , il me 
fëmble , i»i pMte ^on^mi par : 
il te femble , ti par : 
il lui femble , gU par, ou, U par: 
il nous femble, ci par: 
ïl vous femble, t;/^/if* • 
il leur femble , pare loro. • 
*ît de mânc ^ar tous les Tems , il me fcmbloit , mi 



Digitized by G 



DES VER.be S. Sôjlr 
pÊttva 1 il me fembk , mi parve. 

1^ Souvenez-vous qu'il n'y a que quatre Verbes^ 
^ên, ERE, long, quifoient irrcguliers au Par- 
ticipe • favoir, parère , parfo ; perfuadere , perfuafo ; 
rîmanere , rimafo > foUr^ , folito^ Tous Içs autres 
foûten,»^^. 

VLKSU ADHK^, ferfuader. 

Terfuadp , perfuadi , perfuade i ferfimdtamo , pet'^ 
Juadete , perf^adono ; Je perfuade, CU peifuades. 

Imparfait. Ferfuadevo , vi, 'v^ s V4mo, &c, 

PaiTé définir Ferfuafi, perfuadefii , perjhafi s per^ 
fuademmo, ferfuadefte, perfuafero / Je perfuadai , &c. 
•Futur. Pfirfuadefo . rai, rk : remo , rete , rmno.' 

Impératif, Perfuadi , a > it^mo > ete » ano : pcr-t 

Optatif. Perfuad4»a»a » iamciafe^mo : quà 
je ferfuade, &c. 
bnp^fait. Ferjkadejp. • 
•Tems incertaifi. Vêrfuaderei. 
'Infinitif. Ferfuadere , per/uafa, petfuadcndûl 

mU» Souvenez-vous diips Règles <îe§ Verbes en : 
lâre , nere , mre. ■ ^ 

JîJDiçÀTiF. Prffçnt» Kimango , rimant , nma- 
né -t' rtmaniamû» rimanetê , rimAngono : ^e reftç, ti} 

. Imj arFhir. Kimancvo : Je rcftois. 
Paiïl* défini. Rimajl, rimanefti, rimafi i rimonenh 

nmar^(Jte ^.rimafero : Je cçftai, tu refe». 
JPjaJÛfc parfaite fiVrima/b, ou, fim rimafo, . 



tio. ^ CHAPITRE tV* 

Fntar. Rimarro » rimarrai , rimsrri : Je refterai. 

Impératif, Brimant , fimanga i rimamamo , 

O P X A T 1 Che rimmga , rimanga , rimarîg.'i t 
fimofUsmo^ rimaniatSy rimangam ^ Qng je xcfte> 

Imparfait. Itimaneffl : Que je reftafle. 

Tcms incçicain. Rimarrei ^ rimarrejli : Jcrefte- 
lûis. 

,JiSFiNiTi^. Bjimarure , timanpndo » vimifo. 

3 O L Ë ll£ 9 ^7^^/> coùtumù. 

IKDXÇATI?^ Prçfçût. S'eTg/w , yii»/i j^o/^ l fi^ 

gliimo » foUte , foglhn» : J'ai coutume. 

Ou , fono folito , j*ai coutume j y^i yi/iV^» , tu as 
coutume j ^ yî»/^><? * il a coutume. Siamo foUti , 
nous avons coutume 5 yif^ y2»/i>/* vous avçx coutume^ 
fino filitip ils ope coutume. 
£t de mànc par tous les Tisms : çotiime » m filitàf 
j'avois coutume s ^^l» folito » )C n'avois ^as cou«: 
tume,&c. 

Imparfait. Solevo , j*avois de coutume. 

Il SX y a point dp Paffé iléfini, ni dç Futur. 

Impératif. , foglia j fogUamo , yi/^^^ , 
fagUmo : Aies coutume, quil ait coutume. 

Optatiî et SubjoNCTiP. Chê foglia^ 
Joglia» foglia ^ foglfamo » fogliaU » fogUato : Qug 

j'aie coutume. 
Imparfait. C*tf/^/^jîî;Q{£j>uirçcoutu^^ * 

Il n'y a pojnt de T^s inc^tain. 
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DES. y ERBES. ^ 

TENERE', tenir, 

Tengo > tient , tiene ; teniamo , tenete , tengono 
Je tiens , tu tiens , il tient i nous tenons , vous te* 
nez , ils tiennent. 

Imparfait Tknevo : Jeteoois. 

PaiOr^ défini. Tenni, tenefii , terne I teneinme , te^ 
nefie,tennéte : Je tins, tu tins , il tint • nous tîn- 
mes, vous tintes , ils tinrent. 

PafTé parfait. Ho tenuto. 

Futur. Terro , terrai , terra i tettemo , terrete » terJ 
rmno : Je tiendiai , tu tiendras , il tie^idrat 

Impçxatif. Tien^ » ten^a } teniamo ^ tenete * tef^^ 
ga»û. ^ 

Optatif 8c Subjondif. Che tenga , tenga» tengai^ 
teniamo , teniate , tengano : Que je tienne. 

Imparfait. Chetehejft» teneffi, tenejfei ffimo.fie^ 
Jfero : Que je tiniTcs , tu tinfîçs , il tint. 

Tems incertain. Terrei , terrejli , terrebbe ; Jq 
tiçndrois. * 



Ifffimtîf. TmÊfê , tenendo 9 tenm.' 

y AL EKZ y valoir. 

Va^io , vali $ vole : vaifiamâ,valete » va^lhnù i 

Jfe vaux , tu yaus , il vaut ^ noii^ valons tous va^ 
ez, ils yafent. ' 

Pàffé dcfilii. Valfi , v aie fit , valfe i valemmo ^ 
païefie , valfero : Je valus , ti; valus , il yalut, 
î?airé parfaiç. Ho valuto. 
ÎFutuir. Varri , varrai» 

Impératif. Vali > agitai vagliamo , 'valete, v^h 
ftia^o s Viwllçs ^ ^tt'il vaiUç , valons , ôçç, ] 



Itt CHAPITR.E. IV. ' 

Optatif. Chê vaglia « vaglta , v agita ^ vagH^mni 
vagltate , 'vagliano : Que je vaiiie, 5cc. 

Imparfait. ValeJ/i, 
' Tcms incertain. Varrei , §cc. 

Infinitif. VaUre , valendo » valuto. 

; VED ERE, voir. 

Je vois , tu vois , il voit s nous -voions ^ vous 

ifeicz , ils voient. 

Imparfait. Vedcvo , vî» va j vamo» vote» vano 2 
Je voiois , &C| 

Paile défini, p^i^ifi, Vêdefii» vidde : vtdemnur » 
videjie » viddefû : Je vis, ta vis^ il vit ^ nous yinif is, 
tous vîtes , ils virpiîjt. 

Fjitur. Ve(iero , rai, ra ; remo , rete , ranno^ : Je 
verrai , tu ve;:r^ il verra 5 ou , vedro , vedrai 1 

Impératif. Vedi , veda > vediamo , vedete , 
dano : Vois , (]^u'il voie ^ voions , voiex / ^u'^s 
Wient. 

Optatif. CheVeda, veda, veda ; vediamp, vediate, 
vedano : Qjjg je voie , ijue tu voic^ , qn il voie | 

I»ipaf£|ic. ' Vedejp : Que je vilft. 
* Teins incertain. Vederel, on vedfêi. 

Infini^, Vfderfi, vedtêto » ou j vedênda. 




■ 
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DES VEUBES. 113 




D M S V E K B E ^ 
en^ ERE, bref. 

V 

DEs Verbes en^ ère, bref, il n'y %quc ccm 
<juc l'ai mis après le Vcrbç ^ Credtfre » qui 
£bieiit régaliers. 
Tous les autres qui font en grand nombre, font 

irrcçulicrs ; les uns au Prefcnt , la plufpart au 
Pallé ÀéÂiû j quelqu;es-!>uasau f ucur, quaii cous ayi 
Participa. 



M€gle nouvelle & gekerale ^ four affrendrç 

eff m momnt tous Us Verbes irregmicrs^ 

e/j,EKE,hef 
* 

NO u s ayons dans la Philofophic un axiome ,! 
qui enfcigne, que Fmfira fit per plura quod 
fptefifier$perp4Hciora. Ceft fur cet axiomt quç je 
me luis règle pour rédrire tous les Verbes irregu- 
iiers 0X9 ère, bref, une C^ule Règle , ^fin de raé^ 
loigner de l'embarras des autres Grammaiires , te 
de rendre d*aucaiit pins fatile la Langue Italienne, 
qu elle a ctc cmbrouilice par ceux (]^ui fç foûi; voulu 
de rcnfçigoçr f^uis la favoir^ 



«4 CHAPITRE IV. 

t 

A la feferve de cinq Veibes , qui fom i . 

PaiK défiai. Participe. . 
fomfcere concbbi cmofctuto connoicre 
crefeere crebbi crefàufù croître 
nafcere nacqui- nmto naître 

nuoccfe nocqui nocciuto nuire 
- rompere . ruffi roUo rompre 

Généralement tous les autres Verbes terminés 
à riq^nicif en ^ E R E , bref, font le Pafle 
défini en^ /i, ôc le Participe en,/b , oti 
en-, ta, 

r 

1^*^ Qnoicjue cette Règle pût fuffire pour tous les 
Pafîv'S définis des Verbes terminés en ère bref, 
on peut auûi remarquer , que Içs mêmes Verbes 
.peuvent étrç terminés en treize manières , ^uice^ 
fendant ne fwnt qu imç même Règle. 

itOr '^^^^^ verrez dans cçs terminaifons , qu il y 
a dçs lignes à. la fin delqiicUc? il y a une 
étoille , ii d ancres où il n'y en a point. L'étoille 

c)ui cft à la fin, eft pour avertir que ces Verbes 
font \f Participe en ^ to ; de les lignes oii il en^ 
joint, Ips Verbes feronp Iç Participe eii,yj. 



TMRMW^IS^ON DES rURBES 

EIIÇ, bref, , / , 

LEs Vetbes en , er0 , brçf, fout tcrjoaiuçs % 
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DES VERBES. 

.£.En C£R£ : conftrie, vmcere» torcere , cHccer§. * 

i. DERE : comme, ardere , chiudt're, ridere, 

5. GERE, fiangere , Jpingere , Icggere, * 

4,^ .CL 1ERE, cogUere , fciogltere » togliere* ^ * 

5* HERE , trahere , ou trarre 3 ôcc. ^ 

tf. LERE , fveilere. ^ 

7. MERE , imprimerez opprimere, 

8. NERE , fonere , riponere, * 
^. NDERE , prendere , rendare» rij^ondercM nafcoti'*. 

dere, 

10, PERB, ramper e, fait au Paffé défini^ ruppi. ^ 

11. RERE , cprrerû» concorrere, 

11, TFRE, metfere» fnijî, mejfo , percmtere, 

13. VERE , fer iv are , vivere. * 



Changez toutes ces cerminaifons en ,7?, 
vous uouvçrex le PalTé défini de tous ces 
Verbes , oii çoaliitc la plus grande irrégularité; 
Exemple : Pour trouver le Paffé défini de vincete , 
tùrcere , ardere , prendere » piangere m ri (pondère ♦ 
changez les terminaifons w^, iere , gère , ndere , 
en, fi i vous t;:ouYercz., vmfi , torfi , arfi, perfi ^ 
pimjf * rsj^ûfi. 

Pour conjuguer ces Verbes avec facilité^ 
foutcncz-vous qu il y a toujours trois pe;-^ 
fonncy irrégulicrcs , * -txois régulières au Paffc 
définfi. .. . -x 

Les tjois perfonnes irrcgulieres , font la première^" 
la ttoificme du fuigulier , & la troificmc du pluriel, 
qui fqnt çr^ç-faciles à compofer : li ou. remarque^ 
qup la prçmiere eft toujours finie en, i , comme- 
7/infi, arji , pi^fi i ^changeant, çn, ^ , c'eft la 
troifiéme du lingulicr , vinfe » arfe , pianfe i & ajou^ 
tant , ri? , à celle-ci , c'elt la tioificme du pluiiçl, 
V^f^firo ^ ûifjm , ppAnJero i de amû des autres. 

.G V 



«« CHAPITRE IV» 

Exemple ; 

firtjj} , firtfe , firi ferai 

Uft,^ Uffe^ hger^. 

fr^fii fycfe» f refera, 

reji^ refgp refera^ 

Les trois pcrfonnes régulieces font » lafsfionde sbi 
fingnlier» la freffiiere, ^ fec^ni^ du pîttrieU Lç 
plus fouvent on a plus de peine à les trouver , que 
la 5 irrcgulieres , parce qu'on les confond les une$ 

cç les autres. Le vrai ieagc de s y pas trom^ 
per , cft d« foiîvçnir que la fêco;ide pçrfonnç 
évL fingulier du PaiTé dciSni dç ton;» les Verbes , 
tant r^lkrs , qu 'irrëguliers , fc fotînc de rin& 
r.itif, changeant , re , en, fti : comme, vincere, 
yinc^fti ; ardcre, ardefli i pia})ier§ , fpfêngefii } excep^ 
tié ic feui Verbe , fjfsre* 

La première pem^nop du pluriçl Ç& forme giiifi 
rinfinitif , changeant ta » ça mmo : commi^^ 
4mar0» mnm^mp > vederp, v^demm i h^gere * (egr 

La fi^cuncîe perfonne du pluriel du Pa/Té dcfi^i , 
fe forme dans tous les Verbes de Ja féconde du 
iingulier , changeant i , qui eft à la fin , en p ; 
comme, vineefii, vineefla $ étrdefti» ardefie $ pisngeftf, 
fim 'gijte. Aiûfi on trouvera , vinfi» vinèffii, vmfe* 
nfincemmo , vincefte , vinfero ^ arji » ardeJH » arfe 1 
4rdemm0f urdeAè» arfcro», ' . 

SouveAC5t-voMs dç relire ces obfery&tions , ellçs 
font très - nécej|air^s pour çppîuguçr Ifs Vçrbcs 
irrcguliers, ' • • * ' • 

fier ^^^^ ^ Ébmrçnîr que les Vçrbps terminés 

Çïï ^gere , avec deux gg , en here , &: en vere f 
comme, leggerc , trahere , fçrivere* doublent la iet-r 

trç ^ S ^ BXL^^i 4éâûÂ, ont dçux^ T T , f^^ 
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ft É s VERBES. xtr 
ticipc. Exemple ; Lejsi, trafst » fcrifsi i Uttc» tr^p^ 
ta , fcritto, 

II fuâiroic de la Règle que fai marquée 
delTus f pour apprendre l'irrégularité des Verbis 
en, erê» bref : cependant j'ai jugé à propos , pour 
plus grande facilité , d'expliquer les treize termU 
naifbns plus au long , oii on trouvera réclairciC 
fement de routes les diiEcuitcs (ju on pouiioit 
aToir. 

Ï)€S V ^rbcs terminés en , Ccre* 

p 

LEs Verbes en Cere font le Palle défini , çhtaM 
g^t en fi^ & le Participe eû comme : 

CUOCERE, cuire. Prefcnt. Choco , cnoci 0 
€uoce i cuùciâmo » emate , ctêocono^ Je cuis, tfi 
ciûs , il dût 5 nous cuiibns ^ tous ciùfez , ils cui-' - 
fent. 

Imparfait. Cuoeevo > vt » va ; vAmo , vate, vth 
no. Je cuifois , tu cuifbis , ilcuifoit, &c. 

Pafle défini. CoJJî , cuoceJH , cojfe i cuocemmo • 
CHocefie » eojftrù. Je cuifis ^ tu cttilis , il cuiiit, . 
&c. 

' Cafle parfait. lù eotto » j'ai ciut. 

Plufqae parfait. Havevo cotto , j'avois cuit. 

Futur. Cuocero , rai , rà î remo , rete » ranm^ 
Je cuirai , tu cuiras , îl cuira, &c. 

Imper. Cuod • t»0M i CHociamê » moctu » fHo^ 
àano. Cuis , qull cnife. . 

Opi; Che euâca. Imparfait, «frf moeê^ Ten\s 
incertain, cuceereié Participe, cotto, 

CONDUCERE, ou Conétrre , conduirez 
Prefent. Condueo » eonibéci , condtêce ; conduciamo s 
conddcBH » eofidueono. Je conduis » tu conduis ^ il 
fondait 5 nouscondaii^s^ ftç. 
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118 CHAPITRE IV. 

Imparfait. Conducevo » vi » va , &c. Je COA<* 
duifois. 

' PaiTc défini. CohdnJJi» emiuctfii , eondujfe 

itf cemmo f condncffie 3 eondujjtro. Je coiidtiifis , td 

ccnduifis , il conc-uifit , Ôcc. 

Piitur. Condurrh , rai , m i remo , &c. Je con- 
oui rai. 

I M p £ Jt. Cond»ci , conduea > &C. 
O P T. CJire condffca. Imparfait. Condêtcejp, Temsi 
ir certain. C^ndnrrei* Participe. Condmto, 

RI LUC ERE , tciàlrc. Prefent. Biluêo^ 
rihci « riluce » riUtcimf^ , ritucete , riUuono : Je 
reluis , tM reluis , il reluit, ^c. Imparfait. Rilucevor 

■Je rcluifois. 

Paflc dcfini. Rilufsi , rilucefti , r/fe/ff ; ribicem" 
tno , riliicefie , rilujfero : Je reluifis, tu reluifis , il, 
reluiiity &c. Futur. Kilmêfb Je reloitâi » &c. 

ImpbA» Ribui » riluca i riluiiama, filiHet^^fi- 
lucanB s 'BitXnis y qu'il reluife , &c. 

O PT. Che riluca , riluca , riluca > rilufiamo , r/- 
Uiciate » rilnc^no : Que je reluife. Tems incertain. 
^tluceret : Je reluirois. Il n'a point de Participe. 

V I N C E R E , gagner. Prefent. Vinco , inn^i , 
t>ince ; nfinciâmif , ifinéetg , : Je gsgne, tu 

gagnes , il gagne. Imparfait. Vincevo :* Je gagnois. 

PafTé défini. Vinji , vincefii , vinfe ; vincemmo , 
'vincefte , vinfero : Je gagnai , &c. PafTe compofc. 
Uo vtnto J'ai gagnée Futur- Vi/^^eri : Je ga- 
gnerai. 

Opt. stSuB). Chevinca. Imparfait. Vincef' 
fi. Tems incertain. Vmeereù Participe. Vmta. 

T O R C E RE , tordre. Prefent. Torco , torei > 
t&rce i torciama» tpreete siorepho : Jè tots,' tti tofs^ 
il tord ; nous tordons , 8t€* imparfait. Toreevo ' 

Je tordois. Paifé déliai. Torji , torccjli, torfe s tot'^ 
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DES VERBES. " tîp 
Càmm , torcêfi^ » tuffefo. Futur. Torcerb, 

O ^ T. Che torca.' Imparfait* Torceffi. Tcms inctf* 
tain. TûTcerei. Participe. Tarto. 

CONOSCERE, & Crefcere, changent fcere Cii 
pour former le PaiTé défiai, & font le Parti* 
cipe en fiiuto c comme , 

CONOSCO , conofci , conofce i conofctamo , co^ , 
nofcete , conofcono ; Je connois. Imparfait. Conof- 
eevo. * PaâSf définL Conobbi , emofiefii » cùwAbe 4 
canûfcemmo i cùnofcefte , eonobbero : Je contras. 

Opt. Checonofca. Imparfeit. Conofcejp Ttms 
îoccrtalu. Conofcerei, Participe. Conofciuto. 

CRESCO, ârefci , crefce i erefitamo , crefieU p 

erefcono : Je crois , tu crois , il croît ; nous croif^ 
fons , vous croifTez , ils croiflint. Imparfait. Cref-^ 
cevo : Je croifTois. PafTé défini. Crebbi , crefcefii » 
crebbe* Futur. Crefcero : Je croîtrai. 

Ovt. Che erefcA. Imparfait. Crefce fsL Tcms 
incertain. Crefcerei : Je croirais. Panicipe. Cref- 
ciuto. 

N AS C £R E, & morne ^ font le PaiTé défini en 
qui. 

Nafc^re , naître. Prclent. N^^.fco , nafà , nnfce ; 
nafcïarno, nafcete , nafcono : Je nais, tu nais, iJ naîtj 
nous naiffons, vous naiiTez, ils naiflent. Palfc de-, 
fini. Nacqui , nafeefii , nacqne ; nafcemmo , nafceflc 
nacquere : Je naquis. Futur. Nafiero : Je naî- 
trai. 

, Ojpt. Chenafca, Impatfait. Che n..jcejsi. Tems 
iiiQcitain. Nafc^reL Participe. Uato. 

NU O C E KE , nuire. Prefcnt. Nmc9 , nuocî, 

nnoce ; nUociamo , nuocete . nuocono : Je nuis. Palle 
défini, Nocqui , nuocefli , nocque ,* nitocemmo , nuo- ^ 

cefle , noçqnm : Je nuifis , tu nuiûs il aiuûcp 

y m; 



CHAPITRE IV. , ' 
Opt. Che ntiûca. Imparfait. N^oe^fH. T^m^, 
incertain. Nuccerei. Participe. Nfiûdtnfi* 

., -D« r^rhs en,, Dere. 

LE s Verbes , dere , font Je PafTé défini en , 
, & le Paiticip.e en , fi ': comme , 

A R D ER E , brûler. Prefent. Ardo , ardi , arde / 

éirdiamo , ardite itrdqno : Je brûle , tu brûles . 
Sec, 

Imparfait, jirdevo ; Je . biulois. PafTé défini. • 
Ar^î . ardeftt , arfi i é^iemmo, ardcfte, arfiro : Je 
biulai, tu brûlas, &c. Futur. Ardcrh : Je brûle- 
rai. Impératif. Ardi, arda ; ardi^mo , ardete» ar- 
dzno : Bxû'cs , qu'il brûie. ' ■ ' , 

O p T. Ardi-^ , arda> arda > ardinmo » ardsntc , 
d^no ; Que je brûle, &c Imparfait. Ardefsû Tcms 
incertaij>. ^ni(mf. Participe. Arfc Brûlé. Geron* 
«lif. Ardendù : Brûlant. 

Je ne mettrai plus que les Prefisis , lesPajTés 
définis, & les Participes des Verbes , puifqoc ce 
font les feuls Tems qui font irreguliers. 

CHIU D£RE, fermer, dntuh , chinfi, chéuji. 
Et ainfi de tous le5 autres j excepté, 

CHIEDERE, demander, qui fait au PafTé 
dclini, chûji, & au Participe, chUfio , ^oOftpas» 
chiefo. 

PERDERE, fait au Paffé défini , perdei s ott 
ferdetti , & perfi ; au Participe , « ^ ftrfi^ 

sidère , rire , rida , r 'tfi > tifo. 
B.ûdtrâs ronger, rodo, rofi, rofi. 

r " 

IjQ* Vous ayez '^yen -sjprés la Conjugaifon du 
. ^ Verbe, Crplefi, ^ue ^^edén, cft un Verbe je^ 
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©ES VERBES. ut 
gulier : fes compofcs ne fuivenc paç fa Reg!e , 
fwrqu ils font le PafTé défini eu > ^jp , & le Parti- 
cipe en , Jfo: Exemple r 
Succedere > fucceJer ifuccedo ; fucceffl , fucceffo. 
Concid^ffi, accorder ^ cgncedo , concejfi» cùncu^o^ 

Des Verbes en, Gerc#' 

L£s Verbes en, geteg Ibnt UPàSé défini eir^ 
fi , & le Pamcipfr en , fo s cotnmc , 

C I N G E R E , ceindre , cinp. PalÊ défini. Cinfi, 
iMpfti t einfe,. Participe. Cmtif. 

P O R G E R E, prefenter. PicC ?orgo, porft , ^orti^^ 

UN GER £ ^ oindre , H»go » wtfi, unpû. 

On y pejxt joindre ^ Efiinffien > efiinfi, efiinta^ 

M—, Remarquez cjue les Verbes gui ont \me 
'^voidle devant , gère » fe doivent écrire par 
deux , gg >^ plus iJs doublent la lettre^ 

au Paile défini ^..^ le , T ^ au Participe ; cooune 

ÏRIGGERE, hke y friggi) /frisjt . fnggep 
ZLcf'itto, * ' 9 

L E'G G £ fi. E , Kre. Prcfcnt. teggo , leggi , lejge i 
Jeggiamo , Icggete , leggono, Palfé dcfini. Leffi . leg-- 
gefti ^^îejfe i leggemmo , leggeflt, lejfero. Futur. L^^- 
giro* Subjonâif. Legga. Participe. X^etto. , * 

S P ARGERE , verfcr , fait au PalK idxù^ 
fparfi. participe. Sparfo. 

IMMERGERE, immerfi » imnmfi^ 

ERG ERE, dxcffo, fait trfuem.. • 
♦ • 

G V 
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U4 CMAPITRË ÏV. 

• l 
» 

Des T^erbes ^ Glierc.V . 

T L faut obfcrver , qu outre l'irrégularitc^ àvL 
A Paffé défini , & du Participe des Verbes 
icrmiinîs en^ltere, here , fierè » & ucere » ils font 

auill une contraflioil à rinfiaitif", au futur, & au 
Tciiis incerLuin : coujinc . î ^ , - ^ 

COGLIERE, oMcorre , & rm».cuçîiiîr. ; Futiyr 
Cfrr^. Tems incertain, Ccrrei, ^ . . 

TR A H E RE , on tramer» Sctr^., tirer. FntuÀ 

Tr,irro. Tcms incer.tain XrarreL . - • . 

P O N E E y ou & ^t^^r. /nçttrc. Futur* 

>t?rrc>, Tcms incertain. Porrei. * ' 

C O N D U C E R E , ou condurre » & condur. 
conduire. Futur. Cd;>ï<«rrà. Ttms iiiccrciû. Go«i- 

' Le fécond Infinitif cft k plus ufit(? , èc celui dont 
.çn ft dbic fervir , Se non pas du pr^er. 

Les Poëtes fe fervent plus fùuvànt du troifiémc 
IriâiiKif, que du fécond. ' • ..\ _ 

Les Verbes en , gliere> changent leur teonînàifo» 
en, pour former Je PafTé défini -, 8c en , Ito 
' pou* le Participe, Cogltere , colj! , colto , fervira de 
Rcglc pour conjuguer ceux cpiî (c terminent de 
Kiêmc. . - * 

Indicatif. Prefent. Colgo , & coglio : Je 
cueille. CâgU , cogite î eogliam * c^g^etê , colgùno ^ 
& cogliona. Imparfait. Cogihvo : Je cucillois* 
Pa/Tc défini Colj: , cogUept , colfe J cûgUêmmo-, tcc. 
Je cueillis. ïmu^* Corro . &cc. 

Impératif. Ccgli, cotga^ ou 1 fùgU^»^ 



DES VERBÈS. $11 

Optatif. Coglifù , ou colga , &:c. Imparfait, 
Cogltejji. Tems iucercajn. Corni. Pariicipc. Coho. 

TOGLIERE, ou torre. Prefcnt. Tolgo , qii 
togîio, Paffé défini. Tolfi , f(0^Jh , Sec. "i'UL^fr 
Xorrk r . î 

Optatif. Toig^. Imparfait. Togliejji. Tcms- 
incertain. Torrei. Participe. Tolto. 

SCIOGLIERE, ou fciorre , dâier. Prefcnt. 

'Sciolgo, ou fcioglio, Pa/Té défiiai^. Sciolp , fcicgUcfir^ 
Participe. Sciolto. ^ 

SCEGLIERE, choi(S, nes^abbfcgc point à 
J'Infinitif , corniTie les Verbes ci-cicfllis 3 il fait au 
Prefent yfcelgo , fccgli , fceglie > fcegliamo , fcegliete ^ 
fc^lgono. Pajffié défiai* ^^f^^ Participe. ^^^/^^^ . 



' Des Verbes en , Here» 

TR A H E R E , oa tfmre , qui fait cont^aâticnt, 
comme j'ai remarqué ci-delUis , eft fcuKivcc 
fcs compofés , pour la tcrminaifon en, hère. W flic 
le PaiTc défini , changeant > htrc * ^Jjî, èc ic'Pai-r 
ticipc<û,W. 

Indicatif. Prefent. Traggo , & tr/iho , /r4'/ji > 
trahe ; traç^hiamo > ou trMamo , trahete , tmggono 
Je tire topàrfait. Tr4ftvo. Pafl2 défini;' afV/çJP^ 
trahefii » &c. Futur» ïViirri. 

trahi0mû \ tnAetè » tragg^no. ' ^ " 

Optatif, c/;^ fr^gy^. Imparfait. Trahejfi. Tcros 
incertain. Trarrei» Participe. Ttahif, 

âATXiUJl&^, attirer V mr/^Jfij Mtr^tfOf. ^ 

G vj 
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U4 CHAPITRE iVi , 

« 

Des Verbts m , Lerc. 

SY E L L E R E ji^rracher , efl fcul avec fis corn-* 
pofts Jes Verbes en , Icre , qu il faut changer cn^ 
/i, pour fprmer le Pafle défini , & en ^ ^(7 , pour le. 
Fanicipo. Présent. Sve/lo, PaÀ'é défim- Swlfi, fOtl^ 
lefii. Fucor. Svettifi. Psoticipc. MW/i?, « 

iJ^x Verbes en , Mcie* 

PR E M E R E , & , & leurs compofc^s 

font Usr. £<ttl$ V^^l^^^s iriegttlkrs poHf ceud 
Règle. , 

PRE M F RE, prcffcr. Pre/ent. Pr^«7<>. PsiTc* 
défiai* Prfjtfî, & ^rewr^f # ou gremftfL Parûcipç. Pr^- 

fes compoC^s en , i/ii^^* font le PaiTe défini en y 

6c le Participe eo,j^ commcr, 

■ OPPRIMERE. tiil^ln#, <J!f>ri!^. 
. J M P R ÏM ER. E, Imfrefi. impre/o. 

Sumere , n eft.pas uficé j fcs compofiisiiÊnitj 

•M>ito : comme >? , 

emJMntê*. 

\Ûes Verbes en, Uecc^ 

PONERÉ, etf auffi Ctuï irreguîicr avec (es. 
compofés , pour cette Re&lc : Ù faut changer, 
^ere, en pour le P;^ dim v & > po^ 
le Participe. 

Slittf «nese^ous des 4c« JJtoatques que feA 
f;iû« cirdcfius A fitf l«s Verbes tcrnwocs en 
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1ère > nere > nlre , qui prennent la lettre , ^ , aU 
Prefciu^ & changeât , le »ne»m» tn^r^siu Futur. - 

Prefent. Pi>«5^> , f * fone > poniamo , fone(e #• 
fongono : Je mets. Imparfait. Tonevo, 

PaiTé défini. Fofi , fone&i , fofe i> fonmmo » 
ntfi§ Mpofirç. ïutur. Pw>. 

OjPtATiF. Che pongA , a, ai pontamo , poniater 
pongano. Imparfait*. Fonejft, Tems incertain, ^^r-^ , 
m. Pardtipe*P(^^. Gérondif. Icnendo:' 

Conjuguez les compcfés de mémCto- 

Des y§iées ^ ùâeee^ 

C Rangeant , ndere , en , # Oti forme le Paflï . 
aéfim, & le Participe cft en, op , ou enVW^- 

R I S P O N D E R E , r^ondr e. Prcfehf. RiJ^ 
fonda , rifpondi , ri/^o»^^ > rtf^ondtamo , ri/pondete »- 
rîjpcndono. Imparfait. Rifpondevo. PafQ défini Ri/- 
|M>^,r rifpondefii» rifpofe ^ rifppxMUmma ,tifpondific ^ 
rifpofetû. Futur. Rifpomhri* . ' . • 

Imper. Ri^^^^ifi y r i|^a»i4 i ri^ondiam, , rifpQtifi 
' dite,rijfp0»danû* 

Opt. Rifpûtpda^dayda ; rijpondiamo ^rifpondia^ 
tê , nfpondmo. Imf^Édt. RtfpondeJJi. Temsincçr- 
WS^J3Lifp9nder^. Participe. Rifpop. . • 
NASCONDERE, cacher, nafcofi^nafci^fi^'^' 
rONi)ERE,foiidre>f»t/iijî,)^- . ^ ' 
-CO N f ON D ERJ& > coftfondrç y cçnfufi, 
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„^ CHAPITRE IV; 

«TONDEICE* tondrç , tofi , tondefti , tofe. Par- 
ticipe. Tàfi. 

. Les Veibcs çû , e n d e R e , fout au Participe , 

£SO. 

' ATTEND ERE, attendre > /If . 
P R E M D E R E , prendre , frêfi^ftefr. 
REND ERE, rendre , refi, refo. 
PENDERB, &PENDEREfontréguUcrs; 

& font au PalTé défini , f^ndet , Scfendetti ; pendes , 
Se pendetri : au Participe ^ fenduto , & /# i ^en^' 

Les compofcs de ces deux Vetbes font le Pag 
défini en , & le Participe en , efo ; comme , rfi/- 

Des VtHfes tn^ Pete- 

RO M P ERE, rompre , eft le feul irregulicr 
de cette tcrminaifim , avec fcs compotes il 
fait au Prefent , romfo , fompi , fàmpe î ^^^P^f^^J^ 

£m. Ruppi ,rompefti. riippe. i rompemmo , rompefie ». 
. rupperû. Futur. Rompero. 

O VT^Romp^. VdLiùd^^.Rotto. . ^ 

• • ♦ - 

- ■ . 

OJRRERE, eft auffi feul avec fes ccmpofés ; 
\j qui font terminés en , rete t ils font le VàSé, 
défini en , jî , & le Participe ^ , fo : çoinme , r ^ 

C O R R Ere , coiîrir. Trefcnr. ^ Corro , rorrt 
corre i corri^mo , correu » mtono. Imparfait. Cor- 
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DES VERÔES. 1x7 
revo. Paflc défini. Corfi » correjli, corfe i Cûrremmop 

' O p T. Ct?/w , c^rra , çorra 5 corrige , corriate w 
côrrano. lii^parfaic. Orr^jtfî. Tems incertain. cVr^' 
r^r^i , correrefti , ^c. Participe. C^ryi. Gcrondi£ 
Correndo, 

, A C C O R R ER E j accourir , aecorfi, accofb. 



g3» \ yf ETTERE, mettre, ne fait pas au 
iVl Paffé défini , fnejft : mais , metteftir 
fnife i mettammoy met n fie , mïfero .- je mis , tu mis^ 
Pajrcicipe. Mejfo : on trouvera qudquefois , pt^ 
ferûM fromejfero / mais plus enpotr'lie, qu'en profe. 

• PROMETTERE, îùt^romeffi , &l iromifi, 

fromejfo. 

Kîfieîtere , rifiefft , rifle fo , réfléchir.- 

SCUOTERE, ébranler , fait fcoffi»fcofo. 
PERCU01rER% f^^f^ï , fercùJlî , percûJTaJ 

Pour former fe Pafl2. défini vdcs Verbes ea-î 
Vire, il faut changer , vere» en jtfî , ou jî» 
les Participes font difFerens. 

. MUOYERE , mouvuir.. Paffé iéfini. Af*^- 
participe. , ' ■ \ 

SÇRIVERE, écrire, y^yi^»y^^îw^ 

;V I V £ îl E , vivlr^, -vi^ , 'vivefti , t;/^. PartiJ 
cipe. nptà. Xi fait a^^ifVw/^^ vau Pake 
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lai • CHAPITRE IV^ 

jijfohere, abfoudre , qui a une confÔAoe davanf ; ' 
^ere, fait au Paffé défini , ajfoiji, ajfolve^i » ajfolfc, 
tcc. ou , ajfolvei ; ou , affolvetts, 

Rifohen , réfbudre. Picfcnt. Kifohc. Paifé dé« 
fini. Rifîflfis rifohêfii k on , tifottfei ou , rifilvHfi. 
Parcicipe* Rifolutê. 

Souvenez «vous que l'Optacif des Verbe» 
9^ terminés en , m , & en , ire » fe forme de Un 

première perfonne de l'Indicatif, changeant, 
en , A : comme , vedere , vedo , veda J fcrivere , fcrt" 
w , [crvva i cogliere , colgo , colga \ credere , credo » 
ereda j dermire > dormo , thrma r fentire , fentr^ , fin-- 
ItM I finire»finifeù ,fi»ifea $ dire , dico , dica : Se ainfi 
de tous les autres V^bes , ezcepoi les V^bes ^ 
ejire » & faferem 

2RREGV ZI E&S X> M I.A 

m 

troifième Conju^aifon.^ 

Il* y a dans la troifiéme Conjugai/bn fix Vertes 
plus irregolicrs que lei autres , qui font, dire r 
dire 3 morire , mourir -^falire, monter ^ ndire ^ Qa« 
fMfiixe y veiêire » venir ^ ufcire , Sostis. 

l^refent. Vico $ dici , dice ; diciMme y dite , dicom i 
Je dis , m dis y dit ^ nous difons ^ vous dites , ili 
4lifent* 

Imparfait. Dicevo ,vf,'va i vamo , vhu %^émi>. 
PaiTéd^.. J>i^ ; me^i, dijfe | dimm^ éi^ 
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DES verbes; ' 
tfjhs Jliffkro : Je dis » tu dis , il dit ^ nous dunes , 
TOUS dîtes y ils dirent. 

Paflc parlait. Ho dette : 3'aidit, 

Pumr. Dira : Je dirai. 

Impératif. ïA» diemdmamo, dite» Mfm»t 
Dis y qu'il dife • difons , dites , qu'ils difent. 

Optatif Che dic^ , dica , ///V/i diciamo , di- 
€iate» dicano : Qug je dife, que tu difcs , quil difc. 

Imparfait. Che dieeffi. Tems incenain. PiVef. 

M O R I R £ 9 mourir, . 

or ire , Q a point d'irrégularité , que parce qu'il 
fait le PreCènt en deux ihanieresi. 

Indicatif. F refent. Moto , mort > more } mo* 
fiamo j morite , tnorono : ou , muoio , mori , mcte ; 
muûéétme , mérite » mueicne : Je meurs ^ tu meurs , il 
jnéutt j nous moorons , vous mourez , ils meurent. 
Imparfait. Motive »vi »va$ vame » vote » vane, 
VàSé défini. Morii > tnorefli » mort > morimmo » me- 
rifie » morirono i non pa$ » tnarfi» qui vient xlc.i 
tnordere. 

PaiTé parfait. Sùnomor(ù : Je fuis mort, 
futur. Merirè ; Je mourrai. 

Impératif. Mori » mora , ou moia > moriame » * 
ou muûiamo ^morite * morune » ou muoiane : Meu- 
les» qu'il meure. 

Optatip & SuBjoNCTiF. Che ptora » ou 
moia, mora, morai moriamo , moriate, mor/mo. 
Imparfait. Mcrijp. Tems incertain. Mmrei* 
Farticif e. Morte. Gérondif. Merende* * 



/ 
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ft<> CHAPITRE IV- 

S A L I K £ > monter, 

Salire , eft irregulier , comme , morire i parce 
qu'il faic le Prefeut en deux manières. 

Indicatif. Prefcnt. Salgo , ou faglio , fait » 
fale l fagliamo , falite » falgono » ou fagliono : Je. 
n^oiiie , &c. 

PaiTé dé£ni. Saisi > falifii , falï ; falimmo tfdifie » 
falirmâ •* Je mpntai. Futur. Saliro : Je monterai* 

Impi-Ratif. Sali , falga , ou faglia i fagliama, 
fsUtf ,falgimo : Montes , qu'il monte. 

O r T A Ti F. Che falga » ou faglia » falga j falga » 

Imparfait* Che falijjf , faliffl , / aliffe, 
Tems incertain. SaUrei , falirefii. 
Participe. ^Wittf. Geroïkàif. Salethh. 

# 

'm ' • 

' I/irrcgularité d'Vdire . n cfl: qu'au Prefeut , chaa-i 
géant, 1^» en,^. 

Indicatif. Prefent. Odo , odi » oie 5 udiamo, 
udite > odono : J'çntens , tu entens , il entend j nous 
*4;ntendons , vous entendez , ils entendent. 
. Imparfait. Vdsvo ^vi^va » vamo , vate » vano, 

PafTé défini. Ddii , udtfit , »rf)>î udtmmù , nii^; 
udirono : l'entendis, &:c. 

Impératif. O^fi , { i#/Sii^J»<> * udite » odano. 
Futur. i;</iro , rai , ta 5 remo » rete $ rmno : J*ca-i 
tendrai , tu entendras ^ il entendra. 

O ÎP T A T ï F . Che i^da » &c. Que j cûtèndc. 
^parfait, che HdiJJî ; Que yenttndiiScu 

9 
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;DE s VERBES- iji 
T«ins mcenain* ^dàrei. Participe. Vditc. Ge« 
fondif. ^dgndo. 
# 

V£NlRE,vwn 

' iND'rcATtT. Prcfcnt. Vingo « « vfcne i 

vùïîiamo , venite , vengono : Je viens , tu viens , il 
vient ; nous venons , vous venez, ils viennent. 

Imparfait. F^w/r^? * Je vcnois. 

Parte défini. Vunni , venifii » venne ; venimmo , 
venijte > venn$ro, : Je vins > tu vins y il vint ^ nous 
vinmes , vous vifates , ils vinrent. 

Pâflc ^^^ii. Sono vemto. ïutiu. Verrb : Je 
viendrai. « * ^ 

I M p È.H A f I F* Vient » venga $ veniém,û » venite 9 
^engmê': Viens , qu'il vienne 5 venons , &c. 

O P T A T I r. Che venga. Imparfait. Che venijp^ 
Tems incertain. Verrei. Paiticip e.- Venuta, 
Tous les coniporés de y. ventre» comme , perve^ 

nire ,.rivenire » £e conjuguent de m^me ^ & ainfi de 

tous les autres Verbes compofcs. 

♦ 

U s C I R E , yârrin 

Dfcire * n eft irregulier j. qu'en ce qu*il ciiange^ , 
u, en, anPrefent. / ' 

Infinitif. Piefent. £7?^» , efci , efce i ufiia*- 
mo . ttfcue t efcme : Je Tors , tu fors .y il £ou ^ nous 
fortôns. • " 

. Ifl^arfait. Vfiivo. 

PaflS défini. X^fiii » ufcifii , ufci 5 ufeimmo , uf- 
cîfte , ufcirono : Je fortis , tu fortis , il forcit ^ nous 
fortîmes. • * ' ' . - 

Paffé parfait. Sono^ufittû : Je fuis ibrti« t - 
^ tum^ Vfctro * ttfeirai » »fiirà » ^G. 



ui'jui^cù uy Google 



iji CHAPlfRE IV.* 

iMPîRAtïF. Efci » efca f ufciamo > ufcite y 
êfcano. 

Optatif. Che efea» epA» efcjês ufii^km^Hf^ 
. tiate > efcma. 

Imparfait. : ufcilft. 
• Tcms mcertain : nfcini. Participe i ufcito» 
Gérondif : ufcendo. 

Aprire » ouviir ^ fait au pafle défitù étpriijf ou 
sferfi : participe , apert9. 

Caprire » courrir y fait au paiË dcfiai ccprii , ou 
€operfi : participe , copertû, « 

La tioifiéme Conjugaifon des Verbes terminés 
à l'Infinitif en ire » a une autre forte de verbes ir- 
rep uliers au prefcnt feulement , que Ton forxriC de 
rjuifinitif » changeant ire w ifeo : comme , anS» 
te , ofer , arJifco , dont voici la conj^ugaifon, ^ui; 
fetvir cle règle à tbUs les anrits. , 



2>«i Ferbes en \&o. 

A Pin de vous donner une règle générale fur les 
Verbes qui font le prefeat en ifio, remarques 
auparavant quxl y ea a q^ueiques-uns qtai ne fuiveur ; 
pas les Verbes afMfio , fc qui diftrent auffi in 
Verbe fentire , au paifé déâni , & aU Particlfe* 
font les fuivans. 

Prefent. PalTc défini. Panicipe» 
Aprire» Mftù, aprii.U^itfi, é^^fio. 
jippJtrkÊ» é^arifm é^arfi» é^fmfù. 
Coprire, capro, caprii, te eoperji 9 eofene 
Compturirei comparifco.comparfi , cimparfê^ 
Offerire , cffirifco , offeni , & ^ffirfi , offertir. 
Froferire, profmfco . proferii, & proferfi, proferta. 
So frire , foffro , [offrit » & fifferfi» fofferto. 
SepcUUf fepclijeû» fiptUu fepaltû,^ 

f¥pctita^ 
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y si fait an icciiçil ces Vctots en ire» réguliers, 
^«1 {é conjuguent comme y fentire ; comme vous 
avcï vu , fol. S4. Tous Jcs autres Verbes qui ne 
font pas dans ce recueil , & dans le précèdent, font 
le Prcfent en ifco , & doivent cure conjugués coaxm 
,fnc , Ardifeo. 

m 

- |tT Aupajravant de lire le Verbe Ardifio , fouve-* 
nez-vous dç$ dçux remarqyç||^ur rirrcgulaiitc 
du prcfent, xj^ai eft folio 8^. ' 

La première règle enfeignje , que la même irre- 
. ^ularké qui fe trouve au Prefcnt de Tlndicatif , Cé 
le rencontre auffi an Prefent -d^ TJipiperatif & du 
• Subjonaif. 

La féconde , par laquelle oti connoît que la pic^ 
micre , 8c féconde perfonnc du Pxe£(?ût, nç font ja^ 
. mais irreguUeres. . 

ARDIRB, ofer. 

ImicKtiT. Pcefènt. Ardifco , ardifci , 4yJiffei 
Ardinmfi , ardite , ardifcono : j'ofe , &c. ' i 

* Imparfait, md^vo , j'p^bis 1 ardivi , ardiva^ 

Paffé d^nîi. jlrdii , ifrdifii , mifi j atéîmm»^ 
mdifte , Mf4iii^ r j o&i. 
î>alfe' Parfait : JFfi ofdifp. Fnti» x Ardiro. 

^ Impératif. Ardifci , ardifca ; ardiamo , àrdlfâ i 
âfrdifeanp 2 off s , quij ofe > ofons , &c. 

' Optatip. Che ardifm , Mrdifca , ardifi^ i ardia^ 
fno , ardiate , 'ard$fca»o : que j'ofc, que tu .ofW% 
fii^ilofe, &c, 

• Jmparfaii ; Atdift. Tcaips incertain : Ardii 



•I 
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^4 



Conjuguez les fuîvans de même. 



Aiio/lirit 
^bborrire 

Arricchire 

Arrojftre 

Bandire 

Bianchire 

Capïre 

Contre 

Compatir e 

Concefire 

Digerire 

Efepéire 

Tinire 

Thrire 

Gradire 

Impazzire 

Incrudeltre 

Lanpiire 

$peJire 
Tradire 

Ubbidirê 



prefent. paffc dcf, pn. 

abboBifcù H 
4i!hharrifco ii 

arrlcchifco it 



arr\ 
ifco 
ifco 

ifco 
ifco 

ifco 

ifco 

ifco ' 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 

ifco 



lïfco 



tt 

\ 

9 • 

fl 

• • 

n 

• • 
i$ 

ii 

• ■ 

• • 

• • 
tt 

• • 
tt 

m » 

• • 
tt 

• • 

tt 

m • 

U 

• • 

• • 
tt 

• • 

it 

• » 
tt 

• • 
tt 

• • 



tto 
ito 
iro 
ito 
ito 
ito 
ito 
ho 
ito 
ito 
ito 
ito 
ito 
ito 
ito 
ito 
ito 
ito 

ito 

ito 

ito 
ito 
ito 



aboli]* 

avoir en horreur.' 

enrichir 
rougir, 
bannir. 

comprendre* 

frapper. 

compatir. 

concevoir. 

digérer. , 

exécuter. 

finir. 

fleurir. 

agréer. 

devenir fol, 

devenii .cxiïelt . 
languir. * * 
(buffrir. 

dépêcher, 
trahir, 
obeïr. 
unir.. 



Vous trouverez tous les Verbes en ère , & ea 
ire ) conjugués par ordre aifabetique daa$ tJs^ 
Nouvelle Mecode. ^' 

Il faut remarquer que les Poètes n obfervent 
W^pas toujours cette irrégularité, &quils difcnt 
également o^ro & oferifco : fmtge & fmglfce : IfO^ 
gue 6c tmguifce : fera 8c ferifie î comme on Yoip 
daas Iç J^^or fidp , d^s ÏA/^inm dçl T^ffo, 
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DE.S verbes; ijj 
' 'Muggi in mimim farmtnto» 

€^aL arme fera » e qnal dia vita. 

Il y a aufli quelques Verbes qui font terminés en. 

are , & en ire , comme : ' , 

Colorare 3 colorire ^ colorer. 
Inanimar^ , inanimire » douner courage. 
Xnacerbarg > tnacerhire ♦ aigrir. 
Jndurare , indarire , endurcir. 

JLcs Po'étes fe fervent auffi très fduvcnt des Vctw 
fccs Ire ^ Gire » au lieu à' Andare l qui eft ce qui 
>i;fte à dirç des V.erbes ureguiiers. 

Du Ferbe IRE. 

• • • 

. On ne trouvç dans les Auteurs que les tems fui^ 
Vans. * . 

I N B I c A T 1 F. Tmpar&it. Iva » il allpit ^ ivSm^^ 

fiu iva?i y ils alloiciit. 

Impératif. lté» allez. 

. J N r IN I r I F. irtf , ou , aller. 
Participe : Jw. ' - 
Les afitres tjuns n( font point ufités.. 

X>« reri>e GIRE. 

■ 

Il txy a que les tems fuivai^s qui fojient en.u(^9 

ge.' ^ * ; 

Prefcnt : Gne , vous allez. ^ 

Imparfait : Gtvo ^ gvu$ » giva» ou gia i givama» 
pvate ,grvano y silois y Çcc. 

Pajp défini : gii , gifii , gt , ou po t gimmo ^ 
gifis , gtrûno. 

Futur : Giro , girai , girà ; giremo , girete » 
fanno. ■ 

. Impekatii. Gîte > allez. 

Optatif. Che gijli ^ gtjjji^ gi£i > gifipto » ff;:^ . 
, g''Jfpro i que j' allaflçf • • 
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ijé? CHAPITRÉ IV: 

Infinitif- Gire , ou ^ir. Participe , ptû^ 
Il refte encore quelque choie des Verbes Neutres 

Réciproques ^ Se Imperfoisnels, 



DES VERBES NEVTRES. 

LEs Verbes Neutres font ceux qui dans les tems 
compofés ne fc conjuguent jamais par le Verbe 
'Etre i comme : farle , je dors , je tremble , &c« 
on peut bien dire : j'ai farU ^ j*M$ 4orm > j'ai trem^ 
bléi mais non pas , jejuss parU » &c. 

H eft hcccffkixc de favoir ce que c*efl: qu'un 
yerbe Neutre , pour ne point faire de fautes dans 
^es -Participes • comme on peut voir dans la {ê- 

conde partie , au chapitre dç la Sintaxe des P^tir 
cipes. 



JDES VERBES tLECIPROQ^ES. 

ON appelle Verbes Réciproques ceux qui ac- 
compagnent tous leurs tems des pionoiiis con- 
jondifs, mi , ù , fiy ci , vt » de la même manière 
que le Verbe dolere eft conjugué dans les Irregulier» 
«le la fecondP' Conjug^&n. Exemple. 

Mï pento , ti penti , fi pente i ci pentfamp » vi fen^ 
tite t fi pentono : jemerepeqs. 

«Imparfait. Mi fçntivo y tifgntivi » fi pentiva; 
cipenttvamû » vi pentivate > fi pentivano : jemerç^ 
pcntois , &c. 

Pafle défini, mi pentii , ti pentifli , fi pent\ ; ci 
penrtmmo , njipenufic » fipe^firopo : je me icpcijL- 
tis , ^c. 



DIS verbes; ÏJ7 
TaflS parfait. Mi fim fmùto , }ie*jne (ius 
pcnci. 

Pucur* Mifentifb, 

Ml ricordo » ti ricordi s Ji rùorda ^. Se qiinfi.âcs. 
autres. 

Remarquez que tous les Verbes zâifs pcu»- 
Ycnt dcYenir rccxj^ro^ues. Exemple ; 

je m'aime, io mi amo^^ 

tu t'aimes, tu ti ami. 

il s*aime ^ e^U fi am4* 

nous nous aimons , n^î ci amiamû^ 

lpQi|;5 vous aimex, voi .vi amatu^ 

ils s'aiment, eglino fi amana.-^ 

Et ainfi de tous les amtcs-tems:, & â^es'avtijes 
Verbes. 

^£5 VERBES IMPERSONNELS, 

* 

IL y a trois fortes de Verbes Imperfonncls f 4jui 
n ont que la trcnfiémc perfonne éx finguliçr. 
: Ces piremiers , qui font proprement Impptiboneis 
d'eux-mêmes -, oommê : 

Àccade ^ il arrive. 
Bafta , il fuffit , c'eft affcz. 
Bifogna , il faut. 
^iùve > il p|jeu(. 

il tonne. 

Les féconds proviennent des Verbes Aôifs qui ont 
devant la particule , on , qui les rend imperfbn- 
nels ; comme : on aime , on dit -, fi ama , fi dïce* 
• Les tsoifiemes qui i/e^apportç&t aux Vexbes j^cci^ 
l^o^s , j^/èxon)USue»t p^c pronoms conjon* 

H 
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• CHAPITRE IV* 

Ldifs mi . H s gH. ou U a.vi : coauM, mi 

dnole , ti duole , gli duole . &c. 

Lçs Verbes impçrroiinçls dçUXTmçtnÇ* IwC^ 

uirwrfr, U arrive. 
^vuien^e > il arnvç* 

Bifogna , il fewt- 
Grondins > il grélç, , 
I^evisa» i| rieigc. 

> il n'çft pas necçflauç, 

FMre » ii fwWc. • . 

TuonJf il tonne. Et fênjblabl«s , que l'on conjw 
guç par la troifiémç pcrlpiinç fingul^tç dç chacjuç 
^cms j commç î ' ^ 

. I H D I ç A T I B.- ^pai^ : I>ih>ia • 4 faiit,. 
Impat^ait : bifign/to» » il f«loiî 

. PafTé défini-: *f>5»à » il fa^»?* 

. Futur ? bifogntrÀ . il foudia. • 

.O ï T A T î ï. cfc* bifogni. . qu jl ^aîUC. 
imparfait ; bifognajfe . qu'jl falut. ^ 
T«ms. ifccçltain t hifcf»erebhe . il F4iBltQ«. 
lNFii«Ti'P. fallo»; , 

La particule yî , q» comppfcla^MOdc lojt^ 
«les V«bes impcrformçls , le met indittçieminW 
devant , ou après Içs Verbes ; comme ! 01^"^^, 
e Mma, on amafi ■ on dit fi dice . op dtceji. Dç 
"cette manietc tous Içs Vf tbçs aâifc pcuvçw dev?T 
nir impcrfonncls. On les conjugup çn Italwn paf 
Içs trofaànçs pçrfonnçs dufinguUçr , Sf. (Ju plurjel , 

■ Pre^t. Jbttéf . W J? «»« j y* «««(»« . ou amm^ 
J?, otvaânc. r 

, pu (tnutvH^t r <»a j * *W.«1» 
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DES VEltBiS. 
^ar toutçs içs croifiémes p eifoimes dç tous les 
Tcms. 

Souvenez-vous que ces Verbes ne font ja- 
m^s ea François , que du fin^iier , & qu*en 
Italien on les met an finguher , ^ m pluriel ^ lui- 
Tant que le nom qui fuivra après fera au- aomttfe 
fingulier , ou au nombre pluriel. Exemple ; 
On loue le Capitaine , /! lodail Capst/vto. 
On loue les Capitaines y fi lodmo $ Qafitani. 
On voit un homme , fi vede un huomo. 
On voit des hommes , fi vfdû»o Imqmim. 
1^ fl ism aûffi r^marquêt que quand on met 
*^ la particule fi^ après un Verbe accentué , on 
double la lettrç y , 6c on ôtç Taccjpnc du Verbe : 
Exemple; * ^ 

JP^Jfi , poiir fi fi i on fait. 

Dir^ , on dira , foar fi dérk»- 
. La çroiîiéme (brte des Verbes knpçrfonnfsls , eft 
de ceux qui fe conjuguent par les Pronoi^xs pcr- 
fonnçls mt p ti , gît , on le i ci , t/i , lora , avec la 
IJKuiiéme peifoiine du fingulier. Exemple : 

Ii4»iCAT|«. Plient : piidtgfiaee, |efuisfâ^ 
ché , ou y il me déplaît. 

T/^'j^^iii'^ ^ tu es fâché. * * ' 

Gli dtjhiace, on h di^iace > il çll fâché » ou elle 
eft fâchée. 

Ci dij^focf , nous Tommes fâchés* 
yi di/pUce t vous ^tps fâchés. 
pifpiMCi loYo s Ils font fâchés. 

Imparfait. Mi difpiaceva » j'étois fâché. 

J?airc dçfini. Mi dtj^iacqHe , je fus fâchc# 

Futur. Mi dijjfiacerà , je ferai fâch(;. 

Opta Tiff Qhe toi dij^iacci^ % que Coi» 

Xn^par£ftit. Ch$ mi di^iiêeêjfk » que je fufie fâché. 
. Tcms incertain. Mt dijpiactnhhc , je feroisfV 
^ Çonjuguçi dç n^cmv ^ 
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MO CHAPITRE ly;; ^ ^ 

>fi accade , il m'airive. • " J 

J^i aggrade , il m'agrée. 
Mi i Bi'arriYç; ^ % 

' Afi //«^/tf * mal.* * * . 

jitfi ûccorre , il m'arrive. • * ' " , 

Mi pare, il me fcmble. • ' 

^jai piace , il me plaît. 
/4i ri»crrf€0f^i il me déplaît 

_JPluficurs <^s V^erfc^çs ^miiejçiomicls ^^nt»^ts 
tiroifiémes pcrfoimcs idu iîngiilicr , du plrUriel 

y ai mal à la jambe , la gamha mi duolé, - 
J'ai mal aux yeux , mi dogliono gU ccchi. 

W psufjs nfiovflM . ^ • ' -^f .« - 

yos foiilicrs me femblent bi,çi;>,Io;>gs , U vofir» 

.... .» 

Çomnf il faut expnmer ; Il y a , . 

il y avoit* 

A lettre Y, s'exp^iosf^ Italien par H » quaa4' 
^on parle d'un lieu ou on eft j comme 
Tuis gu$ je fuis ici , j*y d^iprai : ^ache fmw 
jjuï, cï ffanfero. 

On exprime Y , par !vs , quand on parle d un 
}ievi ou on n eft point -, comme : J'ai étéen Àngle- 
tfUP, \t n y i;etottrnerai plus ; Jimofi/Uo inlnfisfil-;, 
terra » non vi tomero fih, 
*Mkttre, Y, eHji^i AdveibeqittmarqUeleTèfliis^ 
oj^ le U.cy. On n exprime point-'Yycn Italien* 
,ouand ou pari): ^f]^jii \xomxsif ; " ' ] . - *' ^* 

• t-' 
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Jl y a im an , i un anno ; ou , un anno fk, ^ 
' Il y a deux mois , fono duoi mefi > on , duoi mcjî fàtt 
Xt amû de tous le»Tcins, mectanc le Vcirbe; Ejferer 
à la troifiëmc peribnne du fînguller , ôu du pluriç^ 
Aivaiit <}a*on pa^Ie an finguJier , eu â«r pluriel. 

Pour plus grande facilité , je conjuguerai cS 
Vt%ht Imperfonnel ^ Il y il y oit , il y eut » 
8cc, p^ tous fes Tems , & conune^ il £aitc cj^r^ 
mer ^land* oh faite di» lieu*.- 



CONfVÛAISON DV FEUSÉ 

Imperfomd, Eflère. 

ON changèrà » à^ , vi\ £ on parle difs fîâtit: 
éloignés -, jli: fi ott^patle da Tesis , il fimt ù^^ 

Singulier. Pluriel. 
Ppeieiir. Il y a , ^'è , on v*î , pi^ ci fano» vifamo.- 
Imper. Il y avoit , ^*eri«, c^rano. 
^afic défini. ïl y eut, cïfh, ' ' ^1 furonol 
PâSé parfait. H y a en ^ ee fiaU, ei ji^ fiatii- 

Plufque paifait. Il y avoit Cû^^er/êfisf^, itfMo fisuh 
Putur. Il y aura ^ ci fari» §i fîtr'anno^ • 

Impzr. Qujl y ait , ^ . / ci fiano.- 

Opt. Qu[i1 y aity « ; eijianol 

Imparfait. Qujl y eût , ci fojfe , cifojfero. 
Tenais incenain. Uy aiaoit y*€$ fapeths ^i farebbeah^ 

faffé parfait. Qu^l y ait eu , rfc^ ri , ou vi Jia Jt^ô r 

ou che ci»fiano ftati » ou vifiano Jtatr^- 
Plufijue par&it. S'il y avait tii^fi à,oxL Vi fofft 

JlAto, ou w^fyfptro jhti*, 
Qalil y eut eu ^ 'oi fpjfe fiafo*^f9fi é^ vififfii^ 

» • ♦ " * A 
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Il y aurôit eu , ci fartbie fiato , où t>i fmMitê 
futur. Q^fiH il Y aura «u^ ptOndA vifarèfi^f^. * 931 , 
N ï i N. Y avqir eu , tffkrvi ftsip.. Y aûmt €a , 

j--^ Souvfcnez-vous qut quand aprfs tAâitthh , 
Y , on trouve le Verbe , Avoir , & qu aptés lé< 
ïsms du Verbe, Avoix /ii ^'^ icucontre un Partiti- 
ge, covtmty iljaiiné i il%it alors cxprin^cr les 
Tcms du Vcrfcc Avoir , par ceux du Verbe, 
v^^, &n0û|afifsurc€«x du Verbe, • , 

» Exemple : ^ ; 

3*y ai dîné , * eu î^î hofranfato!' 

Nous y avoÉs leu i à , ou babbiamo Um. ^ :^ 
Vous y avez dit > r>, eu w fe^w iilrtr^.. 
Us y ont beu , ou vi hanno ië^tM* ' ^ ^, 
^ Obrervez lé mÉiné 'pat (oUS l^Tèms , i moms 
que ce ne foit devant le Pirticlfe > St4t0 . Rêvant 
. lequel on ne met point Iti Ttm du^erbe, H^v^r^ 

. ^ .Jxeipple; 
J'y ai été, à. ou 'vtfonojla^é O^ifi^ ^ 
Tu y as été , ri, ou vïfiifiatè^mftmiâ. . ' ^ 
Et de même par tous les Tems , «c fef foito^. . t i 



dit , è «» huomo , an ueu ac , e» c «• 

^ Ce qui embarâffè «*tet\<ïttv^ptt*Ma« 
♦^iiéh , ce font Icsexprcffions >f«ÎWiltes ,:• Il ♦ 



DES VERBES. t4) 
. point 9 Jly en avoit , il ny g» avùh pâint , &e» 
3 ai remarqué que Jes Dames avoient bito de ta 
|wifle â exprimer ces aumicies de parler, qu elles 
trouTeiDttC éclaircies dans la Gonjugaifon fuivanrc* 
On les trouvera auflî dans ma Nouvelle Metode , 
avec plus grande facilite. 

« 

CONJUGAISON 

pu . Vèrbe Imperibnnel y II y en a' 
quand il marque le lieu. 

.ityenài J ou cene fcn9. 

I 'veri'i^ ou Sono. 

il n 7 en a point* nm itrih nm tmn fênù^ 

y en a^-il ? / . mm fino t 

nj en a^uil pas ? nongtti^ î ncn egne finof 

il y en avoir, veffera. vm^eranû. 

I il njr en avoir pas* ^Mmven'erom' nmvefferano^ 
î yenavoiiai; veti^grsr viri^mo^l 

D y en avoit-il pas 1 non ven'êraî non ven*gmno } 

' il y en eut , ^éng jfjr. futon^ 

if n*y en en ene pas. nmntmefu. non vene fnfonol 

y en eut«il ? vene fit f vent furono f 

û y en cut-il pas { non vene fkî non v^e furono f 

11 y en aura , vene farà. vene farjtnno. 

il ny en aura pas» non vene fark. non vene fatano. 
y en aura-t-il ? ^ vene fark ? vene faranno ? 
ny en aura^p-il pas \ non vene farÀi non vene farano f 



144 CHAPrXRE ir. 

« 

^vhil f on ait V che vene fia. ehe vmt j^M^ 

S^il vl y zn^zit^iiS. ch€ non veiH fia. ehê»m vpi^ 
fiano, • - 

CJ.U il y en eût , che vene fojfe. che venefojfera. 

^u'il n'y en eût pas* Chenof^vmtfojfip.^ chê n^ti veua 

foJftr$. • . 

il' 7 en auroit , - vene fierMe. - vene farMere^ 
il n'y en auroic pas. non vene fitrebbe. nm v^ne \ 

y en auroit-il î vene farehhef vene farehbero f 
i SX Y auroic-il f as ? non vene fanbbe i nm vene 
I farebberoi ' ' ' * 

• • . < • 

5 il y en eut eu , fe vone fejfe fiaio, fi vent fojpfr» 
fiati, 

s'il n'y en eût pas eu. fe non vené-fojfe fiato. fi non 

vent fojfero fiati , ou ftate* 
y en etb^-il e« i vene farebbe fiiUer i.^ vene firéAbfre 

fiati i 

iiy en eât41 ^]>as encv ll^emveM fitftike fimàe. ^ uii 
vene fittMm^fiiUi* 



%^ï\ y en avoit cxi^ fi vtne fijfe fiato , ou fi vene 
fijfero ftati, 

n'y en avoit pas eu. fi n^ yenafiffe fiato, fi 
non vene fijfito fiati. 

jj y çn: auroit en , vema fitrebbe fiato. vene fireib^ % 
' lero fiatL 

il n'y en auroit pas eu. non venè farehba fiate» vene 

firebbero flatta 
y en auroit-il eu \ vene fi»rebbe fiato f vene fitreb* 

bero fiati f 

lï'y'cn'auroit-il pas ta r non^ vetfê /kpebbe fiate h 
non vene fardbeje fiati l 



I 
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DÈS VERrBÊS. 14.; 
ii y en aûm eu vem fmi fimto. vcne farsmnâ 

il n'y en aura pas eu» non vene fam fiato, non '^^ne 

7 en aar^t41 eu ? tftn^ fari fiàfo i ife»e f^tun^ 
no fii$n t 

ny en aura-t-il pas eu » non vgn^ fari fiéUo^^ nm 
vene faranno fiât if 

pour y en avoir trop eu. per ejjirvene ftato troppo.- 
y en axant eu uoft peu* ejfe^vene fiMo trcpp 

Si on paxle du féminin j ii faudtâ mettre ,^ 

M— Il fkdt «xpriihfet y y en» par, cén'e , fi on par- 
*T le d*un lieu où on eft prefent j & par , z>ene ^ 
IT on parle d'un lieu où on n'eft point : & fi on . 
parle du Tems , on n'exprime pas , j , mais feule-- 
ment, par , w. Exemple : ^ r ' ' *' 
Combien ^âe mois r a-cLil , !f ^'ètf^'diifr^ati tncArs :^ 
§^mfi mep fonù » nu fàm liiici W weite: 

1^2» Quand après les Pronoms conjoflftfft, m h,. 

T r ; N o u s , vous, on trouve, Y , fuivi d'uà 
Verb^, il n ctt gjts.neceflaijtf f Y. 

Exemple : Il m\y verra , mi if^s v doi^i^fi; 
tidarà. - : ^ . * 

Nous '^^s y mettons ,vi.'VtéUrimo ; vous nous y ' 
écrirez , ri Jcrivfrete. 



s. * • • 

1 
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L 



E Participe çft un Tcms <ît niïfaîeif , i^»fSék 
on &rc peur les PaiRs f jftftits , atftes 



pàrBiits de tcms Içs verbes : co 

• AT»ato , cft un Pârticipc 3 & tôt» Ifc^ Verbes en ^ 
4rr* , font le Participt: cft ato : tônjmc , amsto , 
. cantAt^ ifarléU0 ,.a»iUta » dato^.Hêjuf^f/t^i» 4^ato » 

De cous Us VcrKes câ^^f ^ »il a^giie le Vejrb^^ 
/are, cjui a ^cux, ail Farticipe j ouil ÊMC/k^P * 

non pas fato , qui lignifie le dcftin. ' . , . 
jimafo , eft a^fii ui; noTn .idjcdliF. Exemple ï*' *' 
Hnomê Mmé$tù \- ^ohUs s iibri 0mm » Utttrê 

CorijugaifoaTCQra&clics ; cQO|ine> 



^dofn» ' jpoiii: 
Afiiuttù 

Caricù 
Deftù 

Confia 
Gumftp^ 



mfciuttstê 

cftricato 

défi ato 
ftrmatp 
gmfièto ' : 

— - aij' A, - £ 



«iccommoclé 

feché , tte 
atcofttum^ 

chargé 
cvcUJé 
arrêté 
enflé 

Îîcé 
échiré 

mortiâc 













JHttMtë 




fugâtê 




fiftato 


Frivo 


frivato 


Scemo 


fcemato 






Suc0 












Trûncê 


troncatQ 


Trovo ' 




Volto 


voluuê 


Tot0 





DES P ARtICÏ PES. 14.7 - 

coup^ 
oettoi^ 
paié 

pillé 

privé 

avorté : 
fcché ' . 
las, {9àffii 

touché 
coupé 
trouvé 
tourné 

Et plufieurs autres , qu'pn xccoAttoitra fsx la UCbi-» 
r« des Auteuxs* 

Les Verbes réguliers terminés en ^ #f#> font le 
participe en , utp s twtait , (rtéH9 » ticêvuto , te^ 
nmto , godmo. 

Les Verbes irréguliers en , ère > font le Participe 
en , yi , ou en , to : comme , prendere , prefo i rm- 
dere» rtfo i fiangtrê »fiantû^ fungere» funto > le^ 
- ftfe j letto I fctrèvm , jcrino. ^ 

Les Verbes tcaninés à llnfini^f en , ire » fonV 
leur P^cipe en , : comme , femtite» finHto j 
finirt , finito. 

Exceptex : Apparire , apparfo 5 applaudir e , applau- 
fo ; aprire , aperto ; comparire , comparfo i dire , detto I 
nmifê » mprtoi i offtritê » affgrtp 1 vmirt • venuto* 

Il y a trois fortes de Pafiicipes. ^ iaroir , 
^ AAif , Paflif , & Abfolu. ^1 

Les Participes Aâih &MBipd(ént par le.Vcrb^ 
Hmfere : comme , hi havêvû amÀti > hk 

dctto , hM detto ^ ho crednto i ho fentitc. 

H si 
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I4« CHA PTTRE \r. 

Les Panicipes Pn/Tifs font procédés du Ytthc^ 
^Jft rc : comme , fono amata i Jbno creduto , ôcc. 

Les Participes Abfolus fe reportent aux Partici, 
fts Abfolus des Latins 3 ils font compofcs d6s«Gc* 
rondifs des Verbes Auxiliaires , éUanf , ou ttmt : 
comme , aianc aim^ , hâvenia^mm/U^^ i étant aimé >. 
êjfendo amato rejfendo creduto. 

Souvent on u ejKprime pas yaiam»rià i$mt. £xçm^ 
pie : 

Ai^ai £kk €^ j faite quefiù. 
Aiant dit cela 9 tUm quefio. 
Cela étant fait ^fatto quejh. 

I..C fermon étsmt fiai , finita U fredlta. 

"■ " * * 

• Remarquai, que Jes Italiens^ont une manière 

particulière pour exprimer, a^ns ji^*, &4ju*ik ' 
tournent la frafe. Exemple : ^ ' 
Apres qu'il eut fait, fatto c'hebbe. ' 
Aprés^u'iLent parlé , che hthhê» exx chebhe. 

Après qu'il aura écrit ft Uajcrc ^ fcritto dhéwrk U 
ua lettera, 

Afnés qu'ils piirçn(./ouj^4 ^.cmm^'heblipro^, 

* Vpicz dans là fécondé Partie , la Concordance* . 
dtrs Participes y eiî on trouYcra tous. ksMoutes 
MC}laii:cis fur les Paimi|tes.. 





HP 

^ 4tt 4|V 4^ 4^ 4^ JI|V JK^ JllV 4^ 4S>i 

APITRE VI. 

* • 

DES ADVERBES. 

L'Adverbe eft cer qui donne plus , ou moins cTe 
force au Verbe. Il y en a de plufieurs fortes 5 
comme , de cems , de lieu ^ de quantité , &c. 

Des Adverbes de tems ; comme : i'preient^ maiâ^ 
tenant , hierv àtijonriFIim ^ jai>ia:is > coûjours^penr' 
dant que , ce pendant. * * . * * 

DôfTl&^és die lieu , comme : oii , d'où, icij^ 
la, de-là , là-haut, là-bas , loin , auprès. . 
^ Pes Advetbes de aoancûé » comme. ; combien 
tant, aotaar:^ petr, beaucoup^ uop;' .'^ . 

^ Ily aploficm Admbesifin iëfoîn^ 

'^-Noms Adjeâdfs , en.l^iiangeant lâ' teimiiiâKbài 

de ceux qui font finis en , O , en atnente ; comme; 
de fanto , fantamente , faintcment j ricco , riccft^ 
$nenu $ richement ^ dono , dottamentf » doâcs» 
ment ^ slu » édtéimMe > hautesiieiit.» 

Des Noms Ad)e<ftifs finis en £ , on en forme 
des Adverbes , en ajoutant. io#a»<» i comjDjC4 
0ûfia$f0e » €ùftant0$mniê^9 conftanmiClits . ' \ \ 
dUigenu, dil^i»Nm§iti * dûimnm^^ 
jjrtM^» , ffMentgmente , pradcmmàit. 



* m 



Si les Mam%A<^eâtfii^feor finis en £KV il 
^ dm. oxtiy, 4-, te même mm^ à la place >^ 
comme : • " . 
Ifdih » fedelmentê » £delenicm» 
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JittmiU à humilmente , humblement. 
Taie , talmente , tclkmeni , & aiofi dcs aatres. ' 

Pour faciliter la mémoire de ceux quiTeoldit 
«ppteadrc l'Italien J'ai mis id an Hécuet! AAv^ù 
bes par ordre alfabecique* Pour les apprendre faci*- 
ment , il faut «peter plufieurs fois ceux <jii n'ont 
point de raport au François , ^feibui^Mt de ceux 
^ui finiiTent en ^ même. 




MECVBIL DES ADVERBES. 

Abonoamfnent , ÀhbondanUtnente. 
A bôft. droit , con Y4tffon% , mnitimHntu 
A bout , a capo, \ ^ 

A bride abatub' , 4 bri^M filê\ 

Abfolumcnt , éffelmm§m». . 
.A caUfovurcJmn » m camdkUni. 
Ar il^Mes lames , 4 dirotte Upiwe. * . • 

A cette heure , é$deJfo » hora » mo. ' 4 # 

^A cloche pied , a caljcèffé», m fHK^0i. ..^ 

A condition , m fmi* 

A édition que , «01» ^41119 ak. 

A co^mc^ , mM vùtmHtrè. 

A côté , da f^tt > da hmdék. 

AôucUcment , muf^hmnte^. , / 

A cul , 4 • • . 

A' deiTein , W 

A ^einde^, aq» jnniiis^ ifi. 
Adieu , 4ilfb. 

Admirablement , mirahitfnente , 4 maravi^Ua, 
âdroitcnacnt , ftccortammte ^ f^gflcdmntB^. \ . 
A genoux ». in finocahione. . . 

A goree déploiéc , allà fmseêtéiiâu 
AgreaUemeat ^ /^Kjôlirif^^ . 



Ailleurs I sltrcve* 

Ainfi y eofi. 

Ainfi foit^il , co/l Jta. 

AiTémcnt , agevolmente. 

A l'abri , a ticoffo , al rifétr&k 

A la brune , aUq [euro. 

A la hH#f^#» 

A .la longue , « éêmUfe^ 
A Tamiablc , amichevoknmte. 
A la merci , a diferetionc. • . 
A la renvcrfe , fufino. • # 
A la fourdinc , taciumuntêm 
A récatc , Sfisrte. r 
A rendroit , ^er it^tNm* * 
A l'envers , fer il rave/do, 
A Y ctivid if^ agora, 
A répreuve, ^4 prova, 
^ A TiuiprevCtt , s Ntf^ovifi* . > 

' Auions allons » sk iK& «tevte 

AJoifir, eo$i teinpo, immgjlè. ^ 

^ATdts , atrhora. 
Ancicnemcnt ; tmticamente. 

A peu piés 9 t^^^ '^^JP^ * î*^^' ' 
A point nomm , , p^fio. 
Après demain, p^m»i» dommi tdhê^ 
A prcfcnt , Miejfo » Imit. ^ - " 
A rebours , ali^ tov^rfciOf 
A rcculon , in dietrp. 
A regret , md vêlonigÊtié ' 
A (avoir , doi 
AtttZ , M bajtémzéi» . ' 
A t&tons , brmcùhne , 'tiàtûiêf. • 
• A toute bride , ^ briglia fciolta. * * 
Avanc-hier , l* alm him ^ him tsltr»» 



^ CHAPITRE V 

Au bond, 4/ taUo. 
Au bout, in capâ. 
Aucunement , in maniem alcu^s.- 
Au dépourveu , aiia fprûviâs. 
Au dcfTous, difott^J. 
Au dcfTus , ifi /î^^; 

Aujourd'hui, hoggi. 

Au lieu , w vece. 

Auparavant, prima^. 

Au plutôt , qumt0 primé. 

Au rcfte , mfimmM. . 

Auflî , même ^ 4WrAr. ' 
Aufli , fi, cofi. 

Anffi , tant ^ r^»/^?, ^^y^; 

Au furplus , wà nfio. 
Autant , têm$^ 
Autant que, jfM»m. 
Autcdbis ^ ^frr^ x;^/^^. 
Autrement, altfamenu fi ,nk • 
Autre part , dttêvê.. ; , • t 

là. bas, tt^i^. 

Beaucoup , Mir^i 

Beaucoup plus , t/w /ii , «w/^^ til 
Bien , itfWtf. • V 

Bien , pour beaucoup , iw^rfr*?. . 
Bicn-tot , pefio . ig^ir^ 
Bien yitc ^.mûhûprtjh. 
Bien plus irîte 3 vis pik prefio. 
Bnifi|uemcm ^ aUa ftordita. 
Brutalement ^ hefiislminte. 

Ca , cr su ^ via. 

€a donc «fi44iMi}flMk. 



/ 
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Ce matin^/^ mmttnoé 
Cette nuit , fia nctu. 
Ce J&ir , ft^t fera. 
Cependant , fra tanto , in tmt0.- 
Certes . certo , ficura. 
C'eft aflcz , i/i/iï* 
. C'eft à dire , wi. 
C eft pourquoi , fit quejh-.- 
Chaudement , culitimmte. 
Cher , bien cher , c/tro, molto sarûit 
Clairement , chiaramente. 
Combien , quanta 

Combien de , quanta ^ quMts » ^mri , M^if m- 
Comme , cûnu » fi coHh^ 
Comment « contÊ. 
Coatînnellemeoc , WSf tontinu». 

Correftement , torrettamente* ' ' 

A ce coup , 4 quefia uolta. 
Tout d'un coup „ di frima ianaû^ • . 
Cour^euiiement , animofiê^nu^, 

Cniellcment, cmdelmeme» 

Ci-aprés ^ di foi , da qui innanzi. 
iCi-devant , perl'adietro , quï avanti., 
€i-de({bus , di fotto , qus fotto^ 
Cipdeâtts y Ji fifréLs:fuV fifm^ 

D 

D'^ailleurs , tnltra farte. 

Dangcreufement , pericolofamenta^ 
Davantage , d^vantaggjio , d$ fikm. 
D'avanturc , m cafo: 

Ifantant moins, Mil» iKifM. ✓ 
D'autant pla$ que , qumta fik^: 
D'autant que , imperaehes. 
JDc bonne foi , finctramenti. 
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De bonne heure , fir tempo » a hum hcnk 

De dix y iU fms M élii fi épmi. 

De beaucoup , di grm lunga^ 

Debout y su su » in ptedi. 

De crainte que , fer tema che. 

De fond en comble , fin dai fondÂmtmi. 

Dehors , faori. ^" - 

Déjà, gia» di gi/L 

De là , qumdi. 

Demain , domH»$ , dtmant. 

Demain matin , dcmatttna. 

De même , délia medefimx maniera. 

De patc U d'autre , d'unA § deU'sltm porté» 

De plein faut ^ dt falto. 

De plus ^ m êltrg * pih^ 

Depuis , d0pù\ dappê. 

Depuis hier , da hieri in qua. 

Depuis quand , da che tempo. 

Depuis ce cems-là , dM ^ml tmfp. 

Depuis que , dM «W. 

De queue fafoii» dêdnfimn ^ 

Dtrméremcfit , mUimêmmÊ^ 

Derrière , dietro. 

En Derrière , in dietrû. 

Dés à prefent , fin adejfo. 

Dés lors , dés que ^ fHbit0 

DefiMxnais , harmai. 

Pellbus, fitt0» MfifH9. 

Deffus , fopra » di fopra. 

De fuite \ di feguita > di fiU. 

De tcms en tems, di quando in ^tumdê. 

Devante étyanti , innanzi» 

Devant que , primo di* 

Dotdhxf^nty perPmmê9dr0. 

A Dos dîne , afibimo fmfino. 

HfijA^ dondc. 
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^ Doublement^ thfpiamehteé fiUfame^tf. 
D'outre en outre , lAi fm§ n fmu. 
Du moins , abmno. 

E 

Effrontément, sfauiataminu. 

{galementj ug^almente^ 

Encore , ancora , 0êA$* 

Enfin , in fcmma. 

Enroulant^ rotolone. 

Enfcmble , infieme. 

En fui te 3 dcpo , doppOé 

En (urfaut, 4 l'impravifo. 

En fufpcns , yS^ip/î . iî» daHh. 

Entièrement » miimMMm « édfum, 

En vain ^ indamo» 
Environ , interna , Wrr/i. 
Eperducment , c^iccioféanehfê. 
Epouvantablcment « Jpmuim^tmmti^ ' 
Entablement » pujtMmentt. 
EtrangoMht » frmàntnu^ 
Exilés ^ a pofia. * ' * . . 

Facilement , facilmfntê» Mpvêtm^u 

Faute de , /»#r mancmz^ 

Fixement , fijfamente. 

Follement , > « • 

Fort , J9Mto.. > *^ » 

Francbemont^ lihersmiiéie^ 

G 

. Gaieg^re^ vis vis, « wl^v^l^. 

Gratis , « /i i^j^. 
Gucres , poca. 

De Guet à f ens ^ di cafo pe^fstû. 



%f* CHAPITRE VI;. 

H 

Hardiment , ardttamente^ 

Hautement ^ altétmente* . . 

Hdas^^Wwr, ahime, Mlaffo. 

Heureufcinent y fgUcmimte^ 

Hier , hieri. 

Hier au foir , hier fera, • 

Honteufement, vergogncfam^nti^ 

Hors ^fmru 

I 

Jamais « iimI. 

Ici , f «ri , quii. 
• Incontinent , fuhito, 
■Juftcmcnt , appunto, 

Jurques^Jfo., fin * infm ^ iufim 
Jofijaes ou ^ pr fi» davi* . 

L 

là, li» pas roin de là^ mmhiipdHÀ,, 
Lâchement , vUmnHg. 
JLoîn y têmm^, ktnp. 
U T a long^ems , innuxj^. „ 

M' '\ / 
Maintenant^ âdijfo , hani. 
Mal, nhUê* 

Malgré am ^ mégt ë iê nm. 
MalpéTOus, wèâijpâàg'U9fiafêi 
Malheur Jk, gnm s 

Même , anche » ancora, 
£n même tems , ml medefimo temfp* 
Mieuz^ mêglio. 
Moiennant; mdiémi^ 
Moindre, mmarê^ 

Vt 

Ne , non. 

Néanmoins, nondimeno, nulla di menol ' 
Neucmac* libgramcnu^ ' 



ADV£RB£$« 

Jîi a »^ * ni même , »^ anche* 
IJon, iionMonfieur«5i/iMriiX 
Ncooblbiic^ nonofimfê 
îlintaiiiiiioiit ^ ii nêmtempt^ 

O 

Ouï , fi. 

On,/, on QaU;i OU lies^ ^ 
On ne , n^n ^ 
. Oà, divê » ave* 
Outre» elm. 

Oa?ertement , fiofertamentt. . 

• P ' 
TaiXîpaix, z.itto zJtto. 
vil avanturc ^ 4 
• Par cœiir , m munte^ 
Par deçà , ' i» jmuI> » . • 
Par delà, inû. 

Par exemple, verhi gratta, J/er effemfUf 

Partant , pero. 

Peu , foco , cane ibic pçu » ognifocas 

Peut-être , Jir^. 
' .Pliis, ffi. . . 
' Poar ce c^ui eft dr « ,2i> itamfa^ 

Fo artant , />f ri. ' - ' . 

Prcfque, quafi. 

QuTant a moi 3 intpnm^tf^m» 
Quelquefois , oBe vùiu* 
Quelque peu , alquamte^ 

' ■ ^^X^iS-^ > face. 

Quoi qu'il pn foit ^ comff^^ue fi fia. 

Rarement» ifi rado. - 
SLccjpDoquemettt , fumMevelminf^t 
Au Rcfte , in fomma» 
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Sagement , fêvismu^t. 
Sans donte , yê';zj&4 iahhio. 
Sans deffus , dcfTous , 
Selon , feçondo. ' > 

Sur le Soir , verfç la fcréu 
Ce Soit , /4 yir/f. 
Suffilaipimcn^ ^ a b^fianx,a^ 



T 



Tant , tanto, ' 

Tant foit peu , ognipocû, V \ . • • 
Tanipt , adejfp » poco fa , hor hira. 
Tantôt Tun. cantpt l'attcx^, bûr^uijfiû^hfir yà$iJj^ 
TixÀ^ tmiu 

Trop , troppo. ' * ! 

Tôt , prefto , fi tôt , cojl preft&^ 

Torijours , fempre. 

Tout à fait , ^auo, * * . 

Tout à coup ^ tnun troftCf 

. Tout bçaa^ mMû, 

Vite , prep. 

Voila, ' • • r 

Volontiers, volontierL ' 
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- CHAPITRE VII. 

• T A PrépoCtion cft une partie du difcours qui fif 
» V « nipt devant lesAsticlcs» les Noms , les r|o« 

• noms £c Içs Vçrb^ t cammc i'^ dit dans llnoo^ 

Chaque Prëpontion veut après foi quelque ca$ ^ 
^ que j'ai marqué après chacune da&$ Iç JLçcuçU 
^ ▼aût,p^rprdiç Alfabçti<juc, 

1 A €àtt& de , p$r riffetto «£. Génitif. 

A csiViCc ic y OMS y perrifpettovojiro^ 
i A caufe de mpi , pet rifp^tto mio. 
A 1 cg^id de , qumto s. Patif. 
A f çncour de, iintomo a. Datif, 4 tk^tftffi ^ 

Ârricre , iititw. Gçtt. En 4difièrt , im dtHTf* 

Au côçé de, A hto f vicim di, Gen. 
i Au-delà du , di dçî, ou daL Gcu. & Abl. . 
Au^deçà du , di quà del, on d^l. Qcil* ^ ^^i» 
Avant , avsnti. Accuf Pr iVwii. Gen. 

Avcc^ctf». AccuC • ' ^ 

Au miUcu 4^ > if^e^c^^ dfil f i» me^i,x,(h fJL Gfi||i 

Dat. ' ' . ' 

Auparavant moi , prima di me. Cçn, « 
Au pied 4f la, ii/^ftè ^/Sf^r. Xj^^i. 
Aufté%ic^ éi^ejfo di. Gen. Avan^ A* Patt 
i^C9urdu.mrtfr;ifi9/â À fjnf^rnf^fff ' 
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«d CHAWTILE Vit 

Cheiydd» incaja,' 

Chez le , dal , dallo , in cafa deL * 

Chez la, d.zIU > in cafa délia. 

Contre le, contj'oil, contra il. 

Contre moi , cmtra me 9 cûMra di me. •6eiu Acc»^ 

Dans , in, A ce. 

Dans le , nel , uetio , nelia. AccuC 

î)ans deiiz jours , fra duoigierm» 

De ckàu^'di qui dal. Ahl. 

l^eliin.aiàM. Ahl 

Deisass le , dentro al, in, on ntl. Açcaf! 

Dehors du , fuori deL <^n. 

Derrière le , dietrpjd^ dietro il. Dat. & AcCuC 

^cfTous le , fi>tt9 deLf^to ai G en. Dat. 

ï^âiis le , fiprs dd • fefrm iL Gen* AccoC 

£n , devant un Nom , fe dit en It%^ea^ $»• 

En , devant un Verbe, »e. 

En cachette du pere, di mafiûftû si féukê* 

Tifittt y fra , tra. AçiMi 

Envers moi , verfo di me. Gea. ^ AcCttC 

£ayiu>n, Accui. 

lHpnni$1e,<«ciaiMfX Accuf. 
^ors le , fnori deL Gcn. 

Joignant ma maiTon, s Utê s esfi ma. Datil^ 
^Joignant la mutaille ^ ruflme il nmro., Accd^ 

Jufques y fin, fin, infin , infin. Datif. 

Loin da logis , if^ti!^ z*^^ Abh 

Loin , éloigné , lontanû. 

Le long de la rivière , lon^o il fiume, Accufj 

Par , per. Accuf. 

Pour , per. Accuf. 

Prés , proche , fréfe, tfûme'. GfO^ Ddfi 

Sans , fenza. Accuf. 
Sfloià . Jieondo iL Accuf. 



Digitized 



DES PREPOSITIONS-' m 
Sons la ubie , fom I4 tmoU » ou delld. Gcn. Accuf. 
Sur , fofra. Gen. & Accuf. 

Touchant Tailaiic, cirMlaffare»^ AccuH 
Touchant le , qumto al. Datî£ 

Vers le , verfo il» v$rJo del, Geiu & AçcuC 
Vis*à.yis ^ JirimfeM M. • Datif» 

CHAPITRE VI IL 

1 

LE s Conjonâions {errent pour joindre les £ï%m 
fes. Tous les mots qui finiflènt en, fiêe \ 
comme , ipuiCque > nonobftantfi»^ . encorebien^r» 

&c. font des Conjonftions. II y en a d'autre forte, 
comme oa verra dans le Recueil fuivant» 

A condition que , con patto che. 
Au contraire, anz^i al contf0riûif 

Arec tout. ceUf cm^ tMt§ cU^ , 
Auffi, même , anche. 

Bien que, bençh$. 

Car , perche, 

Çomme ainti foit que y ccnciû JSa cofiêçhf^ 

Donc, adnnque. ' - ' . 

Dautaat que ^ ferciochg. 

Encore , même , mch. 

1 



161 CHAPi VIII. DES CONJONCTIONS. 

Encore bien que , qHontun^iic. 

Enfin , in fomma, 

£n ouue , in olpre. 

En forte , Ji mamêrs ibe. 

IBntatitque, in quanto. 

Même , auffi , émebe. 
Mieux, meglio. 

Néanmoins , * 3 ime»^. 

' 4 nutt^éUmn^. 

Ni , w>. 

Ni moi non plus, n$ méincVio. 
Ni même , Htf HMIM. 

Ou , 0 » overo. 
Ou bien , ^vtff^. . 

Parce que , perche. . . ^ 

Partant , ^erc». 

Pofez le que , datacbim 

Pourquoi , fifdnê^ 

Poorrctt que , f$»A€. 

Plftcdt que , fiu tojh fhe. 

Quand même, q$tmdo anéi. 

Quoi que , Ae» fi ben» cmtHttû (bel 

Si , devant un Verbe , fe. 

Si , 4ievant un Article , ou Ntm ) ^^Sl^"» 

Yen que , fiante che^ 




CHAP. IX. DE tTNTERJECTION. j<j 

CHAPITRE IX. 

X>£ MJ2ir£RJ£CTJ0N. 
Demim fétnie Difionrs. 

L' InterjeâioA eft une ezprdCon d'affedion , ou 
de paffion , q^ue Ton intiodiûe cotre les mtxtt 
parties m Difcours , pour faire connoitrc les iênti- 
mens fuivans : comme , 

A l'aide i à Taide , aiouto , aicutOk 
A merveille , bravo » branjo. 
Au feu , alfnoco. • 
Aux acmes , Msrmi- , 
Bob ^ bon y fiMtf « ^ivMVtf • 
Courage ) ifWfimr. 
Pi , o\}» uh > puh. 
Gares , gares , 4 t/^i « 4 voL 
Halte , alto. | 
Hclas ! ohime » hai laffo ! 
PaiX) paix ^ xàm, xittû, 
' Prenez garde y fiaum dfvet»» oâaviurtitii 
Silence ^ filentiû. 
Vraiment voir, ohibi, 

m 
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LE MAITRE 

. ITALIEN. 

SECONDE PAKTJB. . 

CETTE SECONDE PARTIE 
condcnt huit Traités , drés des meilleui:s 
Auteurs , & particulièrement de ceux qui 
ont écrie ùxt la pureté de la Langue Ica-: 
lienne, 

I, De rOrtografhe ItéHenne. 
1. Dt C Accent itaUen^ 

j. De$ Concordances Italiennes. 

4. Des RemarefKes fur quelques Ferhes &^ 

Prépofitions. 

5. De la Compofition & des Règles ^ four 

iieff écrite & parler Italien. ' • 
è. Des Licences Poétiques , & des divers 

fimnmes des Noms des Dieux. 
7. Des AXots impropres & inufitès* 
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PREMIER TR AITF 

De Z'ORTOGRAr HE. 
' CHAPITRE PREMIER. 

L* Ortop;raphe Italienne a cela de facile , qu'on 
écrie les mots de même manière (ja'on les 
prononce. 

Remarquez comme une Règle générale , 
<)u'il faut doubler les consonnes aucommea»- 
cèment des mots eompofôs : con^me , abhofferê , 

A^\mnare , appo^giare , ^rppreffo , difficile , d/fflrire • 
^jindere , raccogliere» rajjtttare 9 raddopfinre. 

On écrit , diffendere , & difendere : mais 
^"■^ difefa , doit être écrit avec une / Voicz , 
LûikDpke» fnpifh iel RéuUoffiéimenta deUeepnfi^ 

Il faut doubler le, lorsque les voielles , io » 
tc^ is » qui le fuÎTent , ne font qu'une itllabe : 
comme , Âfpoggiê , Zoggia» Fùgpa « Maggio » Kag- 
gio : Appui, Loge, Pluie, May>, Raion. Quand 

les voielles ^ io , éc ^ ia , font deux fillabcs ; ou 
quand on prononce la lettre , plus forte que dans 
les précedens Exemples » il ne faut point doubler 
le» : comme, spp» aUè j ^rio/iArgin^ privilège ^ 
iMhéfiû, mauY.sÙs* Yoicz^ J}ûlce » ^uonMattei» 



I 
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166 DE rORTO GRAPHE 

La lettre , j^^fe doable auffi à rinfinitif des* Ver- 
bes , & en tons leurs Tems , quand ils ont iine 
voielle-derant , gère : comme , leggere , reggere , frig" 

gère. S'il y a une confonne devant ^ g, le , ^ * rcfte 
simple : comme, fingere , pingere » porgere. 

Les mots que les François commencent par un, r» 
confonne^ c'eft-à-dire par nn^ L fuivi d'une voielle : 
comme , jardin , Jefus , |onr , jufte, Juge ^ l'Italten 
pour rendre fa prononciation plus délicate , les *é- 
crit par. un, G » giardi7to » Çtesk » giorno , gin&o » 

La lettre, J, neft jamais confonne en Italien: 
ctti ponr ce fujet .qu'on ^cnt, Giefuita , & non pas, 
f faita s Giudifê » & non pas , J téUce * ôcc. & qtt'<Vi 
prononce y aîuto , (aifant Tonner la lettre , £ j lepa-' 
• renient, & non pas comme , 4g/ 

Lifez les plus célèbres Auteurs Italiens : comme, 
Dante , Boccaccio , Guarini , Guicc'tardini » Torquatù 
Tajfo , il Cofualier Marmi » AnrUbal Cm ; itCard. 
Bentiqjoglio » 'Ditfila » Boecalinu FerrMnte, Tattavici* 
»0 # Utca Jffmm * MmpC0rJ& > F. S^gneri , BartoU r 
&c. Vous cpcniverez qu'ils écrivent le Verbe , Ha" 
vtrât par tous fes Tcms avec un , /? , & qu'on ne le 
doit point retrancher , comme prétendent quel- 

2ues-UQS , à moins de^ûrc; une confufion dans ltur$ 
crits : car s'ils écrivent ce Verbe fans , h • quelle 
diiFerencé j aursM:41 entre , . 
anïM , ils ont ; & anno > an. 

, il aura^ & ^/f , foufle. 
^//rfi, j'aurois J & dorés. ' - 

ehhi i j'eus i & éfbi, hiebles , bu ehhH. 
Et plufieurs autres. Ainfi il faut écrire , 09 » hMvrà^ 

H . eft auffi neceilâife dâiis les mots fuirans qui 

dérivent du Latin : comme, humofio , huomo , ho^ 
nore , hora : & dans les interjetions , ohime! helas ! 

dih» eh 9 dQ même que dans le pluriel des Nom& 
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ITALIENNE. • iff 

féminins terminés cn^ ca, &c ^a, : comme ^ bar-* 
€4, barche i lega, leghe, 

Capello, pac un, / » £giiiiie cheveyâx. 

Céiffello , par deiiX) ff » figoifie chapeau. 

On ^crit, dopo , par un^ ^ »ea Vers . te en pro(ê 
par deux ^ comme , doppo : mais à prêtent on écrie 
indifFcremment , dopo , ou , doppo , en profe. 

Sol, a quatre fignifîcations : cjuand il cft précédé 
d'un Article , il Hg^jiâe le Soleil , comme , il SoU 
delSol ; al Sol, pour il Sole , del Solfia ^SjfU* 

5^/ j fans Arcide, fiuifie, feulement:. 

Suol , avec Article , ngnifie la terre ^ comme , it 
fuol , &c. pour // fuolo j &c. 

Suol j fans Article , fignifie , il a de coutume : 
c<5mme , fuol ventre , il a coûtumQ de venir. 

Quelques Auteurs modernes écrrrenss-^M^i^ • 
sxd^ê » Av^xÀmê i au lieu de gratis ^ éitiêne , divo' 

Z , fe met fimple , quand il efl: précédé d*unc' 
coiifonne ^ comme , fptra?7z.a » Itcenz^a. Il le faut 
écrire double quand il eft entre deux voieiles j 
conune , beScxAA » foxAO » n$z.z,€ ^ excepté 

■ 9 » 

CHAPITRE IL 

DE Z'AP OST RO^ HE. 

L'Apollrophe eft une marque en forme de vir- 
gule , qui fe met entre deux lettres , pour 
marquer quil ^ a une voiciie retranchée : comme,. 
tamare , l* anima i thotMre» thuome. 

un obferve encore aujourd'hui la Règle des ' 

« • • • • 
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ifS . DE rORTOGRAPHE 

tiens Auteurs , de ne fc fervir de l'Apoftrophc que 
quand elle rend la prononciation plus délicate j ^ 
non pas fî fréquemment que font ceux qui ont fca 
de connoiilànce de cette Langue. 

On niet oïdinaizement nlpoftrophe apr^s les 
Anklcs qui finirent par voielle , quand ils font de- 
vant quelque mot qui commence par voielle , ou 
U : comme , L'animo , delïanimo i tmtma , deWmi" 

m 

Volez fpL ij. deux Remarques fur TApoilrophe 
des Articles , LO* , & LA. 

On trouve quelquefois Vcmperio, pour rifnperh i 
tenfidie, pour U infidse : ce qu'U faut plutôt fuï^^ 
qu'imiter. 

On fait foLvent éliiîon de TArticIe , 7L , en 
lui faifant perdre fa lehre primitive , qui eft 
tout le contraire des autres élifions , ou onretran- 
rhc la voielle qui eft à la fin des mots : & quand 
c'eft rArtide ^IL » qui eft après un mot qui finit 
"Par yoicîle, on retranche , /, de TArticIe , IL , Se 
le mot procèdent demeure entier fans abbxeviatiou : 
comme , fcprdl tetto, pour fopra il. 
tlpih garbat0 3 e Ifik ccrfefe» pour i il. 
tutto^l mondù S0 » fonttuttû il monde sà, 
fralsï f'I no , Ifpùxfrn IL &c. 
su' l mozxo di » pour sb iT , Sec. 

felcapitano co manda, e ragioneyole che Ifold^o tébbi^ 
difca» pour fc il» ^ che il. 

jyj, lorfque lè Pronom , che m précède un mot 

qui commence par une , ^ , il ne faut mettre 
qu'un , c , avec apofliophe ; comme > chaveu » pour 
fhe havete. 

On fait quelquefois million de^rArtide « 

■0 ' 
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BiAne Acvùht les anots cjui coinaicacent par couioa- 
ne : connue, 

nol so pour non h ià. 

fitl crsiU poiu felo crede, 

vêl ftûmttê pour vtlo fromeffûm 

' On met auffi i'Apoftrophe aprcs j$ni, n» à» fi' 
m» d$»da»ne^ quand ils (ont devant une voielle 9 
Ott devaa^t on , 6 : comme, niâmate» fafcolto$tiiP' 
tende , € importa , m'havete , s'intende » v'inganns » 

d'animé , d' Antonio , n'arde , nhazfero. 

Les paroles tronquées s'écrivent avec Apoftro- 
phc : comme , de fignori , pour délit fignon » fie' 9 
pour ^itfie htm' » pour m^^o i co* , pour collât 



C HAP IT R E III. 

I)cs Mots quori doit retraniheK 

IL faut retrancher la dernière fiUabc de ces &% 
mots ^ tm9 , beUo , grande p fanto , quetto » hnoii^ 
quand ils ibnt devant un mot qu commence par 

confonne. Exemple : Un gicmo , bel gianitno /j^rp 
tUtro , quel fan^ , buon Ubra i & non pas,^ TJm giorr 
no , heUogtardmo » &c. 

; Si le mot fuivadt commence par voielle , ou & 
on retranche (èulement la voielle finale lavec 

. .ftrophe* Exemple : Vn' ardore » beW afpetto , 
.grand ingegno , fa^t* jintonto , ^uell huoino , buo»' 

, .ajpetto. ' 

Devant les féminins , on ne retranche que grands, 
au iingulier & au pluriel : comme » nna eafa , belùi 
t^imèra , gra» famtgfta , funta Msria , quellafgnora, 
èfite caftM grm richezze > fonte €h$efe » queïïe 'mrth. 
JLes pluriels maftuUns des fix mots ci-dejTus le 
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170 DE rORTOGRAPHE 

difcnt i uni , bellt , gran ^ fanti , quellt , buoni. 

Les pluriels féminins lonc ^une ^ beUe ygrun , fan^ 
te 9 quelle , buone , (ans autre abbreviation que de 
gfjm > qui fait atifE quelquefois grandi , particttlie* 
rcment devant les Noms qui commencent par 
voielic : comme, grandi anirae y ou anime gran^ 

On peut retrancher la voielle finale des mots qui 
ont pour pénultième vine de ces quatre lettres » 

M, N, R : commet 
il carnaval pajfato y quai Jtgnerei 
andh-im prefto, 

aman i)erl onde i -veloct delRtti, . ' 

■ fiorgr^ito^ cor gtnerofo. 

Les mots cjui ont pour pénultième > M , oq N> 
ne fe retranclient pas fi fonvent que ceux qui ont 
L » ou R. Si on veut futvre le fentiment des meij^ 
leurs Auteurs , il fuffit de lire le Chapitre fui« 
vant» ' . . ' 



CHAPITRE IV. 

Des Mots quon ne doit pas retrancher. 

IL ne faut jamais retrancher le nm qui finît h 
frafc , ou qui eft devant une virgule , ou quel» 
que point : & on ne doit pas écrire , F. S. hà una 
bella man, Chi è quelfigncfrf §^eil huomo e gran j 
mais F S. hà tma heMa mono. . chi è qi^l fignore t 
§>neU'lmome e fftmie^ H ^ bwnù g & mnfi dc& 
autres. 

On ne doit pas letraneber les ipots terminas en> 

a , Jorfcju'ils font devant une confonnc j excepté. 
hora» adverbç» ^ étncora : car gn peut écrir^^ hap 



ITAIÏÉNNE. Tji 

su figMvi $ Mêor non vient i maison feroit £iute en 

écrivant , una picciol cjifa , t^na bel mono % au lieu de 
Hna piccioU caja, una bclU mano. 

Les mots accentués ne doivent jamais être ab- 
bregés : comme ^fà^fètih^ gih , faro , dtro. 

ycvit aurex pour garant ks Exemples des bons 
Auteurs , fi vous ne retranchez pas au pluriel le» 
mots qui ont une , L , devant la dernière lettre : 
c'cft pourquoi il faut écrire , amabili perjo?ie , fi- 
njole ben trovate , parole fcelte , nobili Cavaliers, 

Le nombre iîogiiliei admet plus vjolomiers ce le* 
franchement. 

Pour écrire correâement , il ne faut pas abbre- 

<!;er ApoBo , affknno , Mo , duro , inganno , pegno , 
cfcuro , foftegno , firano , volo i parce qu'on ne tloïc 
pas écrire jîfoh affm»col» dnr, &c 

m— Les mots qui commencent par une , S , fui- 
Ir** vie d'une confonne , obligent la parole préce^ 
dente à finir en voielle : comme y -beUù fiitdtû', 
grande fiato » queUo J^iritù , effire fi^û i 3c non pas^ 
tel findio , gran JtatP » qmel fiiritP > ejfer fiatû^ 

Si le mot précèdent ne peut finir en voîellc , 
celui qui commence par une , S , fuivie de 
confonne , prend un , I , devant foi : comme^ 
fer ifdegno , in ifcuoU i au lieu de , fer fdegno , m 
fMola. Yoiez Tmmtê tiMgehmtdi , Lûd, Uoleif^ 
^entivpgliâ» 

Il eft mieux de ne pas abbregèr les Infinitifs , 
lorfqu ils font devant une Toieiie ; qne ck les ab*» 
breger : & îl faut écrire , parUa^ alto » Mndarm 
Adagio , pregare il JIgnorè ; & non pas , parlm Mt9^ 
andar adagio, &c. Pour bien parler Italien , il 
jie faut prefque pomt prononcer ces voielles 5^ 
jxales. 

On troOTc dans > I^tmm, Ari^p^ » Gmt^ 



rft DE L'ACCENT 

ni , T^Oé lisrim dans tous les PoHees , pMeuis 
Tems des Verbes retrancfiës. Voicz piirs loin le 
Traité des Licences Pocticj^ucs , oùjc les ai mis par 
oïdie alphabétique. 

SECOND TRAITE'. 

* 

D £ L'A C C M N T-' 

te 

Italien. 

L^Aecent qui eft Tame des paroles , eft un Soor 
de la voix , qui fait pronmcet les fillabcs oif 

plus longiics , ou plus brèves. 

Les Italiens ont deux Accens , qui feront les. 
deux Chapitres de ce difcours. L* Accent grave 
qui eil figuré par une ligne oblique de cette mà>« 
ifticfe , (^^ ) On ne le met que (or la demicre: 
Toielles de quelques mots : conuae , êmo»^*fa!rw 
Uri, 

•L*autre Accent eft appcîlé ai^u , qui eft une 
^ li3;nc contraire à celle de l'Accent grave. Les Ita-^ 
liens ne le marquent jamais , finon dans les Livre|^ 
^ui enfei^ent les Principes de la Langue ; conb» 
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CHAPITRE PREMIER- 
I>e ^ Accent grave. 

LE 9 Noms Italiens finis en » « qui en Fnni« 
çois ^at terminés- en ^^ti» Sten Latin en, /mv» 
doivent être marqués d'un Accent grave : comme ^ 

purirà , c.iflità , fanttîà » Matfia , gravita , &c. Ces 
mots font le pluriel en, ta» fans rien channer. 

On ne mec point d'Accent liu vifita » parce que^ 
l'on dit en François une vifite , & non pas une vi. 
£té : & il fait au pluriel , le vifire. 

Il faut aufl! metrre un Accent grave (ur fes Noms 
termines en , U ; comme , virih , ftrvith » &c. 

Les Verbes monofillabes fînifTins en , <?t & en, 
a, doivent être accentués : comme, do » ifh». 
fà l ho , i pua i so ^ sa l ko ,jtà. 

Il fantauffi metcrei'Accem grave fur la première 
ic tioifiéme perfbnne des Futurs du nombre fingu- 

lier : comme , cantero > goderu , daro i contera , go- 
derà, darà» H 

1^ Remarquex que Ton peut tranfpolêr les mots 
d'une fillabe que Ton trouve devant des. Ver- 
bes qui ont un Accent fur la dernière lettre : & 
alors il faut doubler la première lettre du-mono- 
fillabe , &c ôter.rAcccnt du Verbe : comme , je les 
ai» h^Mé» pour If itô Je le kx9i^fmolh»*fo\3xlù 
furb': Il me montra, h^ofiromm» fmtmmoftrit: 
11 me fcntit , fentimmi, pour mi fentlt. 

Cette manière de tranfpofition après les Tem^ 
des Verbes accentués > eft fort uficée. 

. Vabe$ doifcat; mar^piés^ d'w Aca»^ 



m D E L'A C C E N T 

grave ila croifiéme perfonne du PafTé dé&m , pour* 
Teu que la pcemkre perfonne foit terminée ^ar 
deuxvoielles ; comme , amai > âmafii/amo i credeu 

cr^defti , crcde ; dormit , dormifti , dorrrn. 

Si ia premicic perfonne du PafTé défini ne finit 
as par deuxvoielles, il ne faut pas metue d'Accent 
ur la troifiéme* 

Ceil pour cette raifon qa il ne faut point accen* 
tuer vinfe , arfe , prefe , iiede , fece . ftetti» qui font 
à la premier e pcrfonue vinji» arfi> frefi» diedi^ feci, 
fietti. 

On met auffî un Accent grave, fur, di> jour , &; 
fur , d\ , dis , Impératif du Verbe, d i R E ^ » Hoi ^ 

il eft } A* ou Ik* ^^\ph * en bas ; xiL en haut ^ 
« ici $ > & eofikAz ov tu es ^ fev^ s 
pourtant j r/o* cela j ^ii , plus 5 ma» mais ^ ferci»^ 
pour cela ^ 1^0 ^ non ^ oiii ^ 0, ou* 



C H APIT R E I I. 
l'Accent aifft. 

L* Accent aigu dcvroic être marqué fur les fîT* 
labcs qu^il £iut prononcer plus longues ^ue 
If» autres : néanmoins Italiens ne le marquent 
' point , non plus que les Latins & les Français 5 & 
ce feroit une grande fujetion d*accentucr toutes 
les paroles, comme font les Grecs. 

Quelqucs*uns yeuknt que l'on mette l'Accent 
aigu fur les paroles qui on^une double fignifica* 
tion • comme fiir , tenire » tenir , pont le diftih- 
guer de , ténere , tendres 5 fur , andra , encore , 
pour faire la différence de , dncora , ancre de na-- 
vifis : cependant on ne tipttve point d^Auteurs ^ 
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^ ITALÏïk ' 17* 

ttîcnt obfervé cette Règle. 

Pour faciliter la connoiffance des fillabes qu'il 
faut prononcer longues , ou brèves , lifez le? Rè- 
gles luivantes , qui font les plus générales ^ & ro* 
marquez auparavant que chaque mlabc a Ton nom» ' 
. La ((erniere retient le nom de dernière. 

Celle qui eft devant la dernière , fe nomme pc^ 
ïiulciéme. 

Celle qui eft devant la penuiticme, l'antepenul* 
tiéme. 

Les autres précédentes n*oiit point de nom 
comme , RICANTAA Èm R £ . eft la dernière i 

TA , la pénultième ^ Cy4 j rantcpcnulticme. RL 
n'a point de nom. 

• 

Remarquez que les mots de deux fillabes 
ont la pienûere longue , pourveu que la der- 
nière ne (oiv pas marquée d'un Accent grave ^ 
comme , pime, vinà , idle « fiSram 

Les mots finis en , ana , ont la pénultième Içxu 
gtie } comme » campéna, fetHnmnsL 

' Les Noms terminés en anz.a » enza , ansue , enz e, 
^nt la pénultième loi^e \ comme auffi les voiellet 
qui iôttt devant j^»: ou Exemple : C4fiA$K0à 
diligénz,a i cofiÂnze, diligénze i fpmbizM* imiizi^^ 

& inditio y bel/ézza , fanciuflezza » pamondzzo. 
Exceptez , mercanzX'it » fmjj^ * profezia j fqui^ 
nanzta. - ' ^ 

Les Noms terminés cn^ ha» he, bi ^ho : bh , hia^ 
he, bu, ont la pénultième longue 5 comme, guap^ 
daroba^ffinalba » gtiardaroie » colémbi , ribombi 
firbo , eé^rbiû , mibio , fupérbia , Ardiia^ /uferbie , 
xâmbii. Exjceptez , ioAs , qui a rw^enultiéme 
longue j & , ré^ûbo * auffi. 

Les Noim tehuinésiu, ^r:» Ktn > «^/^ 
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DE rACCENT ^ 
r^ûicepeiiiiltiéine lôngoe > coma^, âmdMê, êmim 
Mi i credibiU » creibbili. 

Des mots terminés en , m» & en, dfe , les uns 
ont la pénultième longue , les autre» TantepenuU 
tiéme : Se afin de vous faite une Règle genciale & 
facile, les fuivans ont la penulticmc longue -, Se 
tous les autres terminés en , ca * Se ca ^ ckê » auront 
r^cceac fur l'antcpenuUiéme. 
' FaM^, fefiuca , formiez . inmAcn , moBiea» mcndr* 
iM « ngmed , mica , paJUndca > Fatriarta , rieircm» 
jpeloma , mrtaruca , tndca , verric/t , vefdca : Se 
tous les pluriels de c©s Noms ; comm^ ^ f anche , 
feftuche» Sic. Tous les autres Noms en, ca» Sl e»^ 
che » ont l'Accent fur i*antepenulciéme , sritmética ^ 
€drieM , doménicM » prdttiça , cariche » doméniche 

La plus grande partie des Noms en» • ont la 
f enidtiéme longMe ^ comme , atwe , feréce^ ioné^ 
trne , ferdce , vivÂeé i & quantité d'autres. Excc^ 

tcx de cette Règle les ijuivans y ^ui ont l'Accent 
fur rantepenulticine. 

à»ice» artéjice» calice » cdmice» aube de Prêtre^ 
êamifice» cimier » codicê , comflict j indice m fôrbice^ 
gidêlice # mdntke ûpéfice « ^mce^ ff9n$^$ $ pétftéêi^ 
fémflic^ 9 friplice. ' • ^ 

Les Noms terminés en, eia* dû fekid, chio» ont 
l'Aeceat'fur la pénultième*} 6c on ne prononce |>ref» 
^e poiftt la lettre, f. Exempte : Cdma , faceia\ 

^tdccto , brdccio » fafiiccio , corndcchta ypsrmchia 

fidocchtû^ . 

' Les Noms terminés en , tiwr, & ihû , ont la pénul- 
tième longue. Exemple : C0rt:na, eue na, farms>» 
turchma , ajfafsino , tndovino , ptccioUno , uncino t 
Se quantité d'autres terminés de n^^me. Exceptez 
£mtm$ , oii^AccfJit (us. V^tep enultiépc » 
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ITALIEN.' ^ 177 
mJinotJUinù.M pépin de raifiu ^ Jaino, frÂpnù.» G4^ 
mim , frifiinû , zÀi»o » petit panier. Pionànctz^ z,» 
comme ) iy* 

Les Noms tecmin^s en , ine > ont la pénultième 
brève ; comme , 0marit$i£nt» dimdine « ffdigpm , 
cripne » vimine » vordgtne i & plufîeufs atftres. 
Exceptez les fuivaiis, qui ont la pcnutticme lon- 
gue , ajf ne, confine, moine , careflcs dc»femnie & 
d'enfans. 

Les Noms terminés en , iofa , iofo , uofo , & iva , 
ont la pénultième longue j comme , angoftiôfa , ch^ 
riofa , gloYiofo , ajlanôjo i mofiruofo , aJfeUativa » prc- 
togativa » ulûva* • 

Le Noms en , tera , Se ert , font longs à la penul- 
tianc. £xciiipie : BaUftuéra» bandiéra > mtméra» 
ri»jbiéKM , riviérs » chiméra > portera > ft*idéra. 

.Les foivans en, era > ont raiïtepennltiémeloi»» 
gûe , cdrmrii » cifeta, eSSer^ * efimera. fodera » lit" 
fera, mdfchira , mitera , ndcchera , timbal ^ opéra , 
fdjfera , pinzcchera , pozjcdnghera , folTe remplie d'eau 
de y tempera t,vi fera, xÀCfhera, cache de boue^ 

Les Noms terminés en , e!a , &c ele, ont TAccenc 
fur la pcnulciéme 3 comme ^ c^ndéla, candéU. 

Tous les Noms tn y efa , efe, ofo, ofa, ont l'Ac* 
cent fur la pénultième. Exemple : Im^rtfa , -^raun 
séfe » curiofo , cnriofa, 

\ Tous les Noms en^, lo» ont l'Accent fur Tant*^ 
pénultième j comme, a,ngelo > idolo. 

Les mots en , 1»^ , ont TAccenti (iur la p6itiltié« 

me 5 comme , ccfitime , lettdme. 

Les Nomsierminés tn^pa»pe $ piaMpip ; quia^Zc, 
fHii I ont XA,ç^w fti rancçpcnultiémei^ JExompIç z 



Yji . pï LA CONCORDANCE. 

iJféqHh. 

Xes Noms tn^Js, te en fi, ont l'Accent Tuf la 
pcnuldéme ^ comme , fr§mM » f^nm^a « http- 
€ifi , dijpetté/o I tc quantité aautrcs. 

Les Participes , & les Noms tenninés en ^ Mta # 
mtù» étH» ont la pénultième longue ^ comme , nmÀ" 
tû» Mmdta, émiti,amdte ; entrara » fitdfs. Excep». 

tez , apoflata , fégato » fdbato. 

« 

Il faut appuiec la proiionciation (ur la dernière 
fillabe mârquée d'Accent grave , & prononcer les 
autres plus ^léves, £xcmpk : CaJlUà, furità * àunh^ 
virtU. V 

TRO I S I E'ME TR AI TEV 

J>£S CONCORDANCES 

Italiennes. 

LE s Concordances font certaines Unions , par 
lefqnelles les parties de l'Oraifon s'accordent 
les unes avec les autres ^ comme on peut voir par 
les Chapitres fuivans. 



CHAPJTRE PREMIER. 

- 1 • 

l}i U Concordâme de$ Articles. 

Auparavant d'en venir à la Concordance des 
Articles ^ il faut Te fouYcoir ^ ^ue Us^ i"s 
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' ' ITALIENNE. " ^ 
iJcvant Un Verbe , & devant le mot , uoila» ne foiït 
plus articles , mais pronoms relatifs. 

Céiix qui favent le Latin ^ en feront facilement 
la différence , s*iis remarquent que toutes ks fois 
qu'on exprime , Is» F» les, pariBum, iOam. 
iûud^ ou ^2iT eum , eam » id , illos , il/as » ilia,» 
eos , *'eas , , ce font des pronoms relatifs. 

L'article A , devant les noms de villes , s'expri- 
me par in & par a* Exemple ^ à Kome , in IU« 

La bons Auteurs Ce fervent /burent des In- 

finitifs avec l'article , //, au lieu des Sub- 
ftantifs. Exemple : le chaat me réjouît , il cantare 
mi rallegra. 

Les articles qui (ont en François après , Mon- 
ficur , fc doivent mettre en Italien devant. Exem- 
ple : Monfîeur {e Prefident , il figuré ^Rdentm 

de Monfieur le Prince , del fignor Principe > a Mon- 
fîeur le Duc , al [ignore Duca i Me/fieurs les , i 
fignorï ; de Meflieurs les . dei Jig^ori. 

Il faut obferver la même règle poulies articles 
qui font après , Madame ^ comme , Madame la v 

figf^<^a i de Madame la , délia Jignora i à Mada^ 
me la y alla fynora , &c. 

Si on exprime 5 Madame, par Maduma , il faut 
mettre rarciclc après. Exemple : Madame la Prin- 
cefle , Madama U Brinçipejfa i de Madame la , ift 
Madame &c. 

On exprime fouvent Tarticle indtf ni m, de- 
vant les Infinitifs , par il , ou lo» Exemple : 
Il eft aifé de dire , de voir , d'étudier è facile il 
dire , il vedere > lo fiudtMre, ê parce que .fiudtaré 
commence par un /, futvk d*tme confonne. 

On fefert ordinairement de cette règle ^ quawt 
les Latins expriment riûfiniùf par le Suf itren i^^ 
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comxùc 9 facile dsdfi , difficile vifu* 

Voiez plus loin dans la Sintaze des Verbes»' 
quand il faut exprimer , ou ne pas e3^rim€t les 
articles^ thé , deU»des » après les yeibes* 



CHAPITRE II. 

De U Cmcwdame des Noms. 

* 

LEs Adjectifs s'accordent avec les Subftantifs 
en genre , en nombre , & en cas. Ejiiemple : 
huûmâ vàftuofo , donnée hêUtffima . cafa nucva. 

Les Italiens fe fervent quelquefois du nom ad- 
fc&\( au lieu du Subftantif", comme » il edldo del 
pioco , pour il calore .* l'alto duUe thura , pour 
taltezAO. 

On n'ct prime point Tarticle indéfini , A* 

apr(fs les noms Adjcdifs qui fignifient lon- 
gueur, laideur , hauteur , profondeur. Exemple: 
Haut de trois pieds , alto ne ficdi ; large de qua^ 
cre doigts , Urgp quattro dits. 

Le Comparatif re^t le Génitif ^ & le cp$ê 
qui eft après , s'exprime par ifi » ou ie/ , oa 

detù ^ &c. comme on peut voir dans la première 
partie. 

On Toit dans le chapitre des Comparatifs , folio 
}4« qu'on exprime , OiiB , par che > quand il eft 
devant un nom Adjeâif , un Verbe , ou un Ad^ 
Verbe. ' • 

si la comparaifon fe fait entre deux noms 
^ Subftantifs » il faut aufli exprimer» » par 
Exemple ; 
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ITALIENNE. t«t 
Virgile me plate plus qu'Ovide » VirpUû mi pisc^ 

Il cft meilleur foldat que Capitaine , î megliigf 
fildato che Capitano. 

Rome me plairoit plus que Paris , mi piacmbbe 
fié Kêmé che Barip. 

Quand la conif acaifon fe fait par » fi^ étuffi^ 
^ tmu » mtimt , il ne faut pas exprimer , 
émffi , tant , autant» fie mettre le ^Uê fuitant , par 
fêtant 0. Exemple : 

Le Prince n'efl: pas fi puifTant que le Roi. 
Il Principe non è patente quantol Rè. 
Mon Livre efl: audi beau que le vôtre. 
Il miû Litrû i ktlU quuBtê'l vefiro. 
Vous, en aérex tant que tous Tondrez. 
N*hav£rete quanto v&rrête. 

pauvres fonc autant mcpiifcs, que les richca 
font cilimés. 
fiûifo vilipefi i povuru qMntû fono fimm i ricAu . 



CHAPITRE III. 

« 

De la Sintaxe des fromms. 

ÏE ne parle point ici des Pronoms perfonncls • 
ils font allez amplement expli:jués dans laprc- 
nucre partie ; & afin, de ne. point faite de jrepeti^ 
^n y je ne làettrai que la règle fuivante.» 

On fc fert en François du Verbe, 'Etre « mit 
^'^^imperibnnellement par tous iês temf ^ la tioi- 
ft^me per(b«iie , devant les Pronoms personnels , 

moi , toi , lui , elle , ncHS , 'vous , eux , elles I 
^pauue, cefimoi , c'tjl toi, ceJilHi»\Cêfin9Hs* 



iBi DE LA SINTAXE 

cefi vous » cefi elle , ce font elles. En Italien , le 
Verbe Etre en ce rencontre n'cftpas imperfonncl^ 
le on dit , c'eft moi y fim^ io ; c-eft coi ^ feim$ 
c'cfl: hÀyi Isti i e'eft nous , fiamo noi i c eftTous^ 
fete voi ; ccti elle , e lei i c'eft eux , ou , ce font 
eux , fono loto , ou fono ejft ; ce font elles , fono 
lûto Jlijfe » ou fono ejfe ; & de même dans tous les 
tenu , comme , c école moi , w io i c écoic nous ^ 

Pour exprimer en Italien > ^^fi à moi , cêfi À 
un , lui, ^tfiimm» (fefiknfm^ il 

faut dire , ^uand on parle en fingùlier : 

Mafculin. Féminin.' 

e*eft à moi, 2 fmê» oïl ^ mîM. 

c*eft à toi , i tuo , . ou 3 msu 

c'eft à lui, e fuo, ou i fua. 

ceftànous, e noftro» ou i nofira^ 

ceftavotts, i vûftro» ou i vcftra» 

Si on parloit an pluriel » il jaudrp^ç^jdire , fonâ 
mii» ou fonome , fonmoi, oufomt$ê9, fin/uoi, 
ou fon fue . fon mfiri » ou y^;» nûftr$ , fm voftrig 
ou fon vojire, ' 

Les Pronoms conjondtifs , me, te , fe , lui , &C. 
«•expriment toujours par mi » ti»fi, gli , &c. lors 
<ju^s font devant ou a^s un Ycibe ^ commç on 
. a pftvoxr» ft>lio 4^. 

Le Pronom Conjondif gU , demande une ob- 
^^fcrvacion particulière : favoir , que quand il 
fe trouve devant les articles lo > ou devant 

l'adverbç nê , il prend un • à la fin, pour fe join»* 
4ie avec k particule futvantip. Exemple: 

Pour le lui doftnçr , dar^lielo , 8c non pas 



DES PRONOMS* JO^ 
Pour la lui donner « fer dargliela. 
Vous les lui rendrez , ^gU rmiitêtê* 
Vous lui en demanderez , glïefu iomimJUfêiê. 

Vous lui en parlerez , gliene parlerete. Et au 
féminin on peut dire. Une» ou gliene. 

Lors que les Pronoms Conjonâifs font prc«' 
cédés en François de la^particitle, en^ qui fe 
dit en Italien, comme : enme^ o»te» e»bt$, 
il les faut tranfpofer en Italien. Exemple: 

On me dit , mi fi dice , & non pas , fi mi dice. 
On te dit , ti fi dice > & non pas , p tû 
On lui dit, gU^ ou U fi dice. 

Le^'Pronjoms Conjonâifs , mi , ti yfi, ei, vi» 
changent I en E , lors qu'ils font devant h » 
i^» le » ou devant Tadverbe ne. Exemple ; 

Il me le rend , mdo rende. 

Les Pronoms Conjondifs François , men» t*en , 
s* en » lui en » nous nous en > vous vous en » ils s'en, 
e'exprimeot en Italien par , nune » tene » fene^ 
flsene , cene , vme ».iiiM .comme on a vu dans le 
duipidc des Pronoms ConjonéU£s* 

Imr» devant un nom , eft un Pronom podefltf ^ 
comme ; leur livre , il loro libro > leur chambre , 
la loro caméra ; leurs biens , i loro beni , leurs é- 
pées , le lerefpade. Quand loro , eft pronom poii^ 
^ jfeûif 1^ on mejt nu article devant. - 

Leur » devant un Verbe , eflk pronom oonjonâif ^ 
comme : Le Maître leur enfeigne , il NCaeftro îis- 
fegna loro. On met toujours , loro , après le V^bç 
fXi quelque tpns quç (bit ié Y^^be. 

1^ Remarquez que poiaf. tendre lltaiien plut 
^ agr^ble ta plus<iviL, on fe fect dciatroifié# 
me per&nne , au lieu de la (ecônde ; comme pour 
4ue a vous raifon ^ on 4i( \ V* hà rapen^s 
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ai4 t>E LA SINTAXE. 

au lieu <Ie , havete tâpênt^ prondfifaihc , VojfynéHi4i 
que Ton ééiit toujours par , F. S. Et afin âetie-psà 
* repeter fi fouvcnt, V. S. on fc ferc du Pronom , EUs^ 
pnr tous fes cas, ou de, au Nominatif & à l'Ac-. 
cufacif. . . 

lEzemple : s- 

Nominatif. ont^ K.*. ' • . 
Génitif. K» W. iBriSi 

Datif AleiyOVile. mV.S. 

Accufatif. Lfi, ou Al. T. 5. . 

Ablatif. Da U$. daV. S. • - \- 

Au pluriel, on dit', le ftgnorielùrù t ittte. pffiof^è.. 
Ivroi aile pgnori$lér0 i JUlUjignofteîoro. 



g«a, s'exprime toujours par , ehe. Exc»^ 
pie : Le livre que je lis , il.libro ci^ leggo. 
ue voulez-vous l che voleté f >' 



CiEr#,.figmfie fouvent , particu^ 
lictcment quand il eft après la particule ne* 
gative , non. Exemple : Ne le beuvez ^a^^ parce 
qu'il vous fera mal , non^ kiveé$ » vi fars / 

\ 

% 

Souvent on fe fert de^rW, pour exprimer,^ 
celui qui i U alors il a plus de grâce cjue , quel 
Ai. Exemple : Chi dic$ yuefi» hà ragione^ 
quel ehe tcc / 

1^ On n'exprime pas en Italien , , quand il* 
'^cft en François devant les troifiémcs pcrfoûftC^ 
du Verbe , être. Exemple : 
C*eft bien dit , è ben dette. • . ^ 

O ièra bien fait , /«r.<è 

* On fe fert fouvcnt en Pocfie de dtri , pour al* . 
pr0^ Exemple ; fk vngp di ffisr trs lefteOe, 
' ' sim 
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àlm tU feguirtûrm^ difugitivafera, Mltri ttmtr^ 
rare orfi^ Guarini , nel Fajior fido. 



CHAPITRE IV. 

De la Sintaxe des Verbes. 

TVOus les Tems des Verbes ' ( excepté l'Infî- 
nitif ) doivent avoir devant eux on Nomi« 
natif, ottexorimé^ ou fojas^tendu , avec lequçl 
ils doivent s accorder en nombre , & èn perfônne. 

Exprimé -, comme, ta amo , tu. canti , Pietro fcrive, 
Sous-enccadu ^ coinmc , canto » andiamo ^ dico ^ ri-» 
dono. 

* 

Les Italiens , comme fcs François , fe fervent de 
la féconde perfonne du-pluriel, bien cju'ils nepac« 
lent qu'à une feule perfonne. Exemple : 
Mon frefe ^' Vous avez tort , fimll^ me 9 bavetê 
terto* 

Monfieur , tous avei^ railbn » fis;n$re , hâveSe n»* 
gione. 

* Si on veut parler par la troiiiàne perfonne , oa 
dita : V. S, hi ragiani. 

Le Verbe Adif gouverne TAccufatif ; côjime , 
^udio la lettione , amo la virtu. 

Le Verbe PaOif veut après foi un Ablatif i cum^ 
tne i Les Sçavans font çnviés des Ignorans , $ dotti 
fmo invidiiti d^gtiimrmri. 

Les Vçrtes , oter , feparer» iloim^r, neruoir, 9c 
obtenir , gouvernent auffi l'AblatiF : comme , 
Oter des mains , levare dalle mmi. 
Séparer l'un de l'autre , y^/);rr/ïr^ l'un daWdtro^^ 
£loignei-vws d€ mai 9 y^^^ryi^^ m. ^ [ , 
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J'ai reçu de mon pere , ho ricevuto da mio fuclre. 
J*ai obtenu congé du Roi ^ ho ottemto lict»K0 
éUlRi. 

Les Verbes , fortir, partir , venir, retourner, 
regiflent le Génitif & l'Ablatif. Le Genidf 
des Noms , qui ont TArtiele indéfini devant eux : 
comme, Je fors , 'je parts , je viens , je retourne de 
Paris , de France : Efco » farto , vengo » torno di 
Jarip, , dt Jrancïa , &c« 

L'Ablatif des Noms , qui ont devant eux un Ar* 
ticle défini : comme. Je fors ^ je pans , je viens , je 
letoume du jardin , du pré , de TEglife : Bfeo » 
farto , v$ngo » torno dal giofdino « dal frato » daUa 
Chiefa. ^ 

Il faut toujours mettre les particules , m,w 
ad» après les Yerbu de mouvement ^ mdétrê, 
mmdMre > inviétre » ventre , lorf<][u'ils font dev^t 
im Infinitif. Exemple : 

Allons voir , andiamo a vedere, 
Envoiez chercher , mandate a cercare. 
Vcnex demander , vmt$ s domandarg. • 

Après les Verbes, il faut exprimer, que oui, 
que non , p^x dtji, dàno i & AOn f as , che fis 
$he no. Lzcmpie : , - 

Je crois qu'oiii » md» di 
Je crois que non ^"tredo dèni^. 
Je dis que non, dieo di ni. 
Je penfc que non , fenfo di nu. , 
Je gage i:]}! oui y fcometto dist. 
Voulez-vous ga]^cr que non , vûleti /commet* 
terediàè. 

J'ai fait remarquer dans la première Partie, que 
la pariicttle» jS> qui fe dit cnltalifa^y^^ étant dç* 
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Tant rimparfait de l'Indicatif, gouverne l'Impar- 
fait du Subjondif. Exemple* : 

Si j'arois ^fe hsivep i ii nous pouvions y fe potef- 
fimo : Se non pas , Je havêvo , fe foteoamû. 

Cette Regîc n cft pas générale, puifqiie fouvcnt 
il faut mettre l'Imparfait de l'Indicatif aprcs j fê » 
vdc non pas rimpar£ûc du Subjopâif* 

Jufques ^ prêtent pas un Auteur , ni aucun Mat-, 
tre de Langue Italicmie , ii'a éclaiici cette difiicul- 
té à Tes Ecoliers. 

Quand on trouve en François , Ji, devant ua 
^"^"^ Paffé imparfait, il faut remarquer que Ton 
parle , ou d'un T^ns paiTé , ou d'tm Tems à venir i 
conune , fi j'wois des Uens , je n'en itois pas le Mat'» 

' tre > fi j* itudiots , c* était pour devenir ffi^vmt. Dans 
ces deux Exemples , on parle d'un Tems patTc -, c'elt 
pourquoi il faut fe fcrvir de l'Imparfait de l'Indi- 
catif, 6c dire : Se havevo béni , non n'ero padrone i 
fe Jltidiavû» era per diventar datte. Mais fi on pac* 
loit d'ûn Tems à venir : comme , fi j'étudipii > je 
deviendrons ff avant j p j'avek des biens » j'en dm^ 

» nerois aux pauvres J pour lors il faut fe fervir de 
rimparfait du Subjondif, & dire, fe fiudiajji, dtven^ 
têtes dette $ fe hé^effi beni, ne darei ai poveri i parce 

£e dans ces derniers Exemples , on parle par Cou^ 
ity de ainfi on mec les Verbes i l'Optatif ^ &c dan» 
les premiers , on ne parle point par foohait , ni 
dcfir. 

Souvent les François fe fervent de l'Impar^ 
fait, du Sttbjondif , où les Italiens fc fcivcm 
du Tems incertain. Exemple : 

Il m'eàt fmt plaifir i on ne dira pas , n/bof^effi 
fatto piaeere , mais m*baverebie fe^to piacere i parce 
qu'on peut dire , il m'aurait faitpUifir. 
J'çuÛc çu tort, havcrei havute tort a ; & non pas. 
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hétvejji havuto torto i parce gu^on peut dire , j* auroii 
gu tort. 

Vous cu/Tiez été blâmé , farefie ftato biafimato i 
non pas , fofte fiato biajimatû i parce que , v^m 
eujfiez » peut erre tourné par , vom aurUic, * 

é^ym Remarquez (jue pour exprimer en Italien ^ 
^^■^ quand cela firâit , il faut dire , quanio ctofojfe i 

ce fcramiçux <jue de dire, quando cio fanbbe. 

m 

,m 

Les Italiens le fervent du Futur après la con- 
tr-^ f ondion , y? , lorfqu'ils veulent parler d'une 
adion future -, & cependant les franjois fe fery^ 
du Prefent. Exemple : 
Demain fi i'ai le tems , dornsni fe hmiito tptnpo f 

JSc non pas , fe Wb. 
S'il vient nous le verrons , fe verra lo vedremo f 
Si non pfts , fe viene. 

Quand on parle d'aller voir quelqu'un chez 
lui , f Italien le fert du Verbe, Veniré» au lieu « 
^animre. Exençk : 

• 3 'irai deAiain chez Totts , vêrro ia wi imani* * 

Quand on défend quelque chofc à uiie pcr- • 

«^fonnc que l'on tutaie , il faut fe fervir de Tin- 
jiftitif , & non pas de l'Impcratif. Exemple : 

Ne fats pas cela, fart qmefio. 
tiédis rien, non Jîre niente. 

N^c*arrétes pas , non ti fermwte. 

Les Conjonârions qui font entre deux VeAeç , 
i^ligcnt le dernier des deux Verbes d'être de mê- 
me nombre , de même peribnne, & de même tems. 
x]ue le premier. Exemple : 
LeiCoiveut, & commande, ilRo vuoU ^^^ ft-' 

dina. . ' • . 

Je fçai , & coimois , io si » i cffnofoo^ 
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Pour connoîcre quand il faut ie 
^ feivir du Subjonctif, lifez les Remar- 
ques fuivantes. 

La Conjonâion , ehe » attire ordinaire^ 
t^tnent après elle le Subjonâif. Exemple : B»^- 
. fo£na cheFiêtfûcanti, creda» fenta»efca» 8C€* 

1. II faut rcmarcjuer que , che , fait devenir 
conjonftion les mots aufquels il cfl joint } 
comme ^ Mccioche» afin que ^ prima che , avant i che » 
âuparavaut c^ùe j benche » bien que 5 dato che » 
fitppûftoehe» luppofè que, qui regi/Tent le Subjon-* 
âif. Exemple : Acdoehe» prima che 9 hm che m fnp^ 
fofie che * io parlt , io veda» 10 efca, &c. 

5. Afin de favoir s'il faut mettre le Vérte 
qui fera après ^ che , à l'Indicatif, ou au Sub- 
jondif ^ lifez , faites leâexion fui les Exemples 
fUivans. 

élue je parle , que tu parles , qu'il parle, 
§lHe je donne »^ que tu donnes , qu'il donne^ 
^e j'aime > que tu aimes , qu'il aime, 
. chOBte, que pu ehmtes » qu'il chante. 

Ces Verbes , parle , donne , aime , chante , quî 
font après , que , font dans un fcns à l'Indicacii i 
& en un autre fens, ils (ont au Subjondif. 

Le .moien de ne pas mettre Tun pour l'autre y eft 
de fuppofer que le Verbe, Faire, eft 4 b place du 
Verbe qui eft après , <]ue. 

Le Verbe , IBaire , fait au Prefent de llndicatif^ 
je fais , tu fak » il fait i notes faifom « votss faites , ils 
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Le Verbe , Tmrg , fait au Subjonâif , je fafe , 
tHfafet, il fafe $ masfajftoni, vous fajfiex. , ilsfrf^ 

Pour favoir fi les Exemples ci-de/Tus , quejepar-* 
le, que je donne , que]* mme , que je chante, font à 
l'Indicatif, ou au Subjondif , mettez le Verbe, 
Faitre » à la place de ces Verbes. Exemple : Mom 
jrer^ veut que je farte i fi au lieu du Verbe , Farle , 
, Tous mettez le Verbe, Vaire , vcus direz : Mon 
frère veut que je fajfe. Le Verbe , Tajfe, eft au Sub- 
îonclif : par confcquent , ^arle , fera au Subioa- 
ftif. 

Voici un autre Exemple , oii la même frafe , qut 
je parle» fera à rindicatif , & non pas auSubjon* 

Mon frère croit que je parle ; au lieu de , parle , 
mettez le Veibc , Fatre , vous direz : Mon frère croit 
que je fais. Ce Verbe , je fats , eft à flndicatif ; & 
ainfi y parle , fera à Tlndicatif. £t de méjne des aa<> 
très Exemples. 

Ceft pourqugiwll^vant le premier E;cemple , vous 
ilirez 5 mio fratella uuol ch'io parti : & fwivant le fé- 
cond , mto fratello crede ch'iop^rlo, Forlo* cll à l'in- 
dicatif 6c , farli » au Subjonâif. 

« 

4. Les Verbes qui marquent > volmtf, iejin 
, cêmmaniement , fermtffim , &i crainte» étant- 
fuivis de la conjoncftion , que, veulent après eux 
le Subjonûif. Exemple : Je veux, je defire, je com- 
mande , je permets tjue rnon frerc aime , parle^ 
voie , forte, &c. VagUù » defidero , conmat^io » fer- 
mettQ » ebe mio fratelh âm > fétrli , véda , efea > &c. 

Je crains qui! ne cliante , qu il ne difc , &c, tem 
che non caftti « che non dsca , &c. 

' Ô3* 5- Après la conjonftion , quoique , on met < 
^ eu; f rani^ois le âubjonâii. £j(emple : jgifM^ 
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qu'il fait honnête ho$mn$y quoiqu'il faffo eoU^ &cu 

£n Italien » il fant Ptcndie garde comme on ex« 
prime , quoique : fi c*elc par , b^^ Ae^ il faat mettra 

après un SubjonAif. Exemple : 

Quoiqu'il foie iionnéce homme , bencho fiugulaut*^ 

huomo. 

Quoiqu'il faâè cela , bmho féicciu quefio^ 



Mais fi on exprime , quoique , f^r^fe bon i 
alors il ne faut point mettre le Subjonfbf , 
mais l'Indicatif. Exemple : 
Quoiqu'il foie honnête homme ^ fe beu e gaUnt'-» 
huomo i &c nonpas,j!i4. 

Qnoiqu il fafie cela^ fo benfa quefto i ft non pas , 
fMccia. 

6. Quand on trouve deux Verbes , dont le 
premier eft précédé de la particule , n# , de le 

fécond de , qu€ ^ il faut mettre le dernier an Sub^ 

jondif. Exemple : t 

]c ne favois pas que vous aimiez , non fafevo chei 

Je- ne crois pas qu'il étudie, nen ctoio che fiu^ 
Mi. 

]e ne penfe pas qull marclic , non fenfi che ck* 
mini* 

7. Qtiand le Pronom , qusl» eft devant nu 

5^ Verbe, & qu'on ne parle pas par interrogation, 
il faut mettre le Verbe fuivant au Subjondif. 

Exemple : 

Ne fçachant pas quel étoit le tems propre pour 
ièmer , ne» fé$fendû quul fijfe la fiagiene froprm dm 
feminare^ 

Je ne vois pas quelle eft fon intention , non veda 
quai fia lintento fuo. 

Je ne connois pas quels font VOS livres , nen 
uoÇcù qudi fiémç $ vofiri libri. 
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Si on parle par interrogatif , on met le Vcibc 
à riai^icatif. Exemple : 

Qiiel cit le YÔcic î quat i il voftrû ! 

tfT Les Articles , du , des ^ de la ^ 
étant après un Verbe , embaraflenc 
ceux qui apprennent T Italien ; àc per- 
ibnne jufqu'à prefent ne s'cft avifé de 
décider ^ette difficulté. Pour en avoir 
1 eclaircilTeraent ^ 

Remarquez que les Italiens & les François 
incctcnt fouYcnt le Gcnicif af £cs Les Ycxbcs 
Aâifs. Exemple : 

Donnea^moi. du pain l^datêmi del 
Mangez du pâté , nMnpa^e del f^fiiccuf^ 

ê 

Vous voiez par ces deux Exemples le Génitif 
après un Verbe Aélif : mais fpuvencz-vous aulïî ^ 

que dans ces Exemples on ne parie pas d*une tota- 
lité, mais feulement d'ime partie ^ car, doniiez.- 
moi du pâté» du foin, du vin, de la viande , veut 
dire un morceau , on ime pattic du. pain du vin » 
de la viande. 

Si on parloit d'une totalité , il ne faudroit paj. 
exprimer, du, des, de Ik. Exemple : 
J'ai mangé des petits pâiez , hl manpato^ fMjlir^ 

3'ai vu des hommes , ho veduto huomnu 
Vous me devez cent ccus ; donnez-moi du pain^ 
du vin , de la viande en paiement : Mi dovete 
eemo fiudi , déUem pme * viuo, CMne in 
gamenta^ 
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0ans ces derniers Exemples les Articles, du» Je 
, des , ne font point exprimés , parce qu'on parla 
d'une Ibmme. , d*unc (juantité , ou d'une partie en^-* * 
tiere , qu'on» ne fispare point , & qui ne' regafde 9c 
n a de lelacion qu*à la perfonne qui parle. 

Remarquez aulTi qu'après la particule , on y 
il ne faut point ezprimcc les Articles ^i//»^^^ 
éfy la. Exemple : 

Oh voit des hommes , fi vedêno hucmini^ 

On dit de ffianraifes ifoûvdiles , Ji diconç canftf^t 

ïl ne faut point exprimer en Italien les Articles,, 
DU, DE LA, DE l', d£s, que Ics Frauçois me^rr 
sent après les Prépoiitions. Exemple x- 

Aicc des Soldats , ecn Soldati: 

Pont des païlans , per emtsdinU' 

Dans des paniers , in canefiri. 

Avec du pain , & de l'eau , cancans , (jp ac^tmi^ 

6ur des chcY y fofra eavalli.. 

Si les Articles ^d» , des rdeU» fignijG^t> 
• totuhmt i conmie par exemple m farte de^ 
vos affaires , c*cft-à- dire , touchant vos apitres >* 
^ alors il faut exprimer les Articles. Exemple :• 
On parle de vous , fi parla di voi. 
On traite de la guerre , fi traita deUaguerra: 
On p^xloit des a£&ices d'Etat ^, fif/srlieuu dégfii 
^aridiStato. 

tt Véibe Iteperfonnel , il y a* il y mti^ » iVff 
^.mtr il y aura» eft expliqué an long dans li^ftvi^ 

bes ïmjjerfoimels de la première Particv 
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CHAPITRE V. 

De la Sintaxe des Farticipes. . 

IL n'y a point de Participe en la Langue Italien- 
ne qui ne fînifle en ^ to , ou en , conimc» 
^ amato» creduto a finùû » dwji « frefo , fcefi, rimajo p 

*JLes Participes Aâifs qui font après Je Veibe^ 
Havtre , doiv ékt ^tre cefminés en , O : comme ^ 

j*ai vc'i le Roi , ho veduto il Re. 
J'ai veu la Reine , ho ueduto la Regina, 
J'avcisaimé Jes livres, havézro amatoi libre . 
J'avois porté Us lettres » héwva fonatp U Ut-- 
tere. 

• • 

' On trouve des Auteurs qui font queîquefbi9 ac- 
coroer les Panicipes a^ec la choie dont on parle r 
l'omme, la Lune avoit perdu £bs raions , la^Lnum 

k'tVi Z;a perd'iti i raggi. 

Sx le Subftantif eft devant le Participe , on les 
peut faire accorder enfemble. Exemple : 

Les livres que /ai compofi ^ i Hhi c'hi «mik 

La lettre que ]*ai écrit , la tetterh t'ho fcritta. 
Oii peut auifi dire ^ la Luna hav€va ferdnto $ 
raggi 

llihrie'UècamfQfi». LaUiteraébofiriftû. 

Si 1 c Verbe eft neutre , le Participe doit to&* 
^ jouri être tèrniinc en , D* Exempte f , 
Le Roi a dînë, il Ri hàprsmfatâ. 

La Reine a fcupê , la Regina hà cenato, ' 
' les Soldats ont txcaiiblé , i ^oldoti kM»o tvi^ 
moto. 



' . DES PAUtlCÎPES. 

Mes forurs ont doinû , U mUJoreUe hama 

dormito. , * 

Yos amis ont ri , i vofiri smici hanm ri fi. 

Quand Je Participe Aftif fe trouve devant, un In» 
finitif , il doit être terminé en , O. Exemple i 
Il gmdice hk fmo tagfi4re U ufia. 
MisjmUM hà'credutû fétrtire^ 

Les Participes Pafl^$ , que l'cm compo(e tt?€e 
les Tems da Verbe , Efere, s'accordent avec leur 
œtecedcm^ c'cft-à-dire , qu il faut mettre ces Pa;-. 
ticipes au même genre & au même nombre que lefti 
le Subftantif précèdent. Exemple : 

Le capitaine eft loué, iV capitanê ihtUêtc, 
La vertu eft dliméc, I» virth i »^éUi$. ^ 
Les parefTeux feront blâmés ^ ilikri fyrann» 

Hafimati. ' ' 

Vos bijoux font vendus y U vofire- gioie fcM 

Remarquez que le tour de la fiafc Italienne 
^ a beaucoup plus de grâce , quand or< fc Ctxt 
des Tems du Verbe , nnire , au lieu 4c ceux iu 
Verbe , Efere « quand ils (ont devant un Participe 
Exemple r . 

11 eft efïimé , viene ftimato, pour e ftimato^ 
Il fera loiié , verra iodato , pour far à Mate. 
Us feront blâmés , verrmnê bi^ffinmti , jftar 
faranna biapnuni. 

Et ainfivae tons lee Tems , & de toutes les 
Perfbnnes* * 

On fupprimcordinairment les Gérondifs ^-^iSiifffir» 
fie étant , que IVhi trouve devant les Participcis* 
Exemple : 

Aiaiit dit cela , qmfio dett9* Le fcrmon étant 
fini ^ ^nittk U irtdim. 
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Quand on veut expliquer, ou traduire qucl^ 
que Livre Italien en François, il faut fc fouve- 
nii que l'on trouve fouvcnt des Paiticipes , qui 
st'bnt aucun Tems des Y abçs y Héru$n, ou » 
devant eux : comme-» 

Jl qufiU inrtfo H difegna. 
Mitravigliattji i confoli. 

Pour, lors c'efl: une marque infaillible , qué les 
Gérondifs y Havendo » ou Ejfendo « (ont fuppriméS'; 
À que pour l'ejcplication , il .faut traduire : comme. 

s'il y avoit , 

Il quale havendo intefo il difegno. 
Ejfendofi meraviglian i confoli. 

Il faut aufli remarquer , qu'encore bien que Ton? 
fuppiimc , Havendo , & Ejfendo , devant les Parti- 
cipes , on ne doit jamais fapprimer Jes Pronoms 
conjondifs , ni les monoftllabes qui devroient être 
après Jes Gérondifs , Havendo > & Ejfendo , mai$> 
qu'il faut les mettre après les Participes. 
Exemple : 

Uaiant vcu , havendolo vcd'uto s en fupprimanr,. 
havendo, on dira, vedutolo : S*en étant apperçu^ 
êffendofene éucorto î en fupprimant , ejfendo , on tranlL 
pofe 9 /e»o 9 après le. Participe i & on dit , aceono-' 
jfenè. 

' Il efl: mieux de mettre^ te Nominatif après le Ge^ 
Jiondif , que devant. Exemple : 

I^e Roi étant à la..chalfe^ effimdo il BJo aUéts 
eaecia. 

Les Soldats combattans genereufcmcnt , 
batw^do valorofamente i Sold^i^ 
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CHAPITRE VI. 

' De U Sinfaxe des Aeherbes,. & det 

CHeî-, fe dit en Italien ^ da» on in cafa: 
Quand , chez , s'exprime par ^ da^on met api£l. 
«les Pronoms perfonnels en Italien y comme^ m 
Trançoif. Exempte 
«heznoiis, 4a mi. 
chex vous , d^ voi, 
• chez moi , da me^ 
chez toi, datg*. 
chez lui 9 da lui,. 
chez^eile , da M». 

c6ez eux , & chez.dics , da Tm^ ou da ^ffï. 

Qjiand on exprime , chez y par cafa; WX' 
lieu des Pronoms peribonels^. il faut jnetcict 
lies Pronoms po&igft ; comme 
^liez nous , in céfa Uûfifa. 
àkcz yfous f M cafa wjhoi' 

chez lui , & cliez eîle^ in cafa fua. , 

chez- toi , in cafa tua, 

chez eux , ou chez elles , iu cafa Uro. 

QSQûd après , chBz » iT ]r a. tm Aftick ou 
^ Pronom poflcffif exbrimez, éhex, , par , id, 
daOo ; daOn^ , dd ou i«f > , datte i* ou bien par » 
incafa-r^tc les- Articles du Génitif. Exemple : 

chez le Prince,, dai F r mage , ou in cafa del Frin- 
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Mf2 DE LA SINTAJCE 

chez Vicolict, daUû fc^Urt, ou in iélfa thlhjéi 

chez la foeur « daUa fâtiUé , bn m ufr ieSM fif 

rcUa, 

cliex les hommes , dagU huornini , or. in cafa degli 
' hf^omini. 

chez mon ami y dal mio mnic» » cm if^ ^stfa del m& 
chez (es parcns , id fim fmmA » tiù in cafn H 

ftioi parenti. 

chez Monfieur l'Abbé , idpg$or Abhau » ou m 
CMfA dd fiffiQt jUfbntê. 

On n exprime pas l'Article , de, après les Adver^ 
t>es de qHémtiti > combien , besmeamp * fen , emtme, 

Îkn» &c. & on &it accorder ces Adverbes arec le 
fomfaivant, comme des Noms adjeâifs. Exemple ; 

combien de tcms , quanta tempo» 
combien de viande , quanta carne. 
combien de Soldats ji quanti Seldaii^ 
combien de carofTcs , quante cmexMm 
beaucoup de plaifir , mùltopiiêuire^ 
fccaucouj^ de peine ^ moltnfenn. 
beaucoup d'hommes , molti huornini, 
beaucoup de perfonnes , moite ferjonê^ 
peu de tems , feeo tempo^ 
peu de £é?re ^ fêtn feUfe* 
tant de patience , tétntn fnHemcM^ 
autant ae courage , tnnt» mtm^ 
je n'ai plus d'elperance , non ho pin fpefstnzn, 

1^ Beaucoup de, s'exprime fouvent en Italien 
par, g/m. Exemple r 
j ai eu beaucoup de peine ^ M hmmtQ gtmpééto 
beaucoup de pluie , gran pieggia. 
beaucoup de tems , gran tempo, 
beaucoup de plaifir , gran pincere. 
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DES ADVERBES ET DES PHEPOS. t9p 

Un peu de , Ce dit en Italien , un jroco di i 
comme , un peu de pain, un poco difane : UXk 
peu de compaâioa^ m pêco d$ fietà. 

g^i. Se quà fignifient, ici. 6)h\ , fc met avec !c5 
Verbes de repos ^ comme , fono qià , je fuis ici» 
^ifÀ» Te met avec les Verbes de mouvement. 
Exemple : 

Venite quà , pajfate qui » Tenez ici , ^^tz ici* 

Les Italiens fc fervent (bavent de , cojtt , & Jc^ 
« pour montrer l9 lieu oii eft celui à qui os 
parle , & atuqijel on écrit s comme yV.S.mi ferivéê. 

di coftï , ou di cofià. Voicz todovico Dolce , »el cur 
fitoLo degU Adverbii locali , fol. ^7. ^ 

Les Italiens fe fervent fbuvenc de rAdverbe» 
Hoggi , pour dire , apw midi , ou /i^A dine, 
, Exemple : Venez me voir après dîné « vmitê h^ggi 
S vt4erm^ ou Vêmt0 hoggi dm pm. 



E MARi^ E S IMPOKTANTES^ 

• • • 

• fur la Particde , O N. 

ON , s'exprime par , fi. Exemple : On dit ^ j? 
dice : On parle , fi parla. 
On ne , s'exprime par , non fi. Exemple : On ne 
ûit pjtt ^ itç» fi dicê ; On n# parle pas , fi 

Ou voit par ces Exemples^ ^'oft n'exprime guère 
*cn Italien, fm^fimt. 

m 

On en , s'exprime par , fene* Exemple : On eH 
fâura quelque choie ^fim$fi»frà^ yhUdn cofitu 
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On n'en , s expiimc par, nonfem. Exemple : Op^ . 
n*ea parle pas , non ftne farU. 

Les François ^ les Etrangers Ce troorenc 
embaraffés , qu»nd il faut exprimer en Ita-- 
lien y on nom en , on vous en > on lui en » on m en 9 
on t*en i cependant il n y aura rien de plus aifé , 
s'ils tournent la fiafe par les Tems du Verbe , être. 
Exemple : Pour dire , on mm on farlorn, il faut 
coomer, il nom on fora-^atli i.ftdirc^r«») l0rè 
^arlato. % - ^ 

On vous en écrira., vene farh fcrittcr. 

On lui en parle , gliene vien parlato» 

Cfa nous en écrit « cono viene fcritto. 

On nous en parlera , C090 fmri parUto. 

On m*cn promet , mono fono fr4>mefi , OU monw 
vien promejfe > ou fneno wngono promêSfi* 

On Toirpar ces demicars Exemples ^ que le VerJ- 
be , Ventre , a plus de grâce que le V'ctbc , Ejforo. 

SouTeneZrTOus qu'on n'exprime pas les kit^ 
ticles ^le,U, lei , quand ils fiant aprû 
Ixemple : ^ .. . • . - 

On le dit , / dice ; & non pas , fi lo dicoi 
On la connottra , conofcerà. 
On les voit fouYent enfibable , foiio vodnri Jpojpi-' 
injiomo. 

Vbiez. folio 1^3. comme on n'exprime- pa^r'^çs- 
Articles ^ du, de, delà, des » après la Particule , M. 
; Il faut trattfpofçr les Pronoms conjon(îHfs , quand 
• ils font en Françoll , après la.Partiçule., on 5 com- 
me )'ai dit ci-deifiis folio 185. 

La Règle pour tranfpofer les Pronoms con- 
jonâijÊs , après la Particule , m , n cft pas genc- 
^ jcale^ parce qu'il y a des frafcs où il faut neceflai- 
*' cemeât les tranfpofer d'antres où il nefiiut pas* 
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. i)ES ADVERBES ET DES PREPOS. tôt 
eirprimer les Pronoms conjonâifs » mais changer la 
frafe.- 

Quand les Pronoms conjonftifs font après la Par- 
ticule , i?» , & qu il n'y a point de Noms , ni de Cas 
après le Verbe qui fuit , il. faut changer la frafe, 
fans exprimer la Particule, an* Exemple : 
On me demande, fcno domandato* 
On Totis cherche , fete etrcatû. 
On nous loiiera , fareim lodati * inc. 

S'il 7 a un Cas apcés le Verbe ; comme , on me 
demande un icu , il faut exprimer le Pronom conjon-» 
ôif -, & dire , mi fi domnnds uno [cudo » on y mi vient 

dom^ni^ùo uno feu do. 
On vous cherche du pain , vi fi cerca del pane^ 
On nous louera la vertu, ei faràledata Uvirth^ 

Si les Pronoms conjon(CVifs qui font après 1^ 
Particule , on , font fuivis d*un Verbe qui foit 
au Paifé défini , il faut changer la frafe par le Ver« 
be, itre» Se mettre le Pafle défini, Fk, ou lurone^ 
" félon que Ton parlera au fingolier , on au pluriel» 
Ou me donna un livre , mifU date tm libre. 
On m'cnvoia des lettres^ mi furono mandoite let^ 
tere. 

On nous écrivit une lettre f .cifh fcritra um let^ 
- tern. 

Quelquefois on tourne la frafe : comme , 
On nous envola, à Rome , fumma mmdati M 
Rûm^' 

On vous blâma ^fofie binfimate ou^V. S.fk bi^ 
fimnték 

Quand les troifiémes Perfonnes du Verbe , AvoÎTê 
/ont précédées de lar Particule-, en f de qu'après les 
troiiiémes Perfbnnes du Verbe , Avoir» il 7 a un 
Participe, il faut exprimer ces troifiémes Perfonnes 
du Yeibc ^ Avoir, par celif» du Veibe.^^ ^ 
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les faite accorder en nombre am la choft dont odr* 

parle. 

Si on a dit cela , j? i detto quefto. 

Si on avoù lu les lectres 9 fe fi fojffro lettg U Ut^ 

mi. 

Q^d pn anrapris la Ville, nusmio U Cittk fvri 
frefa» 

Yoiez ^oiio 138. la remarqae des Verbes imperloo* 
nels y arec la Particule, pn^ , 

Quand les Tcms du Verbe, Avoir, font précé- 
dés de la Particule, on, & quil nj a point de Par-* 
ticipe après le Verbe > Avcèr, on doit fe fervir des 
Tems dn Verbe , Hétvifê, an lieu de ceu du Ver- 
be, Exemple: . 

On a du pain poux manger * fihàdd fane per- 
mangiare: 

On a des Valets pour fervir , fi hanno Servisûri 
firfirviff. 



t£ s Prépofitions régiilènt quelque Cas ^ cotn<* 
^ me on peut voir , folio 1^5». i^o. x^i. 
Lltalien fe fert fourent de la Particule , fur r 
pour ornement de (on difcours ; comme, dite fur 
quel che vi piacerà ; dites ce qu'il vous plaira. '- 
On fe fert ordinairement de , pur , quand les . 
François répètent deux fois les Vc/bes à l'Impéra- 
tif I comme : Allez alle^ » undste pur don^ 
nez y donnez , dute pur. 

s'exprime toujours par, ntfii. Exemple : Ne 
dites rien , noji dite n tente. 

En , devant un Nom , s'exprime par ^in, Excm-- 
pie : En France , in Francia, 

En , devant un Verbe ^ s'exprime pa^: t £ià 
jr^ukz-vous » iH V0kiÊi. 
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DES ADVERBES ET DES PREPOS. 105 
Dans, s*exprime ordinairement par, i«. Excm^ 

pie : Dans Paris , in Parigi. Dans moi, in me. 
Véim , avec les Articles ^le, U»l€s »9c devant les 

IPronoms PofTeiBfs , s'exprime par , ml, neBù » n^Aff» 

M i comme je Tai Héja marque folio lô. Exemple : 

Dans foa Livre , nel fuo Ltbro. 

Remarquez que toutes les fois que, dansB 
cft devant les Noms numéraux, pour marquet 
du tems 5 comme , da?is deux heures , dans trois 
mois , dans fix ftjnaines ; il faut exprimer , dans» 
par na, ou fra. Exemple : 

Dans deux heures « fia due httreé 
Dans trois niois , fra tre mefi. 

Si , dans , e(l devant les Noms Numéraux , & 
qu'il ne marque point de Tems , il faut Te*, 
primer par , $n. Exemple ; 

Dans trois bouteille^ , in trefiafcM» 
Dans un jardin , in un pardim. 

Bien , fignifiant beaucoup ^ s'exprime par| mok0. 

Exemple : 

Il cft bien joieu»; i incite aUepe. 

Il fait bien chaud , fa molto caldo. 

Bien de » s'exprime par , ^isis « ou grande. 
Exemple : 

Il y abien de la folie , ife gran pazzia. 
, llj3L bien de refprit , hà grande f^irito. 

Tltis de > s'exprime par , maggiore , lorfquc 
V^fon peut tourner, plm de» par fltu grand » ou 
fltu grande. Exemple : 

Il faut avoir plus de courage , hifegna far maggicr 
mime. On peut tourner » il faut avêir pieu grand 

eourage. 

Avec plus de hardicfTe > con maggior ardire* Ov^ 
peut courucr avec flm grande hardiejfe. 
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164 Î>É LA SINTAXE 

Quand , plu$ dê , fignifie plus grande quâii« 
tité , on dit en Italien , maggior numéro di , oU 
fnaggior quantità di : comme , Il faut avoir plus de 
Soldats ^ j>lus d'hommes , plus de vin ^Bifogna hoi* 
ver maggto numera > ou, nMgpor qumtttk iiSoUatH 
dhHomini , di vim. 

Quand , plu4 de , fe trouve devant un Noi^ 
v^dcTcms, il faut mettre , fiù, à la fia de la 
fiafc. 

Ilyz fias dt Aixm& y finodigci mwiepiS^. * 
Il y a plus d'uhe heure ^ i ut^hora e fih, 

La Conjonâion , fi. devant les Noms Adjc- 
dife , & les Advexbes , s'exprime tsx Italiea 
par , cas). Exemple s 

Si grand , cojj grande > Ci tard , eofitardL 
S'ifatro, fignifie tel , s\ f^a, telle. 
Si corne j hgnifie comme. 




QUATRIEME TRAITE\ 

DMS RMMARQJJES SV R 

quelques Verbes & Prèpojitions > qui 
ont différentes fignifi cations. 

N prouvera dans les fxafes fuivantes ee qui 
fait le plus bel «ornement , & ce qui domii^ 



o 



plus de grâce & d'agrément a la Langue Italicmie* 



,PXS I>m£&£NT£S SlGMniCAXlONS ï> JMT>ARE^ 

On peut fc fcrvir du Verbe , Andare , par tous 

Ces Tcms , pour cxf rimer toute» les s^âiott» 



* 
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DES ADVEllBES ETUDES PREPOS. Uf' 
.he% de mouvement , en mettant les mêmes Verbcf 

éc mouvement au Gérondif, & le Verbe , Andarc» 
au Tems &: à la Perfoiinc que fera le Verbe de mou- 
jremcnc : comme .. 

Il court au lieu de, corre » ^vkemrtiub. 

Us fe ^lomtoitnt y ^affigpan^ , ou^ VM»0 

Il dira pat tout , mierk dicenio da per tntto. 
Il faut qu'ils courent , bifogna che vadan0 
c^rendo* 

Serrcx-vous du Verbe , Andare , par tous le« 
^T^mSt pour les frafes fuivantcs. 

AihUr dittrâ » fignifie foivre , pieiler , ch CqU 

liciter une perfonne. ^ . 

Andare in amore , faire l'amour. 
Andare a maie , périr. 
Andare via , s'en aller* 
Andar$i»êftafi, être ravi en cxta(ê* 
Andare a ienne » aller voir les kamtt, 
Andare in cèlera , ft mettre en colère. 
Andar cercando rogna , chercher malheur. 
Andar cercandfi il felo UfW uovo , cenfurct 

fans raifon. . 
Andare a gala , flotter , nager fur leaii. 
^darein bnen'hers» aller en paix. 
Andare in matherA, périr, fe ruiner* 
Andar per le pefte , être battu. 
Andare avanti , marcher devant, 
Andare alla longa , être long. 
jAndar del corfo , faire fes aî&ires. - 
Andare innanxJ » s- avancer , pro&er , pajûfet 
outre. 

Andare atterne^, aller de côté & d'autre. 
^Andare altère , être glorieux, faii^ le fu^ 



» 
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Andâf tUetro ad ma fpfi • s'amuftr i gue£ 

que chofe. 
Andar col peggio , avoir du pire. 
Andare in fementa , monter en graine. 
Jindarferla mente» paflèr par i'efpric. 
Jndar dè mal in fefpp » tomber de £érre ca 

chaud mal. 
Andarper viole» parler hors de propos. 
A longo andare , à la longue, 
ci i>à la vita » il s'agit de la vie. 
Andar mal in amefe , eue mal habillé. 
Andare agamiê Uvate» perdre, dif&per ùa^ - 

biea. 



X>IfF£llEHX£S SIGNIPICATIONS I>£ DARE. 

t 

DAre» fignifie domier, batm> fraper.* 
Dar deltàuUû » jetcer des oeillades. 
j)areaddoJfo ad une , le jeccer defTus ime per- 
' fpnne. 
f%Dare, a gambe » s'enfuïr* 
.Dore neUa tête * tomber dans les filets* 
j^éÊt U eain$» faire , dqQfter aiiz cartes. 
"Dort il enor»9 OQ Fanimâ , ayoir courage." 
jyarfede» croire, ajouter foi. 
J)are da intendere , faite accroire. 
Dar del tu , tutoier, 
JDare in nuUa , ne point réufHr. 
jUrJitacfna a piedi » fe louer foi-màner 
]>4nv Ml > mettre en lumieie. * 
DarJ! a fore > fe mettre à faire quelque chofc^ 
j)ar nel rojfo , tirer fur le rouge. 
jyarfi penfiero , fe foucier. 
Dur del fignert » traiter de Monfienr^ . 
J>ar del fiérfamê 9 traitei; de firipPlU' 
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JDar parole , amufcr dç paroles. 
Darne ladri, tomber exmejjes mains des ' 
voleurs. 

J>é$r U hiêrU sdunê » fe mocquer d'àne per« 

fonne. 
"Dar leva , irriter. 
Dare in preftito , prêter. 
jyar fuoco , brûler , mettre le feu. 
Dar ficuftà , £ûre caution.v 
Détre in firavaganx^ , dire des cboTcs contre 

le bon iêns. 
jyarnel matto, faire le foL 
^ Dar la quadra , critiquer. x 
Dar la eaccia , mettre en fuite. 
Darfrnmfio . ou fine » commencer ou finir. 
J}ar conto » rendre compte. 
Varjt allô fiHJUù * s'appliquer à l'étude. 
l>âr calH al ventp , e fugni attmria» le battre 

avec fon ombre. 
Dar di bocca da fer tutto « fourrer Ton nez par 

tout. 

DardafHer$» dapétrlurê» faire rir^é» faire 
' parler. 

DsT/i la x,appa sh i psedi » e ta max»M i$ 

capo , (k faire tort à foi-même. 
Darji bel tempo , prendre bon tems. 



J>I»£R£MTJ&& SIGNIFICATIONS 0£ F A RE, ' 



Far motto , dire un mof*. 
Far fine > finir. 

'^Fardât bfavâ^\ faire le bardi» 
far fcilta , cboifir** 




0 
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tôt REMARQUES SUR QUELQUES 
Far pompa , f*e vanter , fc glorifier. 
Fé^re^l grugno , ne regarder pas de boa ocih . 
Fsr danari , lever de l'argent. 
il Fsr deiU Luns , ia nouvelle Luae. 
' àl Far del giorno j au point du jour. 
fu'lFar dellanotte» fur la brune. 
Far di meft'uri» être nccclTairc. 
Far luadagni , -gagner. 
' Fmt due volte fatmo # porter des fruits deuB 
fois Tannée. 
Fmfiinmmzi» s'avancer. 
Féirfi m qiêk» farji in là» s avancer, fc ri« 
eu 1er. 

Farfi in dietro » fe retirer. ' 

Fmt brmdifi, boire à la fanté. 

Fur capolino , attraper par fineilê* * 

'JF«r U fiia , fore àl ftrtârê s être efpion 

écre tailleur. 
Fare il callo , être accoutume à mal faire. 
Far pace , s'accorder. 
F^e face » accordex-yous. 



On fe fert du Verbe , Stare > pour marquer une 
aâion de repos , en mettant le Vctbe fuivant ai| 
Gçrond^^ ou à riofitutif ^ avec, a^WyOéL 

IL étudie , jîi Jludiandû } ou^Jlà a fiu^ 
diare, 

ils éciiy cm ^ fiannofirivendo » ou ^ ftamù m 

fertvert^ 

yons hxg:L jenfemble ; fimu legger^ i cfu ; ^0 

m. " * 



VEÎIBES ET PREPOSITIONS. 

Stare, a p^uficurs fîgnifications ^ comme , 
Star^ inpiedi , fe tenir debout. 
Star ben , ^ msUe > Te porter bien , ou mal, 
Sfarsk, Ce lever iftéKê sk, levcz-yous. 
Stargiù , s'ailèoir* r 
State gih, afTeiez-TOUS. 
Stare a fenttre , écouter \ fto a fentire » j'c-' 
coûte. 

Stare a fédère, être aflis. 
State a fédère , aireicz^vous. 
S ta beng » c'cft bien cmploié » voik qui eft 
bren. 

Star fer ufcire , ctrc fur le point de fortir, 
^/^r i'^» ^ cavallo , fe tenir bien à cheval. 
5'/"^r^ i;^ f^/ijGi, demeurer au Ioe;is. 
Starlefiû » Ce poxfier bien ». èuc Cm fcs gar-^ 
des. 

Star le hurle , plaifimter , raiUec. 
Star f aide , ft tenir ferme. 

iS/<ir />^r ^:4//#r^ , être lur le point de tom- 
ber. 

Star fer morire , être en danger de uiourir» 
Stare in dubbtQtAovLttT^ être en dôutç. 
- Store a nï€àére » attendre ïxSxJi , la fin. 
Star cort le mani alla cintura , demeurer i rien 

feire. 

Star sH la fua > faire le grave , le ferieux, 
guefio viftà benj» cela vous lied bien. • 

^uejia non tni ftà bene» <;iela ne me convient 
{as. ' 



JMIfJiKEWTES SIGNIPICATIONS 1>HA VERE. 

Huiver dill huomo da btne , Içntir foa 
hoimxxc de hiox. 



uo REMARQIJES SUR QIJELQUES 
HéÊver del miracûlo , tenir du miracle. 
Haver caro , haver da caro » être bien aifc» 
. Havcre a bene , trouver bon. 
Haver per bene » trouver bon. 
Haver fer maU» trouver mal. 
Havitê n méUê » trouver mal« 
' Havifê s c$$âre , tenir for le conir. 
Hétvere il Ci^o altrove > penfer à d'auties 
cbofes. 

Haver da fare , être occupe. 

HéOievê in fre^» in ifiinm» eliimer* 

HMvgrê in 0i$o , haïr. 

MMver per eûfiume « être acco&tumé. 

Jimier» (îgnifie croire ; comme , l'hh fer ifftù^ 

rmte, je le crois ignorant. 
Haruefe il vit\o nelle pjfé^ » être fort vicieux. 

é 

I — — ■ t , Il I I ■ ■ 

PIF2:£&£NX£S SICNIPICATIONS J>ZSSEBLE. 

ESfere per fare > être fur le point de faire. 
Effere da ^iiolche cofa , être bon à ijucU 
que cliofe. 
JEJfère da poco » avoir peu de génie. 
Mfire da niente « ne fervir à rien. 
l^ere n cavaUo « £tre Hors d embarras » do 
peine. 

^on effere da tmto « u ecie pas capable ^ ne 
pouvoir. * ' . 

^ . Ej/ere digii^anaento^Cçpfix , aii^. 

JSjjfire di gran danno , nuirfi beaucoup. 
J^fire d$ èmim nafàth , venir de bonM 
mille. 

^ferc per la mala via, fe ruiaer, eue ça m^n^ 



Diyitized by G 



' VERBES ET PREPOSITIONS. t« 
^Jfere per le fvatte, être perdu , être ruiné» 
JBjferefuor dibùUp^a, fçre igaorant. 

• » • 

0 

• _é . . . _ 



O Apirt, £gnifie favoir, fentin 
O Sapéreamente, favoir par coeur. 

Saper e a mmA dita > favoir fur le bout dtt 

doit. 

Saper maie a déplaire, fentir mauvais. 
^Mffio wi sk maUf cela me déplaît. 
Séfferdi bmno » fi^er buono , fentir bon» 
Saper di caitivù, fentir mauvais. 
S^êr del mtiffo , fentir le moifi. 
S^per di nientet ne fentir rien, n'avoir poinr 
d'odeur. 

Saper trovar il pelo 7ielCmvo» Ètic fin , tttfi, 
Ti jo dire » je puis te dire. 

^ 2>Zm&£NTSS SlGMinCAtlONS 2>£ TEJSTERE* 

T Entre da uno être du coté d'ime pet^ 
lonne. 

génère m contrario , étxc -du fontiment coa*. 
traire. 

, Tcnere per gdla»^ buomo » cfoixe* honnête 

homme. 

Lo tcngo per rria,tîo, je le crois fol. 

Ttnere le iagrime, retenir fes larmes. 

;t^on ho potHto tener le rifa^ je a'ai pu m'cnîpi» 

cberderire. . 
Génère aUatraecmt^iM>mGmté* 

L ij 



iU ' REMARQUES SUR QUELOyES / 

T^ner conto d'uno» iaire cas , «ftimer une per^ 

fonnc. 

TinerU fer fe , la garder foi-mémc. 
TeftêUUfer vûi» gardeZ'la pour vous* 
Tenere a mente , (e ref&uyenit. 
THUfTê U fav0ttét Md unû , empécheMle paM 
1er. 

Jl taie fitiene una tali • un tel entretient une 

telle » 
Tenere a bjitte^ipo » tenir un cxifant , être pa« 

rain. 

Tenermano mlfnrto > ixxt complice du vol. 
Ttmre péif0Kx,a , fervitori, avoir carofle , <Ic9 
valets. 

Tient quefto , prens cela , à l'Impératif. 
Tenete la cindela, prenez la chandelle. 
<r cnere il facco « tenir la queue dp 1^ poile. 
Tenere la battutM» battre la meâirei» 
Tfffeu (invfto,' accepter ce qu*on prbpofc. 



J Tolère, fignifie croire j comme , 

fr Vogliono aleuni j quelques-uns croient^. 

VolerU eon me, jâ'aptaquer à quelqu'un» 

Voler bcne , aimer. ^ . 

Voler maie, haïr, . .. 

P'ûlcr piU toffio, aimer mieux. . 
qfialfi vQgli^ , quçlque c.f foic. 
le.cofe vegliano eJftrecesW les chofe^ doiveîû 
étreaiûfi. 

fi vKcU J il faut, . ' 




VERBES ET PREPOSITIONS, x*| 



OI^VERENTSS SIGMX^XCATlQNt OB VSNIRE. 

c 



rBnir mena * venir ninnco » tomber en foûl 
blefTe. 

Ventre in fucchio , entrer en goût. 
Ventre in forte , échoir en partage. 
Ventre fotto il nome » palier fous le nqfll« 
Ventre Jtimato» être efrim^. 
' - P'iene Uafimstû » il cft blâmé. 
Ventre aSe firette » en venir aux mains. . 
non mi vtene bene , il ne m'agrcc pas. 
quiflo vt viene bene , ceia vous fîcd bien. 
quan:i vene vengono / combien vous en £aac« 

mené vengenp due , il m'en faut deux. 
tni viene veglia i ; ai euvie. 



DES PARTICUtEs Cî ET VL 



CI 5 fignifie nous -, il nous parle ^ ci 
parla. 

Vi , fîgnifie vous. II vous donne , vi 
Ci & x/i ûmt des adverbes de lieu > comnu: 
Ci Jtamo , nous y (bmmes. 
Vé emdereme » nous y irons. 

i^i , (ont des Pronoms Conjonclifs niiand 
ils fignifient nous & ijous ; & quan^ « & i/i* figui- 

/ > è^* ^^û^ Adverbes de lieu 
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jtH REMARQUES SUR QUELQUES . ' 

fHfT Comme an écrit li &l^y articles 
fans accent ^ & que l'on en met m fur 
li là j Adverbes de liett ? on de^^ 
vroit omM^en mettre fur ci & vi^ quand 
ils font Ai^vcrbes de lieu. Cependant 
fas un Auteur rien aiant dotmé aucme 
règle y & tous aiant écrit ci & vi fans 
accent ^ je laijfe à la raifon y& au bon 
fens de l'emporter fur Hfa^e ^ oude lui 
ceden 

DIS WIIEREÏ^TIS SIGNIIIÇATIONS DE Ciî£» 

C«E , fignifie , que , qui , qu'U , qu'elle, qu'ils, 
qa elles , quoi ? 
Che fignifie , qud. Quel homme eft-ce dit 

huomo e ? 

Che , pour quelle ? Quelle maifon ? che cafa ? 
Che y pour quels l Quels livres ont-ils l che li^ 
tri hannof 

Che , pour quelles ï Quelles leçons \ èhe let- 
thnit ' / . - ^ 

che , pour , parce que. Che la dm^*nèl défia- 
te e ben di notpih fraie ': parce que la femme é\ bien 
plus fragile que nous dans fcs dcfirs. Guarim neL 

Che , pour, ai forte <mc , ou , <]e manière que. 
je ferai en itbrtc , ou , de manière qpcvqus (crcx 

content , fatb'èhe far ete contenta ' • 
Cbf» fouYCût ttç §'ex^rjyjic jpoiuc àprés le Proj. 
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VERBES ET PREPOSITIONS. ' 

nom relatif, quel. Je fais ce que firent ces MeU 
ficurs , So quel fecero quei Signori, Quand on di* 
loit quelche fectro » il n'y auioic point de fauce. 



DirfER£NTES SiGNiriCATIoNS DE VIA* 

Jjr la B fi^ifie chemin. Exemple : Par le chemtil 
gr de Paris , per U via di Farigi. 

Via , fc met aprcs les Verbes , Andare , Vaffare , 
Condtirre > ft^ggire , gittare , ou gettare : alors ces 
Verbes ont plus de force & de grâce 3 comme , 
andarvia» s'en aller : va via» va-t'en : pajfavi^ 
furfante, Ta^t'en coquin : condutre via » conduire 
dehors : fuggir^ via » s'enfuir : gittatevia que fié 9 
jettez cela. 

Vt^xt fîgnifie beaucoup. Exemple : Beaucoup plus 
do<fte , via pik dotto. 

Via, lignifie allons ^ comme : Allons, Mefllcms^ 
ne craignez pas , via Signori » no» temote. 

Via » cft quelquefois pris pour , volta^ Etempic ; 
Tro via tre fona nave , trois' fois crôis foïit neuf : 
Quattro via quattro fedici , quatre foig quatre io:iC 
îcizc. 

Via , fignifie moicn j comme : Par le moicn des 
^flages des Saints Pères , via do tefii d$ Sami 
tadri. 



i>zmit£ifi;is sxGMivzcATroNs j>E DA^ 

DA , eft quelquefois l'Ablatif de l'Article is^ 
défini , & fignifie en Erançois , do. Ezen^lc ; 
Hq ricevm da Hom , )'ai reçu de Pierre. 

mm « « « • 

L iiij. 



Digitized by Google 



tu REMARQUES SUR QUELQUES ^ . ^ 
Da, avec une apoftrophc^ ell4'Ablatjf de l'Ar^ 
ticle défini^ éc fignifie des » ou par les. Exemple : 
i Jhmata id Fnmcefi « il eft eftimé des François» 

Dà , avec un accent, fignific il donne * Exemple : 

Mt da hHona^ermz^a , il me donne bonne e(pe- • 
rance. 

Va , iîgnifie foi. Exemple : Ba gsU^t' h^^ùmù % 
Ibid'honnctc homme. 

, Va, fignifie chez Exemple ' Danoi» chez-nous. ^ 

"Da , fignific Vif. E::emple tranmto d^ ga* 
lam' huomo , il a agi en honnête homme : V S* 
parla da amico . vous parlez en ami. 

Ba , Iîgnifie de,o\x^ tour mettre. Exemple : "Vna 
Jcatola da tahacco » une Doëce xie tabac y ou pour met- 
tre du tabac* 

Dm, iigfitfîe environ. Exempte : Vu' huomo au 
fempato da cinquanta anni i un homme âgé d*ea« 
iriron cinquante ans. 

Ba , fignifie depuis. Exemple ; Depuis Rome iu(l 

3u*à Paris , da Roma fin à Parigi. J>a eho vi viddf» 
epuis que fe vous vis. 

A » devant les Supins en, u , s'exprime par tla» 

-Exemple : 11 eft aifé à voir , è ficile da vedere. 



X>XPF£R£NT£S SIGNIFICATIONS DE PJER 

7> Br» fignifie poun Exemple : Pour moi , for 
X me. 

Ver, fi rniRcpar, Exemple : Par toute la rille , 

fer tutta la cittJï. 

' Fer, ligmâc fendant : Pendant un aa ^ per h» 
mno» 

Tor» fignifie qnorèr & chercher. Exemple : Allex 
quérir dn vin, allez cliercher im Médecin ^ ardâte 

fer*vino,andatepotunModico, 

Perj fignific qneL Exemple ; Quel bon <^u il foiç^ 
ter bHmo che fia^ 
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VERBES ET PREPOSITIONS.^ xvx 
Pif» iîgniiie chaque. Exemple : Un à chaque 
tnain , un pet manp* 

Ter» fignific/ir le f oint» & prit de. Excmoîc ; 
Il eft fur le point de par_ci£^ il eft prcc à paicir , 
• ^ per fartire. ^ 

Fer f iigaific chacun. Exemple : Ckacon un, 
u» Jeruno, 

Fer» fignifie 4. Exemple : Il ne tient pas i moî, 
non refia fermé : K ce que je vois > fer quel che 
vedo. 

Fer, figiiific quant* Exemple : Quant à moij 
io ferme, — 

Fer, £gnifie^4f« Exemple : Je ne Tai pas encore 
?eu ^ non. (ho fer an^e veduto. 

^Qi^l 

CINQUIE'ME TRAITEE 

DE L A C O M P O S IT J O N\ 

des Regle^ , four bien écrire & parler 
. Italien, inférées dans quelques Thîmes^ 

AVvés cjuon faura les Verbes Auxiliaires , & 
trois Conjugaifons qui font prcfque fcmbia- 
bles à la piemicre ^ on peut alors traduire le Franr' 
$ois en Italien , U obferver les Règles des Concor-** 
dances : & iî 1 on troure à propos , on peut faire îc« 
Thèmes fttivans qui font fur les Principes de la 
Langue Italienne , fans regarder ritalicn qui eft 
apies le François^ que pour le confronta avec U 
^raducïionr (' 



41? DE LA COMPOSITION 

le premier > cft fur les Articles. 

Le fécond , fur le Verbe , HMfvere. 

Le troificme , fur le Verbe, 'Effere, 

ic quatrième, fur les Pronoms , mi» ù,ci» vx« 

le cmqniëmÈ: , fur la Particule, on. 

Le fijciémc, Cir ilj a^, 'il y eut , il y aura» H y ei^ 

etc. 

le fepciéme , fur les Articles du, de» de U, des. ^ 

- Ne ne^liecx pas de faire ces- Thïmes' , parce: 
•qu'ils renferment plufieurs difficultés ItaUennesî 

Je les ai mis en kalien , mot pour mot ^ pour les- 
xendrcplus faciles. 

Les mots marqués d un ctifee,. aYertiflfent qu il y 
a quelques Règles à obfervcr -, comme ottpeut wiiT 
par la page cpi l'urt le Tlicme Italien.. . 



THEME SVR. LES ARTICLES^ . 

L*^ Envie & le dcfir de mon frère poôr l'étude de 
la Langue Italienne, font caufe que les ardeurs 

qu*il avoir pour la chaflc , Icsj^îux , ^ les inftru- 
mcns de Mufiquc, font à prcfent bien modères. S'it 
avoir crû les avis que vous lui donmez dons le jar- 
din de Monfieur le Prefident, quand il nous parlqit: 
de rdTprit de ce* Gentilhomme , qui étcât tàiwr eSi^ 
mé du Roi, il auroit alors commencé d'en étudier 
les Principes • il fauroit maintenant une partie des 
difficultés, & auroit fait beaucoup de voyages avca 
le Neveu d*ua Grand Prince qui le voulait avoir;. • 

T T % î 

JL/ A voglU e L defiderto di mio frateHo fer lo findio 

" ' - 4 5 ' 



Digitized by 



ITALIENNE. , 

tfeva fer U caccia , $ gtuechi, e gU fircmenti di Mufi^ 

f lo u 

«i> Jc»û adejfo ftmho moderati : s*haveffe credutaglf- 

Il 1} 14 

avHtfi ohe gli davate neL giardino del Signer Frejs- 

15 16 17 

defUe fuandê ci farlava deUo j^irito di quel Gen^ 

18 

tilhuùm ch'eratm^ fiimato déd Ki $ haverebBe st- 

* 19 ' lo 21 
thoTA eeminciato di fiudiarne i frincipi» faferebher 

11 1$ 
éulejfo HtM farte deltedi^oUi» ^ haverMa fatu^ 
t4 15 u6 X7 x8 

inelti viaggf ecl nipote ttun g/rm^ Frifuife che hf 
^ûUvahmfere* 

» 

Ce Thcaïc & les fuiva^s , font traduits mot poior 
mot. 

Le chiffre u avertit qui! aefaat pas^ dire ».,e ii^ 
Voie^ folio x^8. 

Le chitfre 1/ ea(eigiie qa ii bxLt dire , di mio , Se 
non pas ^ del mie, Vbiez fol. 50. SCfU 
3» io y 3c non pas il , fol. 15. 

4. gl\ & non pas , gli , fol. 14^ ' •* - 
j. c'haveva, foL i68« • 

^- #, eft meilleur que, li, fol. 14. , 
7. giuechi > & non pas , ^/Vi^a • foL iS^ 

5. , & non , li , fol. ij. & i^.-' 
^. molto , 6c non , bc7ie » fol. 103. 

lo. haveffe , Sc non, haveva , fol. 73. & 187; 
ZI. gis avtéifi , no» , gVanjutji , fol.- ij# 
XI* gli» &non, /<^i« fol. 47. & 48. 
15. »et» de non pas , in il » foi. ta- 
14. del signer Frefalimre » foU 179* 
ju.. fi, & pas , fol. 47. & 48. 
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110 DE LA COMPOSITION 

16. deBû* Se non pas , 0UI, fol. 15. 6c 

17. quél, & non pas, queUo* fol. 1^^. 

18. flf;ï/, à l'Ablatif, fol. 143. & 185. 

X*). fuidïarne» & non pas, ne fudmre » foL 48. & lôlr 
20. / , pour, /i, fol. 14. 
ai. principii , ôc non fSLS ^ princifi , fol. i^* 
2Z. difficoltà , & non pas , difficolte » foi. 14. 
.1}. hofOefekbe , & non pas , mmhbêt ifA* 
24." m^Mj & non pas , molto , fol. 19». 
aj. Viaggi , i<c non pas , Viaagti , fol. 2^. 
2^». r^/* & non pas , rt?;z // , fol. 21. & 21. 
xj. grm , & non pas , grande, foi. jy» & liyJ 
a8. « 6c non pas , 1/* fol. 19.^ 

I 

r £ ^ £ , 

0/1^ tofu Us Tems du Ferbe , HAVE R E ^ 

ySw infiris. 



'Ai In curiofitë de favoir fi vous avex fait l'afFaire 
que je vous avols recommandé. 
Si j'avois eu le tems, je l'aurois fait ^ mais ne 
l*aiant pas eu , je ne l'ai pu faire. 

Vous Tauriez eu fi vous ariez voulu ^ & fi vou^ 
Ij'ëuffiez pas tant joité. 

J'ai quitte le jeu to ut- à-fait , pour avoir refprit 
txi repos. 

J'aurai donc quelque efpcrance que vous travail*^ 
Jerez pour moi. 

Il eft raifonnable que' f* aie! foin de vds a£Ëûres ^ 

puifouc vTous en avez pour les miennes. 

Aiez-cnpour les miennes & j'en aurai pour les^ 
vôtres- 



tTALlENNEJ Àtt 

che vha^evo rmçommmàftto. 

S é 
Se bétveffihavHto il temfp , Vhmfêrtifaftê , ma néB 
7 . » 

bavmdolo havuto » non tho fêtnto fan, ^ 

9 lO 
L'havcrefle havuto , fi havefie voiuto » e fe nom 
havêfio giuociuo tantOm 

ït 

Bù lafciato ilffUoco s^mQ , ferbmerê lo JhifUo 
in rifofo^ 

12 

Havero adunqui qualche J^eranM che Im/oreretê 
ferme^ 

':e rapenevole ^MUscnra de' vofiri afari , 

che nhavete de miet. 

î7 i8 
Héûfbiafene de' miei» l n'hmfero de' vofiri. 

1. avertît qaii faut un accent Cnt^hi, fol 175. ' 

2^ curicjti'à, ayecàccent, fol. 173. 

^ Se havete } on fe fcrt du pluriel , quoi qu'on ne 

parle qu*à une peifonne , fol. i&j. On gcut abic^- 

ger , s' h ave te, 
3. Ufare , & non pas , îo affare , fol. 14. te Vf. 
4* v'havevo, poiir^ <&i W^vtf « fol. 169. 
5, h^e0. Se non pas , havevo, fol. 73. & 187^ 
6s fhaverei, pour, io haverei > fol. i6j. ' 
7. havendolo , & non pas , lo havendo , fol. i^. & loi 
S. l'yb , pour , ho , fol 1^7. 
^ . havefte » & non pas , huevevme , fol. 73. & 187. 
^. hmiefle ; on n'exprime point ^ poi » fol. i^j^^ ' 

s'éwt par , , fol. 
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ïli DELA COMPOSITION 
II. haveri » avec accent, fol. 17}. 
15. me. Se non , 7771 > fol. 159. & i^o.^ 

y^, c'habbia , & non pas , che habhia , fol. 16$» 
15. cft mieux dit que, défit , fol. 14. 
1^. nh^vete y eu , s'exprime par, w^, foL ioa#' 
17. eft mieux dit que , àelli > fol. 14, 
28. rihwm , pour, ne havero , foi. 169^ 



THEME SVR LES TEM& 
du Verbe t. ESSERE. 

ÎE fois bien content d'avoir été reçu pour Gou- 
verneur de ces Meflieurs , <jui ont été dans ic. 
jpais où vous avez été. 

Vous avez raifon d'être content, parce que ce: 
ibnt des Gentils-hommes fort genereuXé^ 

Je tèrois encore plus îoieux s'ils n avoient pas/ 
été en Italie , parce cjue j'autois fait ce voiagc avec 
eux. 

Il me femble cj^ue vous y fûtes pendant quelques^ 
mois l'année pnflée. 

J'y aurois été , il efl: vrai , fi mon fîere eut été 
ici , quand ces Meffieiirs étoient avec vous àl'Ar-^ 
nîée 5 mais n'y étant pas , je fus obligé de refter i. 
faiis» 

»• 

Auparavant de faire ce Thème , il faut fer 
rourenir que le Verbe ^ Effere # fe compofe de. 
foi-niême , & qu'il ne faut jamais mettre aucun: 

Tcms' du Verbe , Havcre , devant le Participe*, Stata*. 
Car on dit , for,o fiata , Jiamo fiati , & non pas, hh> 
J^ato » habbLzmo ftaîi. 

Il faut fe fcrvit de,/4P^^, quand on parle 4 uné 

ferfonne feule par t'^iw^. Exeihple ; Vous avez étdr 



■ ITALIENNE. lijt 
mon dnû ^ j^te fiato U m» amco t de non pas yf€tm 

iJ Ono m^ltû contenu ftejfen fiato ricêvuto fer gû-^ 

4 

vematere M queUi fiffiori chefeno fiati nelfaefe eve 

S 

fete Jlato^ 

Jlavete rapout ieffete emtemo» fer che fono Cen^^ 
7 

eilhuemini moho genercJL 

S^ei ancora fiié contente » Je non fojfere Jiati im 

9 lo 
XtalsA, ferche béverei fatte fHelviaggie cen /m* 

II ift 
Mi f are che yi fofte fer slcuni mefif annefalfÂte^ 

Vi far et mdato , c veto , fe mie fiatelio fojfe fiato 

H 

quV^ juande quei fiffeeri erauc cen vei al( ejferci$e, e( 

ne» ejfenéoct, fui etligate de nfiate in Pariai 

I. moite , pour, bene, (oL lo^ - 
a. ejfere Jtate nion pas , havere Jfate , fol». 
3- ^^r^ fi^^^ » *f tkon , ejfer Jlate , £d1. 171.. 
4« nel, & non, in il, fol. 10. ' ' . * » - 
f.fiato , parce qu'on parle â une perfbaue, fol. 18^ 
é. on n exprime pas , , foL 184. 
7. huomo , au pluriel, huornini , fol. 17. ' 
t..fe» d«vanc l'Imparfait, fol. 7;. & 187.^ 

jfiVf /. & non , quelle , fol. 37. 8c l6^. 
^a. ^tf^^ , & non , col tore , parce ijuc, loro , tS^ 
- un Pronom conjonélif, fol. 183. 
Ji» vi*^ Aoo ^1 « fol, JL40. & 141/ ^ 
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114 c DE LA COMPOSITI.O^f 

II» alcuni » & non , qualche , fol. 57. 

ij. feL pour, /il/, fol. xé^S. 

14. ^if^iSfi , ou ^if^i 9 fol. f X. 

j;. ejfendoci , 6c non , ci ejfendo , fol. X40« 142» 



THEME SVR LES PRONOMS 
Conjon^ifs^ mi> ti^ ci» vi^ gli» le» 

VOus m'avj'eï promis que vous nous cnvoierictfc 
le Livre que nous vous avions demandé , & 
vous ne nous l'avez pas envoie. 

Je vous l'avois promis , il cft mi , je m en fou- 
viens $ maïs il falloic envoier me le demander y & 
|e vous Taurois chvoié. ' - 

Ne vous en mettex plus en peine , je fais que ma 
fœnr en a un j voici mon Laquais , je lui duai 
d'aller chez elle pour lui demander. 

Vas an plutôt chexma fccur , ne t'arrêtes nulle 
part : tu lui diras que je la prie de me prêter foa 
manufcrit , que je lui itovoierai dans une heure ? 
tu feras mes baifemains à mon beau frerc 5 & fi ta 
vois des rofcs dans fon jardin, tu lui en demande- 
ras ^uel<jues*unes. 

^ y ï t. 5 4 . 

JL VI ' Hâve vate fromejfo ci imnereft$ il UBrf 

r S' ' ^ ^ ^ ^, 

4ht vi havevamo tiommdato * e non cel'haveti 

mandaté. 

Vetbavevû frcmejfi , 1 1^*. mcno ncorda r ma bi^ 

u tL 15 
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ITALIENNE. 12/ 

^on vene figliate pîU fafiidio » so che miaforeUs 
16 17 . X8 

»'ha »no,vwie il mie f§rvo$ gli dito dmsdair Ué 
%o 

fer iomandarglieh. 

Va quanta prima da mia forella » non tiferm r nif- 
XI 2.1 24 

fim tuûgû » U dirai àiê la frego di prefiarmi il fua 

mat^ufcriM ehe ù rimanderi Jr0 un bws » forai i 

27 *5 
mitt haciamani a mio cognato » e fe vederai rofe net 

10 31 
Juo giàerdinû» gUttne domandaa^ai édcune* 

mhavevate» au pluriel, foL 
\ mhavevate M pour, mi havevatê* foL 
h ffomeff^ » & non , fromijfo , fol. 127. 

4. r/,&non, noi» fol. 4^. & ^8. 

5. 1;/ bavevamo , ou v h^vev^mo , fol. ioz. 
4. cel'havete , pour , /^^^x/^r^ , ,fo . Ié8. 
7. cdhavete , & non , cithavetê , foi. 48. 

I 8. vefhavevû , & non pas , viChmfevo , fol* 48* 
\ 5. ^ non , , fol. 48* 

XQ. , en, devant un Verbe ^ s'exprime par ^ 
fol. 101. 

11. mandarea» fol. 18^. 

12. domandarmelo 3 (o\, 48^ 
Ij. vethoverei , fol. 48. 
14. 1 fol. 48. 

ij. miafareSa, ëc non pas , /4i»fii , fol. ' 

' kJ» & non, in hà, fol. 101. uhà * avec apo«^ 
ftrophe, fol. 202. r 
17. , Se non j , fol. 57. 
^« x/i^ & Aoa^ /«i» fol. 48. 
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ii6 DE LA COMPOSITION 
l^. dandar» avec abbrcviation , fol. 16^. 
ao. domandarU» & non, lui» fol. 47. 

Hfermar» Se non , jmj» ti ferma, fol. i8t»* 
Al. têditMê», fol. 48. 

^3. preflarmi , & non , prefiar , fol. 48. & 4^. 
14. // fifo , 8z non ,y«<7 , fol.. 50. 
ij. ^ iioa, lui , fol. 48. 

fia, pour exprimer » dans* fol. zo)» 

17. i ffniVf « fol. 50. 

18. ii^*&non, fol. xî. 

a^. vedcrai, au lieu de, yi v^i/i, fol.. 188. 

30. ghcne , fol. 48. 

31. aUune » & non , qualche > fol. 57. 



Pottc ne pas hcfiter en parlant & en icn^ 

vaiu Italien , il faut faire plus d'une fois 
Thànc ) & le$ trois autres fuivaus. 

f 

THEME, 
Oh toutes les difficultés de U Particule , jDil^ 

fQUt renfermées. 

ON dit que vous ne favcx pas fi on aura reçi 
les lettres qu'on atterdoit rordinaiic pallé j 
^ qu en cas qu'on ne les au pas rejù , ou oa 
ne les reçoive pas aujourd^ui , o»tfnToiera cinquan^ 
te honmies dans la Foreft od on croit quVm a dé« 
valifé le Courier , parcé que l'on fait qu'<!to loi 
avoit donne des lettres de grande conrccjuence : 
Et comme on ne doute point que ce font les En* 
xiemis qui Tont retenu , puifqu on a des avisalTui^s 
<ju on a vu quelques-^unes de nos lettres entre leurs ' 
nains } on a envoië un e(pion , peur sUnfbmier 
fecretement de ce que l'on dit , & on lui promet 
deux ccus cctts il ou en f eut avoir des AO.uvdl^^ ^ 
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'ITALIENNE. 117 

7e ne mets point de chiffre fur ces deux derniers 

Tlicmes , pour vous rcnvoier aux Régies j puifqnc 
pour faire celui-ci , il fuffit de lire Jcs pages 138. 

C* / dice che non fapete fe faranno fiate ricevute le 
lettere che s' ajpfttavd^no l'crdinatio fajpito , e 
cafo , che non fiano ftate ricevute , 0 che non fi 
ficevmo hoggi , fi manderanno cinquanta hmmini 
netts/ilva, oveficrede ch*i fiato Jvaligàsfp il Cûrriêm 
fû ferche fi si che gU êrano fiste eonfegnste Uttert 
di grm cmfequenM i e corne non fifà dubbie che fûn& 
i nemici che l'hanno ritenuîo» giache fi hanno avuifi 
certi che [ono fi Me vifte alcune noftre lettere ne lie hro 
mfin\ ; s'è inviat/i una Jpia fer informarfi fegretii^ 
mente di qnsnto i ou , di quel che fi pajfa^» e gli fi 
fremettwe ducento fimdà » Je fene fetrà ricever mtém 
va* 



THEME, 

Sht les manières de parler , il y a- , il y eut ^ 

il y aura^ &a > 

' Auparavant de faire ce Thème , voiez fol. i^ù 

Soinrencz-Tous aulli qa'il faut cxprioicir , .ij y tn ai^ 
il y en eut , &c. par een'i , ou cène fono . cene fh * 
<W eew>fiirené -ou , ou vene fono , 'Vi ne fk 
eu venefurono i & non pas ycine, vi ne. Yoiez. fol^ 
J45. 

IL y a un honome dans îa ruè' qui dit,qu*il y eut hier 
ua bruit vi^Tié lé Palais , oii il eut trois hom. 
11^ tués 1 8c il jure cjue s'il y c&t ité , ily ca aurait 
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DE LA COMPOSITION 

cubîcudavAncage , parce qu il. a fçu qu il y avoîf 
eu deux <^e fes amis blcfHs i que xiexu femmes , 
trois cnfans y ont été cftropics. On parle auflî de 

plufic'i s M rcliands , que les paHans dilenc y avoir 
été cruellement battus ; &: c|uc de dix Soldats oui 
ibnc en pnfon , il y en aun «^uaae pendus, & qu'il 
y en a fix eoodamoés aux Galères.^ 

ri u» huomo mlla fiyada » ehe ébce che v$ fh 
hieri un gran t^mwe dirimpetto si PmUxj^o 

cve fr'f 'no ucctfi trehyomini ; e gtura chi fe vi fojfe 
fi'ito , vene farehbero fiati molio : fer che hà fa» 
futache veruno fiatt feriti du ci /imtci fuoi , che due 
dôme , e tre francifUi vi Jono fiati firof fiati Si par^ 
la anchâ M molti Mtrcmti che $ viandanti dicona 
ejfervi fiati atrocementt battuti , eche di ditci S^U^Hi 
ehe (cHo in prigimé» vên$ faranno quaftfê impicçati, # 
€he vene Jono [et cofé^d/simnatt in Galera, 

Remarquez que TuiTant la Rcgle qui eft foL i4U 

on pourroit fupprimer , v> de la première fignc , £C 
mettre feuiement ^ e un huomo nellafirada. 



THEME, ' 

four appren/ire cjmnà il fant exprimer oH 
fuf primer en Italien , les Articles, du , dén 
de la , des. ^ 

Voiez les pages 191. &c. où vous crôttyerev les 
difficultés cclaircics. 

Voila des hommes & des femmes, qui confî- 
derenr des Tableaux ;^ qui difeut que ce font 
4es peintures fort eftimécs de tous ks Savaus > 
des if^oiaus mcmcs^ 
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ITALIENNE. iif 
" Ne vcncT pas ici avec des perforncs de vôtrç 
ïpàïs^ pour parler des aâures de y 6 rc frère. 

Vous aurez du cems pour écrire des leccres à tous 
vos amis. 

- n faut tes (epârer tfes aoKS , & ne [eur donner 

■que du pain , & de l'e.ui. 

Je reçus hier des nouvelles de Mcnfieur le Prin* 
ce , & de Madame la Prin ceiTe. 

}*ai reçu cent écus du Prince , 8c cinqiuuite de Is 
TrinceiTe. 

Pàtlez^moi de 1» Hiilofi^hie , & des affiûres du 

tems. 

II travaille pour des ingrats ^ qui donnent de la 
peine & du cbagrin à tous leurs parens. 

Vous ferez ioîié des Soidats ^ mais vous ferez bl&- 
mi des Capitaines 9i des principaux de l*ar«iée. 
^ Vous ayer eu beaucoup de peine , & peu de pro«^ 
fit. 

Nous avons mange à dîné des Perdrix, des Cail« 
les ^ & de& Pigeonneaux. 

i Donnez-nous du pain, du vin, & de la viande. 
V Donoezrooub du paio , du vin , & de la viande. 

Vos frères font arrivés des Indes ^ ils oht appo&%*« 
' %é des Perles , des Diamans , & beaucoup d'autres 
marchandifes dans des caiifes de fapin, liir des che^ 
vaux & des chameaux. * 

^ J*ai mis deux fois lafrafe » donnez -novis du pain/ 
du vux., & de la^via^side^ :-«jî» qu'on fajfe réflexiô» 
silfkstttxfrimr, Mmi^ ifis 4^tîfl0$ ^ du>c^^ dç 
fa. : " . , ' " 

Traduâion fuivant les R^Ics^ ' 

Ccce huâmini , éhn»e ». à^t^ canfideruno qusm 
jjj dri , ê che dieê^ ehê. fino future molto fi^ 
mate éU tutti i dotii * e dagltfftormti mede^mù 



DE LA COMPOSITION ITALIENNE. 

N«» wnite juà con perfone dgl vûfira fmefe » pr 
fitrlar degU ^fsn di vùfiro fratettfi* 

H.%veren Umpo per firivtrê Uiim a tiétf i rjofiti 
. ami et. * 

Bifogna fepararU 4^gU aM» f nofti dar loro » ch€ 
f-VK^, ed acqua. 

Ricruei hieri lettm del Signêf frineipê » 0 dêlU 
StgnofA ?rincipejpt» 

Ho ricevHtû centù fmdi M Principe » ê àm^Uimé 
d^lla Trincipcifa. 

Tarhtemi délia Tilûfofia , e degli ajfari del tempo^ 

Lavor^i fer ingr^ti » che donne pena » e faftidio ^ 
tfftti i loro parenti, 

Smrete hdate dai SeUati » mk fmete biafinMt^ dm 
Capitani, e dai principali deU' effercite,' 

Havcte havuto gran pena » e poco profitto. 
^ Habbiayno monffoto a prsnfo Fernici^»,^,^lie 9 é 
iicctoncini. ' - 

« * 

3k Dateci pane» vine • e csme. 

^. Dauci del pane , del vino , e délia carne. 

i vefiri fiauUi fimù arrivéOs' dalle Indie » baané 
ferme l^efU , DiamanH ». é 'pn4àe akfe mrcamia 
£epra cofualli , g camélia 

}'âi quantité d*autres Thèmes, & 

plufieurs Règles, faciles fur toutes les 
difficultés Italiennes i je les refèrvc 
pour ceux à qui J'ai l'honneur d'enfei» 
gaer. . 
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i)ES LICENCES POETIQUES. 














SIXIEME traite; 

Des Zicences Poétiques ^ & des divers 
Sinonimes des Noms d^s Dieux. 

LA plus grande difficulté de la Poëfic Italien-^ 
ne , con fille aux Licences Poétiques , & à la 
dÎTerlîcé des Sinonimes , qui feront les deux CJu^ 
jpitrcs de cç Tiaité. 



CHAPITRE PREMIER, 
Des Zicences pi^ètiquef. 

■ 

LE$ licences Poétiques font certaines diminua 
tions , ou augmentations à Ja fin des mots ^ 
on trouve fouvjeot dans la Poëlie j favoix , 

'idemmù, poyr avuedemmo, nous nous appcrjûmeSâ 



mUm» ^ Mima» 
àltri » altro » 

andar M ^omi andwono» ^ 



amarû» 



appo , 
bacctannf» 



'^pprejfo, 
bacsamoci » 
beva , 



amc. 
lun , , ou. 
ils allèrent. * * 

aIIons-nous-en«V 
ils aimèrent^ ? ^ 

oi(eaùx» 

aupr(5j. 

baifons-nous» . 
qu'41 boive, 
il bcut. 
je l^UToi?, 
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4}i . 
kei» 

cap et , 

chère * 
china » 
chino , 
iùitn # 

cerreMt 

Cûfi XY » 

de oMddh» 

de^gt^e » 
deggio» 

deggtono M 
deft^^ » 
deo > 

die, 
dier» 

dierMdiermh 

diêtatifi, 

dtgefiii » 
dtjfer, 

domo. 



DES UCENCES POETIQUES; 



cado » 
cadtam^ » 

cavalli » 
cadde» 
cela, 
celano > 

cel'hmn0 9 
chiede » 

chinât a 9 
chinito • 

cùUdIi » 
cogUere $ 
cogUerimâ » 

ccfidrono , 

credarebbe » 
devç»' ; 
devo, 
4evi\ 
dcbhà, 
dehbiatm , 
debh.nno , 
deûbtay» 
devo » 
dcvù h. 



devo , 
devono» 
dtede , 
dieder$ » 
ditderû , 
fi diederû / 
dicefii tu , 
dtjfero , 

demdto» 



beaux, 
je tombe, 
nous tombous* 
éheveux. 

chevaux, 
il tomba, 
il cclc. 
ils cèlent, 
ils nous Toat*' 
il rlemande* 
|)cnchée. 
penché. 

cueillir. 

nous cuj^iUeioAs* . 
ils coûtèrent. 

m 

croiroit. . 
il doit. 

■ 

je dois* 
tu dois, 
il doive. 

nous devicms*; — 
ils doivent, 
vous deviex. 

je dois. 

dois ie 

ils doivèntfr 

ils doivent* 

je dois. 

ils doivent.' ' 

il donna. 

ils donnerente^ 

donnèrent. 

ils fe mirent* 

dis-tu. 
'ils dirent, 
dompté» 
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DES LICENCES POETIQyES; 



empiô g 

face > 
faceonp 

fei» 
felli. 
femmo , 
fenne , 
fenno g 

ftr, 
femt 

feron , 

ferono , 

fi fie, 

fia, 

fian, 

fie, 

fieno» 

fii. 

fora, 

fojfino , 

fia, 

fue, 

far, 

giat 

pte, 
liuA , 
haggio , 
halle , 
halmi» 



€gli ,^ 
tmti , 

jacevano , 
fede, 
fece , 

faceva , 
feci ^ 

fece , 
facemmo , 
ne fece , 
fecero , 
fece, 
fecero, 
ferifca, 
f^^ifce , , 
feeero , 
fecero , 
face fie, 
far a, 

faraniu> , 
far à, 

faranno , 

p. 

farebbe » 
fojfero , 
fiate,^ 

jurono , 
an doua , 
andatono » 
an date» 
and0V4 9 
ho , 

le hà , 
j/nel'hà» - 



il. 

il emplit, 
il fait. 

ils faifoicnu 
la foi. 
il fit. 
il faifoit.' 
je fis. 
il les fît. 
nous fîmcs^ 
il en fît. 
ils fîrent. 
il fît. 
ils fîrent. 
frappe, 
il frappe.' 
ils fîrent. 
ils firent- 
vous fîtes.' 
il fera, 
ils feront, 
il fera, 
ils feront.' 
foi t. 

il fcroit. 
ils fuifent.' 
frcrc. 
il fut. 
ils furent^ 
il alloit. 
ils allèrent! 
allez, 
il alloit. 
j ai> 

il les a. 
il me la. 



M 



'^34 
hm» . 

hétri4 9 
harim, 

have » 

tu» 

là'vi , 

me» , 
men » * 

net » • 

nofco » 

fago , * 

fMT, 
fût» 

fonno » 
ritûT, 



DES LICINCES POETIQlffiS 



havrei , 
hanjgrebbe > 

hofueri » 

havevà » 
. kaverebbe » . 
hà» 

ne bo B 

h, 

andare > 

andate , 

/a <?t/^ » • 
gUene, 

meglio , ' 
mené , 
meno , » 
i»^r» « 

€ûn noi, 
fagata , v 
pagato t 

Jfiede , . 

: fofono s, 

. fuo, -' '^1 
- - foterebbe » . 



1# - 



iU ont. 
)*aurois. . 

il auroit. 
ils auroieAt. . 
j aurai, 
ila. 
il aYoit. 
il auroit. 
il y a. 
je lui ai. 
j'cû ai. ♦ • ' 

:allcr. 
allez. 

ils alloientt*^ 
là oii. 
lui en. 
ils loii^iCAT* 

m'en. 

' moins, 
jnourut. 
ni le. 

'avec nous, 
contente* . 
content, t 
il femble.' 

mettre, 
.pied. 

ils peuvent. 

il ptnt. 
; il pourroit.. 
v . ceux, ^ V» 
^Ajl ravit. 

reprendre. 
. ..Iç ^ait. 

}c montai» 



DES LICENCES POETIQUES. 



fatti ? 
feuonojeggiom, 

Jieioho p 

fien, 
follevar $ 

fia. 

Jel . 
JulU t 
tai , 

terrallû » 
tommi 9 

tronche $ 
. trorkco , 

*veggio , veggo $ 
nielle , 



tifaf 

ti sk 'biéûnùf 
fit » 

fedo , 
fedono » 
felo 
cofi , 
fide '» 

follevaron» $ 
jpeme , , 
J'pirito , 

fief te. 

fieh » . 
fûpra lu., 
tali , 
lo terra, 
tient lo » 
tûglimi , 
tagUm. . 

, ovc . ' 
valut 0 , 
VM une » 
vedi, 

vedene, 

vecchio , 
vol ère » 
'vtdtli , 
ecccli , 
eceolo t 
> vene . 



il monta, 
trouves-tu ? 

trouvcs-tu boni 
tu es. 

ils s'aircoicht. ' 
fe le. 

tant,&fi. (feoît. 

il efkficuc,!! sa£- 

il$ s aiTeoienc* ' 

ils foîcht. 

ils foulevcicat» 

c fpe rancc. 

elpiit* 

cette* 

demeura^' 

tige. 

fur. 

tels. 

il le tiendra»^ 
tiens-ie. 

ôtes-moi» 
ôtec 

coupées. 

coupé* 

ou. 

▼alu. 

▼a-t'ea.^ 

Tois. 

je vois, 
ils voicnc. 
vieillard* 
vouloir* 
Yois^Ies. 
les voilaJ 
le voila, 
vous-en-' 

M il 
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PBS WCENCES POETIQiJESi 
' mr» 'éerfif ^ vcfs. 

wpltp» volt Otto M tourné. 
vofco , con voi , avec vous. 

ufeienù p ufcivmo, ils fortoiciuî. 

mf€$ê, ufà» ilTomc. 

mfcifâ p HfHrof^ ,[ ils forcirent* 

g^j^ Remarquez que les croifiémes perionnes du 
pluriel du Patfé défini ^ qui finiiTenc en, srû»oi 
comme ^ legironù » timmtlmê > ftolwàrmo , negdrona, 

fc terminent en Poefic en , aro i & on Hit , legara « 
smdro , fcoloraro , negaro, Voiez Pçtiarca, TslSo^ 
Cnanni, tous les autres Poctes. 

jL_ Les Po'ctes retranchent toujours une, /, des 
Articles , delio , délia , délit , délie i alli , aile , 
&c. & de, nella» nelli , neUg i cûila$ fiûUes âc^ttenç, 
déUp ikUy dêUy 6cc. ne ta^neli^ 9e le^ ^l^^ 
tu* Exemple ; De U future tutceia. 

tes Poîftes fc fervent de, #7, dçvant les Verbes 
an lieu de » h i comme » il wdff\ foop^ le vede (U 
élieea ^ f OUÏ ^ le diievéê, • ' 

Souvençz-vous auili , que Içs Poëtès fe fervent 
plus fouvcnc des Verbes çn , gio , que de ceux en, 
iflo , quand ils ont deux termi^aifons ^ 3ç ils écrivent 
j)lus fouvent, fvefpe^ ^^fveiy $ veggiendo , <|ttç 
%ffdf9d»» 

,. , ■• ' \ — ^ \ ' 

CHAPITRE IL 

J)e lé diverjlté des Sinonimes. 

LEi ïcHtçs fc fervent de divers Siàonimes pour 
exprimer les Noms des Dieux, des Déeircs du 
Ciel , de la Terre , & de TEnfer , quêtai iûferç àdfiH 
çf Cfaajpitrc jpax ord^f ^4bçti^uç, 
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VÈ LA l>lv£RSlt£' DES SINON. 
APOL.LO. 

• Les Poètes Ce (èireiit pour Sinonimes 

d'Apollo, 

il Mvm muficù* 

Febo, 

Il biondo Vio che in Thejfalia s'Adora, 

L'ûracûlo di "Delfo, 
Kettore del Parnaffi^ ' 

B A C C O. 

il pêmmMp J>h d/êl Ganp ai&réL 
Jl Vie mitrh» déêBê JSUnfê dà Nifs. 
il Viù dne volte néi$o. 
tàbcro» 

CICLOPI. 

l^refrateili con un fol occhio infronte. 
1 gigmti dï Vulcano. 
J fabri di Vulcano. 



Xm noms des Ci4 
^ronte » Sterofe » ^immtnoni. 
C l E L O. 
JEthenH lMh> JUpontfttSéitM. 

C E R E R E. 

Inventrice deUe prime bi/id^^ 
Madré di tr^ffirfias, 

M "/ 



i;S DE LA DIVEHSlTr 

J>ea d'Eleufi. 

CIBELE. 

La T>êA'Dindtmen4.' 
La Dea Berscinthia^ 
Lm Maire degli beL 
La moglie di Satarm, * 

ïf^htia. 

CUPIDO, , 

tamwTê. IlvineitûrdêgliDeL 
Halatû Vio. L'Anierê vchifii* 

Il faretrato ArcieY<u 
Jl cieco Dio. 

» • ' * * 

Jl Vagabondo alato. 

JlnudfifargoUtto. 

Carz^n favra t$tadê ajtutû* ' 

llfigUodà Cifrms, di CitbMfl*iirmm. 

DIANA. 

, » . . 

Cîntia. LaLtina\ La fmUa £ fêb»* ^ \ 
Délia, La Dea de U felve , de montu 

E O L O. \ 

j)io de Vtnti. [ 

IIORA. ^ 

\ 

J}ia dd lion» Vea arnica di Gtunone» 

GIANO.. 

Amico diSaturno. Il Dio htfronte* • 
Il Dio ehi forta due çifiavi. 



ÀMttirfdelefieau 



ntS SINONIMES.. ; »^ 
frlmû figliû dt Satumo, 
Il gran motore, Kc dê motûri. 
il grm Tûnimtê. 

GI UN ONJBL 

£4 moglie dt Qicvê. £4 Dm Ltéànéêé 
LaDea gelûfa. LsKimmê dg gliDei. 
Z'crgoglioféê môglie iêï pré» Jfmémiig 

INFERNO. 

IBôlgia ardente» 

haratro putente. Averno, 

LUCIfER STELLA; 

tériiTM dil gUm0. 

StilUè numia dd giorno. 

LUNA. 
CinHa. SêCit^^ 

MARE. 

Telago. Qceano, Reggia CrifiattiiMÙ 
Rfgno hiémido^ Il fé$dre de pumi. 

. MARTE. 

; MERCURIO. 

i^iffo » Interprète degli Vei. 
Inventer délia lotta. il dtvin Cttarift/^ 
Il Dio de' Udroni. CiUenie. 

M iiij 
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bB LA DIVERSITE-, 
MINEKVA. 

Dea recamatrtce^ • . . . • 

La Dea ch' Athene adora^ ^ ' • 

Lu Des dà Samo. 

iHvtntrie» deile frime ulivi^ 

• • • • 

« 

Il XtgMtwtcémnto dê finiti. 

Il grm Ritiâre de U aequjeJ . . ' 

Jl Tiraàne del mare. é- 

iL jrtddo , e humide M/êTpt0 H TbêHL 

' " 4 ' ' 

PALLADE. 

'^TieUa che fenza padre dalgràn Gievê n^m^ 
Bellona. Minerva , I>eA délia guerre* 
Dea che trouo tufo detegUo à* de la Imt^ 
Jnvewtriee dê le trime têUve*. . . 

« 

. PL.UTONE. 

• Dfo dele tenebrt. 
Die deVofeure KeffMt. f - 

. L*At^tore delà fepehmrau 
Jl primo chonoro con ejfe^uie f nu»th 

ê 

PROSEKPINA^ 

La figlia di Cerere. 

La moglie di Flutûne, 

JU Regina de le grotte tàrUreé». * 

J>M dd, ÇH%e^mdo^ 



Qti SINQNIMES. 

SATURNO. 

ïl tempo. IlDh del tempo. 
VàlmQ vetchh. il odsco^ 

. llgrmMmmrem de' temfi^ 

Il iHtHinofe Auriga. Apollo^ 

Il pimitA ttêtnp^ 

TER11A>' 

hi4ir$ 9énimH»ê U mmàlh 
Il fmlùt 

THETI. 

'Régine de fluttù . 
J^^éé dêl méiatêm 

, VENERB. 

Chher94. Cifriné* 

La Deéi Encinsu 

Verticordia. 

Figlis del Mafe. 

Dca che fer Adone ardcVJt, 

I>ea dipafo. 

Dea dAmathunta. * ' J 

J^êéê » oa Donna dol terzo proi^ 

Zoppo 1>h. 
Il Dh diftorto^ 

JFahro adufio. 
Jl divin Artifla, 

Âl Gonitor d jmto m LeMt^ 



H» DES MOTS IMPROPRES • 

SEPTIEME TRAITE'. 

DES MOTS JMI^ROrRES 




IL y d dans la Langue Italienne plafieurs Mots- 
impropres , qui a'.out lieu que parmi la Populace, 
& ceux qui n'ont point d'étude. 

On fe trompe fort , de croire que c'eft à FlorçiF« 
ce on l'on parle & prononce le mitiix l'Italien : bien; 
au contraire , c'cfl: un des lieux où la prononciation- 
cft la plus lur'e & la plus méchante. La Cour y 
parie b.cn , & les AcademiQc^ps 3 mais tout le refte 
n un méchant accent » & ne pfo&oace que da go£er 
& dn nex. 

Ce que les Auteurs Fîorentins V tant modernes ^ 

cu*:^nciens , ont écrit, eft du beau ftile ^ & c*eft i. 
ce propos que îc Proverbe Italien dit au fujet de 
leur proaonciatioa : . ' . ^ 

Lingua Tofcam in bûtùi Kànmna. 

Tl eft certain que les lieux où Ton parle le mieux^ 
c*eft à Rome & k Sienne. C'eft pourvoi on dk 

JPeT ben parlare Italiano y. ^ 

Cependant la Popn!ace Romaine fliit ordinaire^ 
ttcat ujue l4ute au Pailii défiai , t^uciie fiait à^U* 
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• Êt ïiJtSstrt's. ' 14, 

première pcrfonne du pluriel cn^Jpmo» au lieu de,- 
mmo. Exemple , poux dixe , 

xious aimâmes , . ^ amafflmo.. . 

' nous allâmes > t ' , n J ^dajftmo^ 

nous cïumcs , f cclt|naldit,y^^^^j&„^. 

Il fauc dire , awf^mo , nndi^mmo , cvetivmmo ^ 
fcrivemmo j & ainfi de tous les autres Verbes. 

Il ne faut pas dire non plus,» amateJlimoy .cnde* 
r^m^^U ièmblables , pour exprimer ^ aous aime»-' 
liions, nous croiiions ^ mais , ameremmoy erederem^ 
mo ; & de même dans cous les V^ibes ^ au Tem» 
incertain. 

La première perfonne du Prcfent au pluriel , doic 
£crc.xei;mii:u^c en » iam»^ d;|ns tous les Verbes , fans 
imcvHie exception , tant à l'Indicatif, qu'à rimpt-- 
r^ûFy (Scan Si;bjonâtf ^ & il faut abfolu^ent dire, 
ami^/fio , 8c chè amiamo , pour exprimer ^ nous ai^ 
nions , aimons , 6c (^wz nouj amiions j & de mcmc^ 
hahbiamo , fiarno ^ ^^irliamo , crediamo , vcJj.xmo ^ 
dormi amo ^ cafiamo , conc^fiam^ & non ^as y 
buvemoyfima^ farlé»mjÇr$demo , vedjtmQy 4^rmi^. 
mo , capimo , ^mcepimc , qui (ont des mot;s Cala-^ 
b^ois & Napolitains , d<^rivés derEfpagnoll -, aud' 
quels en y ajciitant un, S , à la lîn , oa t^:ouY§xoi: 

' havemosj femos , parUmos , dormimos^ &c. 

Un Italien qui pa];|era c^iie^lçiçenty xie fera. 

■ pas des fautes fi groflîerqs. ; . . % 

, tirardez^ypus him de dite comme â>nt les f lo^ 
mitins y v$i dicevi « vâi amavi » voi ifedevi , voi an" 
davt , & femblables ; au lieu de , vai dicevate , 'vci 
Oîtnavate , voi credeuate , vot andûirvate \ parce qucf 
la tcrmmaiibn en , .vi , .ne iiç mec qu'avec ^ m^. 2S3tr 
&igulier > comme^ tu m^ii^ tu tkcivi. . 

M v; 
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244 DES MOTS IMPROrRES' 



Lifezlcs Auteurs qui ont écrit fur la pureté 
^ de la Langue lulienne , que j'ai ciïé» à la fii» 
• de ce Traité , &^ tous ceux qui ont écrit depjuis 
cm'oQ. a coifiittencé de parler Italien jufqu à pre^ 
lent j on^verra qu'ils iftiprouvent , voi havevi , 'voi 
mnavi , qui cft une grande faute que font aulli les 
Napolitains , & ceux qui n'on|g>oint d'étude. 

Xd*raifon eft inconteftabie , c'eft qu'il faut- qull 
j ait de la difFeresce enue la feconflc peitfbnûe dir* 
iTnsçulier, & la féconde du pltirieL - 

Pour convaincre ceux qui difcnt , voi amavi y air- 
lieu de , voi amavatè ; voi dicevi» au lieu.de, x/<?i di^ 
eevate > voi vedevt , au lieu de , vofvedevaie » &c- 
qu'ils Ufent la Remarque de Giacomo ^eigamini ^ 
qui-eArdans fon Livre intitulé, TrattAtâ deUàLinffia 
Italima > oiî iïdit, fol. rjy la féconda ftrfma de ff* 
imper fetto nel numéro del pin > deve ejjer ter minât 
in vate : conrnie , cantavate , di eevate. £ contrs' 
^ueft4 terminathfre ricgvHta univerfalimente dd Re^ 
^lUtivri Vècèiorir hanw^ étlcurii mQtkrm ufaito di f(^j^[ 

• JFerrmfe tongobatdi i^s Con Line im^ IP 
torto ed il dritto , condamne cette manière de pader^ 
da voi catifavi, comme impertinente. 

Par la même raifbn que j'ai marqiiée ci-deiTus y 
joe dites pas ilûn fhss y tfoi jmmJH > voi tredefià • voi^ 
vedefii i mais' ; wi amajfe , wHfidefi^'i wî vtdefié-^ « 

Fbii!rdiie\ nmi nfèfis / tiô^ iteftofiS^ , qÀus «di^ 
fons , nous fortons ; il faut dire, leggiamo » fimorr' 
niamo , didamo , ufctamo 5 & non pas , leghiamo , 
r$m/m^iamâ , dichiamo , tfchiamo i' ôc ce par deus 
xasibus' inconteAàbks. ' 

' la prcmfcre , parce qto'if tt'y a: qûjs^leç Vtf 
termitiés à i'Ifiinittf en , care r & ^ , garà i- éém^ 
me , cercare » pagare , cjui pronnetu un , /; , atix Tetns^ 
& ;»ux PciCoancs odU kurç^, c, o\X fi> dwoitib. 



ÉT INUSITE'i; i<< 
rencontrer devant un , e» & un , i > comme ).'ai dé- 
jà dit , fol. 7{ « Ainfi les Verbes en ^ m, 3c en» irr, 
n'entrent point dans ccne Règle. 

La féconde , c'eft que , leghiamo , vient de , 
gare, qui iîgnifîe lier 5 & , leg^-amo , vient de^ 
leggere > qui ùgniâe lire : & ainil des autres. 

Ne dires pas non plus comme ceux de Luc-t. 
qoes ^ i0 direbbi , $0 ftrebbi , ip farebbi « pour ex- 
primer , je dirois , je ferois ^ mais , h direi ^jo 
rei , io far et, 

Oii ne doit pas écrire ni dire , amono , cmton^m 
hnUono y à la troifiémc perfonue des Verbes de la' 
première conjugaiibn y qu'il faut tous terminer en ^ 
éim i c'eft pourquoi écrivez Se dites , émmù , enn» 
t0m» boUisn^t parce qu'il n y a que les Verbes en^ 
W > & en , ire, qui finiilcnt en» ono , à la troifiémc 
pcrfonne du pluriel du Prefent de l'Indicatif. 

Lifez fol.iô^. & i<>7. ce que j'ai remarqué, i^vec 
plufieurs Auteurs fur les lettres, H, Z , que- 
le Cardinal Bennvoglh , le Cavalier Mariné , Fui* 
vh Tefiè , MahrmcAi , Guarini > Tajp> , Lt$CM jÊffih- 
tinaVavila, Cafa, Ferrante pattavieino ,Bûccaecio 9^ 
& tous les nouveaux Livres imprimés a Rome & 
autre part. Et de plus , Ferrante Longobardi , Bon 
Mattei, Ktifcelli» Pergamini , & tous ceux qui ont 
écrit fur la pureté de la langue Italienne, ont* 
condamné les mots impropres 3c inufités , que fat' 
marqué dai}» ce Traité : lôs Ibs eli onti;parlé dans 
des Chapitres, qu'ils ont intitulé, jhtticaglm 5 
d'autres mal nfi d alcum tem{i. 

* 

On vetrlei andï que Tes Auteurs que je vi^: 
de dtet , & les plits illnftres & lavans Ac^ 
dtmicîen$ d^kalie , ionc fias da fentiment de 

certains nouveaux Innovateurs , qui écrivent le 
"Verbe, Havere , fans, h ^ & plulicurs autres mots,, 
qui ne fervent qu'à faire des é^f ogaes> ein»: 
jbai^fiéi le Leâeur. 



Digitized by Google 



né DES MOTS IMPROPRES ET mUSITÊX 

Si CCS Innovateurs veulent abfolumcnt rctrâîx-'' 
cher , qu'ils donnent donc une Règle certaine 5 
ou pour mieux dire , quïls faffent connoîtrc fans 
embaras ni équivoque ce que fignifie 3 or, & , or r 
écrits avec abbreviation ; fi c'eft, hora, tantôt j fi 
ccft, hor0» heure j fi ctà^oro, or. 

Si , anno , fignific , ils ont , on une année. 
Si, amo, fignifie , j'aime, ou, mi hameçon , qui 
doit être écrit par , hamâ. 

S'il eft vrai , comme on'n*en doute pas,, 
que l'Italien dérive du Latin , pourquoi fuivrc 
Je fentiment de ceux qui veulent par caprice s e- 
loigner d'une Règle générale ? Si le Latin écrit ^ 
gratta, natione, otanone $ feBione » «eecun, T^: 
• pourquoi vouloir écrire en Italien , gTOzi^ * 
ne , orazione , ipzt un ^ 2.}- * 

JPourquoi écrire , az^z^ione , par deux , r Qiie^ 
CCS Réformateurs reforment la Règle générale* 
qu'ils nous ont donné , & qu*^ils ont appris de tant 
ée cdcbfes Auteurs. Cette Régleeft , que la Icttr^ 
C , qui en Latin eft devant , T , comme y aSio 
/i^or, leBio j cette lettre , C , doit être changée 
Ifalicû en , T , & dire , attion^e , attore , lettionc^ 



Fin de y ficonde 



■> 
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* i 

I T A LIE N. 

TROISJB' ME PAKTIM* 

CQNTENANT, 

ï. Les Noms ffm nécejfairés a /avoir. 

^X. Les Verbes Je plus nfités dans U difi 

cours ^ " " * • " • 

L€% Diahgues fimiliers^ 
4» Les manières de parler Italiennes , 

jhnt la délicate ffe Àe cette Laxfgoeî , 
5# Plnfiems Hifiariettes ; les bons Mots 

Sentences d» differens Antems ^ 

les meilleurs Proverbes Italiens^ 
Les belles JPensécs des Poètes Italiens.' 
7. Les différentes infcriptions , & les (jualf* 

tés dont on fe fert dans les lettres 

Italiennes.. 



Digitized by Google 



Mi 











jR. E C UEl L 



DES. NO M S 

PLUS NECESSAIRES 

A s A V O I K. 

7^<«r le Si ear 

DE y E ir M K o 2r 



p» Çid, & des 
JEicmns* 

• 

Dieu, 
, Jefus-Chrifty • 
le S Efpiit, 
I» Trinité y 
la Vierge,, 
les Anges 
les Archana^Sj 
les Saint<î , 
les BicQ.hcQreiiK ^ 
kCiel^ 



Cidio, c de^^ 
Èlementi- 



Giefti^ Chrifta. 
lo Spîrtto fanta^f 
la Trinità.' 

gli Arcingeli\f 
f Sdnti. 
i Bedti. 
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le Paradis 9 
TEnfcr , 
Je Pargatdire ; 
les Diables, 
le feu , * 

air^ 
îa terre, 
la mer , 
lè Soleil, 
la Lune, 
les Etoilles , 
les raïonSj 
les nufes j 
Ic^vent 

le tomierté ^ 
rédair , 
la gréle^ » 
la foudre , 
la neige ^ 
la gelée, 
'lai glace , 
le verglas , 
la rofee , * 
le broiiillard , 
le cremblemenc 
le déluge , 
le chaud , 
le froid, • 



DES NOMS? 

il ParéuUfim 

il PurgatMâ^ 
i HdvMm 

il fuoeo* 

la térrA» 
il mirem 
ilS9U. 
la Lému 
te Stede. 

' i Y^gp- 
le nwvolu 

il venta. 

Upioggis, 

il tuono. 
' iHaléno , il Umpo 

la grandincm 

ilfàiminem 

la néve* 
• il gélo, 

il^iécciû, 

ilgéla vérmu' 

laruggidda^ 

la nébbia, 

de tenc^ il terre mito^ 
il deluvip^ 
il cdU^n 
ilfrMd^. 



• 4, 



Du Tem des Smfins. Del Tempo^e 4elle Stagioot.' 
Le jour. 



la ^uit , 
le midi , 
lamiliuit, 

le matia^ 



Il giirnûm 
la notte* 
il mh^ù A. 
la mézza mm. 

h matnaa^ ' 
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i0 . REÇU 

le foir; 

une heure » 

un quart d'heure, 

une demie heure, 
trois quarts d*hcure , 
aujourd'hui y 
hier, 

demain, . 
avant^-hier, 

après demain , 
ce foir , 
ce matin, 
après dîné, 
après (oupé, 
une femaine 9 
un mois,, 
un an , 

un moment, • ' 
lePrintemSy 

> l'Automne , 

miver, 
îourdefeftc, 

Jour ouvrier , 
e point du jour, 
le coucher du Soleil » 
l'aurore. 



Les jours de Ufemdne* 

Lundi , 
Mafdi , 
Mercredi, 
Jeudi , 
Vendredi , 
Samedi , 
Dimanche» 



E IL 

léi fera» - , 

$m qsMTto iPhSrai 
una mézzhSr'a* 
tre quarts tthora. 

hoggu 

hUrL , , ^ 

dûmani, dimdni. 
hUfi taltro ^ l'éêkre hiéri^ 
fofdoinâni. 

fia fixa. ' • • 

fia mattina. ' \ . ■ 
dôfo frdnfi. 
dope cena. 
unafeuimdnai 

unânno. 

Un mominto. 
iaTrimavéra» 
laState. . 

fjnvérno^ itVérniC . . 

giorno difefta. ' 

porno di lavorû* 

\l far del Sole. 

*l tramoradr del silo* 

l'aufira. 

__r _ _ 

I giorni dclla fettimâua% 

Lénedi. 

Mdrtedè. 
MércordL 
Giovedû 
. Venirdi. 
Sdbato. -, 

J)omémoâw 
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DES NOMS. 



•*7». 



Les Mois. 



Janvier^ 
Pévricr, 
Mars , 
Avril , 
Mai, 
Juin , 
Juillet, 
Août , 
Septembre , 
Oaobre ^ 
Novembre , 
Décembre , 



I Mefi. 

Genndro. 

Febbrdrû* 

ApriUm 
Mdggio. 

Léflh. 

Agofiû. 

Settembrei 

Ottobre. 

Novémbre. 



Zes Fhes de F année» 

Xe jour cîe l'an , 

Je premier jour de l'an, 

le jour des Rois, 

la Chandeleur, 

la Purification^ 

le Carnaval , 

le. Carême , 

les Qiiatre-tems , 

la. Semaine Sainte , 

le Dimanche des Ra^ 

meaux y 
le Vendredi Saint , 
le jour de Pâques , 
la Quafimodo, 
les Rogations , . 



Le Fefte dell'anno. 

Il cdp0 iint^. ' 

il frimo pimo àeïïàmuu' 

ilgiSmû ieiBi»{Epifjinié$m 

la Ceraivota. 

la Purificatione. 

il Carnavdle. 

la ^arefima. 

teS^ttro timporst. 

taSetfimdnaSdnta» 

la DominicaMeUe Paifffei 

il Venérdi Sdnto. 
il giorno di Fafqua, 
la Deménica in aHiu 
le Rogationi, 

TAfcenJiom^ ■ 



'H* 

laPëntecôte, 

la Fefte de Dieu , 



S. Jean , 
la Touflaints , 
le joui des TxéfzfRs, 
Noël , 
la veille, 
la moifibn , 
les Yendanges , 



RECUEIL 

la Tentecûfie* 

U Fefia del CofpUS Uâi ' 

mini» 
San Gioudnni. 
la Fefia di tutt'i Santi* 
il giomû de Morti., 
Natdig, iefefiidim$dU^ 
la viplia* 

la méjje. ^ 
le vendimmie* 



t>ipÊiiis EceUfia- 
fiiques.- 

Le Pape , 

im Cardinal» • 

un Patriarche , 

un Arclievéquc> 
Un Evcquc , 
un Légat , ' 
lin Vice-JLegatj 
va Nonce ^ 
un Prélat» 
lin Commandeur, 
un Abbé, 
une Abbcfle , 
on Prieur , 
un Sous-Prieur» ' 
un Reâeur y 
un Gardien , 
Un Provincial , 
Un Definiteur , 
un General, 
Un Vicaire , 

jmGraDdyicairei 



Dell« Di^nità ^cclcfii* 
iacte. 

JlPdpa. 

un Cardinale. 

un Patriarca. 
un ArcivéfcovOf 
un VéfcovOm 

un Vict4egAtol 

un Nlintiû. 

un Commendatoreé 
un* Ahhate. 
unaBadéjfam 
un JPriore. 
u» Sottû'Friml 
m RettSre. ' 
un GuardiÂnâ. 
un Provinctdte^ 
Un Vefinitôre, 
un Générale^ 
un Vicdrio, 

un Ykario Gtnm^ 
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im DoicQ l 

un Archidiacre 9 

tin Chanoine , 

on ArchîprétrCj 

lia Pr^trç , 

un Chapelain \ 
lia Aumônier , 

■ 

iinCuré* 

Un Prédicatenr î 

un Diacre , 
un Sou-diacrc , 
un Sacriftain* 
un Clerc , 

un Enfant de Chœur , 
linMoficien, 



noms; 

un Decdno, 

u» Areiiidcmùl 

un Canonico. * 

un Arcipréte» 

un Vriîe. 

m Capfelldno, 

un Elmùfindrio , ÇapPe^ 

lAn0. 
un' CurÀtê. 

un Didconû. ^ 
un Subdidcono^ j| 
$in Sagriftdno. 

mnZ^i 
m Mi 



Nms des chofes les pins neceffains 

À manger. 



Du pain , 
de î'çau, 
jdu vin, 
de la viande » 
dupoiflon» 
du bouilli , ^ 
du rôti , 

un morceau de pain ^ 
un pâcé , 

.une tranche df pa(é , 

une fouppe. 
un bouillon 9 
une falade , 
une fauce, 
l^xa^èt. 



Bel pinm 

deW dcquA» ^. i 

del vino. 
dtUs eimê^ 
del pefee. 

delTaléJfo. 

deil arrofto» 

un boccone di punel 

un pafttccio. 

una fettn di pafiiccif,^ 

una minefirs. 

m hrodo. 

un' infaUta^ 

una fdlfa. 
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•bi4 K.ECUEIC 

• du de/Tcrt , délie jrûtta, , 



Le couvert de U 
table. 

Xa table , 
Une chaifc, 
la nappe, 
la ferviettc, 
un couteau / 
une finsTchette^ . 
me cui!liere ^ 
«ne afliette , 
un plat , 
une falicre, 
-un vinaigrier, 
• im fucrier, 
chandelier , 
ane chandelle , 
les mouchettes^ - 
un rechaud , 
un baffin , 

une aiguière i " ' ^ * 
un poc à l'eau , 

un verre , 
une bouteille, 
une taffe , 
line foucoupe , 
uncrécuelle, 
nnefauciere» 
un efTuUmain,' 
un couvert 
un fervice , 

\là corbeille ^ porter le 
wuYcrt;^ - - \ 



Lapar^Çcchio della/' 
Tàvola. 

un a fedia, 
la toudglia, 
la falviétta. 
un coltéllo. 
una forchéttMé 
un fucchidro^ 
un tSnd9. 
Un pidtto. 
una faliéra* 
Un açttdio^- 

un zneearinû. 
un emdeliire* 
una candéla. 

10 fmocolatoio. 

uno fcaldavivdnde^ 
unbacile. 

unsmfciroià, 
un hoctâle. 

un bieehiire. 

un fidfco. 
unatâjfa. ' 
una /ottùcopfal\ 
unékfiodélla^ 
uno fiadeUinâ, 
uno fiiugamdno. 
una pofdta. 
un fervitio. 

11 cefiono, la^ejbti^ 
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fei demi Tcpticr j 
, uiic clîopine, 
. une pime, , 
/«npot, * 



ÛE S 



NOMS. 

fogliétta* . - 
un bocUUm ' 



q$utm mange à tabU 
tourUboiiiÙiy * 



<Iu bœuf, 
du mouton, 
du veau, 
de Tagneau^ 
une poule ^ , 
im coc<]. 



Quel cfie ft'mangia a 19^1^ 
vola per ralcfTo. 

deUa vaccina » del bnu 
del cafirito. ' ■ 
deîla viteUa » del vitelU^^ 
deW agneîlo. 
ma ga&ina% 



^our Us ent^ies. ' - Per gli antipaiti^ 



fin hachis , 

une fricaflSe^^. . / 

un haricot -y . 
une étuvéc, ; ' 
des beatillcs,' - ^ 
_j:is <fc veau, . ^ \ 

ifes aQd^ltette^ V. 

une toUné'j^v^A-' ^^^^ 
. des petks ^hi^^^ V A X\ - 
du jambon , 

, iaucjfles^ • ~ - 

du foie , 
des raves , 

iinaneloui 



$m mânicaritfû* 
mafiicaféa. 

uno fguazsiétto, 
uno ftuffdto , fluffaS^^ 'j\ 
délie animélle^ • . , 
animéliadi vitéS^l. 

una croftdta. 

de pafiicciétti^ , 

del prefciutto. 

dette jalsiccie, 

una martadéUa > un Jalfic^ 

eiam di Bolog^ 
delfanguindcM. 
del fégiito, j . , 
dette r^dici^ \ " ^ . 

^nnfglSnç^ - * ' 
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HECUEII 



Ce que te» fmt ritin Quel che II fi a roAirci» 

Un chapon» 
les poulets, 
les pigeonneaux^ 
les becafles, 
les perdrix » 
les grives , 
les alouettes, 
ics cailles , 
les faifans , 
un dindon^ 
une oïe , 
un o4on , 
un canard^ 
un lièvre , 
vn lapin , _ 
un porc i ' 
le cochon de lait ^ 
le rangliec^ A , : • 

line ^danche , 
une longe deTCail, 
une épaule de naouton ^ 
un aioiau , 
Iç gibier. 



un cappone* 

i piceiinL 
le beccacciem 
le pernicim 

i tords. ^ ' . ' 
UloéioU. 
le quagiie^ ' 
ifagiâni. , 

^allindccfel 
m icha. 
un pdppare. 
un' anitra. 
^ una lèpre, 
ùu eeniglioi 
tl porce. j 
il porchettp. 
il csnghsdlc . ' 
ilcenuon 

uneoietàt^aP^^ ^ 
unalenpàiii^ta^ ^ 

una Jhalletta di caftrdtal 

una iragtuola. v: ' 



viandes* 

Pufel, 
du poivre ^ * 
dp l'huile, ' 



Per conditelç 



dejutt. 

4el pipe. 
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DES 

4u vinaigre , 

du verjus , 

de la moutarde , 

des clouds de girofle , 

de la canclle , 

des câpres , 

du laurier , 

des champignons , 

des truffes , 

des oignons , 

des échalottes, 

un ail , 

du lard , 

des orangea » 

des citrons, 

du perfil , 

des ciboullcs , 

des pignons , 

de^ œufs y 



noms; ij7 

dell'acéto, 
deU'agréJh* 
deUa mofidrda,, 
dei garofani. 
della cane/lit, 
dei cappari^ 
del Iduro. 
dei fdnghi. 
dei Part AfûlK 
d$tte cipêffe. 
degli fcalogni. 
un dglio, 
del Idrdo, . 

dei merdngoU, nrfSnvî» 
des Umom. 
dett' hertitts. , 
. dette cipûUéne» 

dei pignuoli, • 
deUe uova. 



F0Hr U fidéuk. 
■ 

Des herbes , 
de la chicorée, 
de la laicuç , 
du felleri , 
du cerfeuil. 
4u credbn^ 



Fer rinfalita, 

défie herbe. 
deU'indivta, 
della Uttuga. 
del felerijou fédoni, 
del cerfoglio, 
del frefiione. 



Four les jours maigres. 

Du beurre, 
du lait, 
des œufs, 

d^s œufs à la coque , 



Per i giprni jnagri, 

del butiro» 
dol Idtte. < 
dette fiSva* 
deUo uSva d^ Wfvv' 



Ms cerfs pochés , 
une omelette 9 

du poilïbn , 
des écreviffes, 
un brochet, 
me carçc « 
une truite^ ^ 
nac foie , 



ync vivp , 
une anguille , 
licç tanche , 
tinefturgçoD^ 
unliaxang, 
des huîtres , 
du faumorï , ' 
de la nioluë ) 
des anchois , 
djcspois, 
djesféYeS) 
-djcs épiniunds ^ 
des artichapx , 
des afpergesi 
des choux 9 
des biroques dç chou9t^ 
des choux fleurs ^ 
du fenouil » 
- du ris , 
des cardes , . 
des be^tes^-raves ^ 



UEIL ' ^ 

una jritdta* 

del péfie. 
•• dei gdmberk 
tm lucio, 

un cÂrpM» un féfce reginâ^ 
unatfitiL 

unalinguJktpla , f^nafir 

gliola. 

un mgu'tlLt^ ' 
unatinca. 
uno fioriine^ 

dette Sfiricbe k 
del falmone. 
del merluzz^o. ' 
délie acciâghe » delli dià^ 
dei fifellù 
dette fdve. 
dégli J^indei, 
dei curciSfilû 
degli^dragi. ' . , 

dei ca^volu 
dei brocc&li, 
dei cavoli fictif 
4elfinocchiOf 
del rifo. 
dei cdfdi. 
dette bitoletojfe» 



Tout U i^ffettf 



Pcs pommçs, 

des f pires , 



Per le ^rutta. 

dette mile * fU' {if^* 
flette pér^. 
dftl^ pérjifhç^ . 
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DES 

ces abricots , 

«les cerifes , 

des bigarcaur, 

des cerifes griottes ^ 

des grofeilllcs , 

^es figues y 

des prunes ^ 

des framboiles , 

des raifins , 

du bifcuit , 

du maflepain , 

des bignets , 

ime carte ^ 

des dragées , 

dès confitures , 

des noix , 

des noifectes ^ 
^es marons , - 
^es châtaignes , 

4es'amandeS| 

des nèfles, 

des cormes, 

des meures , 

des coins, y 

des grenades > 
• des oranges de Portugal • 

des olives. 



N O M S. 

dei hricocoli, 
délie ctrtege, 
de garfagnonu 
délie vijciole. 
délie VMaJ^ine» 
deificia. 

délie fusine , ou brugnel 

^ngéliche , more d% rova^ 

délie Hve. 

^el bifcitto, 

del marsiapdnt. 

délie fiitelU. 

nna tertm. 

dei ZHcehennà, ' 

dei confetti. 

deUe 

délie nicciûle. 
dei marini. 
délie cafiagne* 
dette f^mdole. 
dette néfpole, 
délie forbe. 
dette more, 
dette cotôgne. 
dette melagrdne, 
dei merdngoli di Fortoi 
gdllia, 

délie uUve» 



Degrex. de parées. 

Le pcrc , 

î i mcrc, 

le grand perc , 

Il grandmere, 

le ptre gi^aàd pere, 



Çradi di parentâ(fo«, 

il pddre. 
lût tnâdre» 
il nonno. 
ta nmna» 

il hifmme , il bifivei 

Ni; ■ 
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iiç. . RECUEIL 



.►1 



le fils , 
la fiUe, 

Je frère, 
la fœur , 

aine , 
le cadet,- 
ronde, 
la tante , 
le neveu , 
la nièce, 
le petit neveu , 
la petite nicceY 
le coqfin^ 
]a confine , 
le coufin germain , 
la coufine gerniaine^ 
le beau-frere , 
la bclle-fœurj, 
le beau-pcrc^^ 
la belle-merç , 
le beau^fils, 
Jabcllc-fille> 
le gendre, 

la ^ru , 

It^Çrif-fil^t 

labclMllç, . 
les pcres ^ meres, 
1 époux, ■ • 

r^povife , 
cherc pioitié 
le frcrç ntçrin , 
le bâtard. 

le ccmperc , 
la ccnnnerc , 

le fiiiii^^ • 



. la ftglia* 
il Jratéllo, 

la foréll^'. 
il primogénUûf 
il cadéi^o. 

il 

il nipote. 
la 7iip6te. 
il prontpofe. 
làfronifife. 
il cupno. 
facupn^» 

il jratel cugino. - * 

la foré II a cugina* 
il co^ato. 
la coffiâta^ 

il fuoeero^ ifpadrignâ^ 
Im fitocera , la matripyê^ 
il figUaflro. 
la figlidflra^ , . . - 
il gêner 0. , 
la nuira. 

$1 nipQtino » il nifite Mj 

figUo. 
la nifptina. , * 
i genitori, 

10 fpofo. 
la fpofa, 

C071 forte , m^fc. & iexc^i 

11 fratéllo Hterim, 

, 'iljïglionaturale»b4tfi^4^^^ 
' il compare, 

lit commâre, 

il figliuccio , figUq, fiel 
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la filleule, 

le parrain , 
Jaihariraine, 
une accouchée I 
la nourriflè , 
la fage-femnie^ 
le parent, 
la parente, 
Tami , 
l'amie , 
r ennemi , 
Tenneinie , 
un veuf. 
Une veuve , 
rheritier » 
rheritiere, 
le pupille, 
la pupille , 
une alliance , 
le mariage, 
les fiançailles , 



DES M O M s. xgt 
la figUScciSé 
il fdntolo. 
la fdntolà. 
una donna M fArtû* 
' la bdlia, 

la UvatricgM mmnminiù 

il farantt* 

la parenté* 

Tamtco. 

ï arnica, 

il nendcùé 

la nemicék 

un védùV0i 

una uéiova^ 

theride. 
theréde. 
* ilpupilh. 
la pupilla. 
un partntâdù. 
il mamminiù. 
lo fpofalitio. \ 



pes étais de t homme ^ Degli ftaci deirhuomo , 
de la femme. e dell^ donna. 



L*homme , • 
la femme, * 
un homme âgé , 
uâe fçmnie âgée, 
un vieillard , 
une vieille 4 
un jeune homme , 
une jeune fe^nmc,. 
le gai and , 
M imaîtrei^^ 



rhiiomo, 
l/i donna. 

un huo?no attempa^to, 
' una donna attempdia. 
un vecchio» 
una vecchia. 
un gîovane* 
una giovane* 
il damo , il drûdffk 

la ddma» • 

Niij 



le mari , 

Ja femme, 

un petit enfant > 

un garçon , 
un pcLit garçon^ 
une pctitç £lk^ 
Une pucelle, 
uncvicige, , 
le maître , 
la mai tr elfe, 
le valcr, 
Jafcrvante, 
Je bourgeois > 
le païfan, , 
l'étranger, 
un gueux , ' 
un filou 5 
un voleur , 



ECUEIL 

un bamiinQ > un pHM'* 

un ragaz^o. 

un ragazz^mo, 

una zitélla^ 

unavérgine* ^ 

il padtine. 

la padronan 

il férvo. 

la férva* , 

il cittadina^ 

il contadino* 

il forafiiéro ^farAjHerê» . 

an harone. 

unmonéllo,unmariHil0% 
u» Iddro, ' ♦ 



1» 

09 qu'il faut four 
s habiller* 

Un habit, 

le chapeau^ 

les hoiàs 

le cordoif^ 

Ja perruque, 

la cravatte , 

le rabat , 

le manteau , 

le pourpoint, 

le juftc--au-corps , 

le haut-de-cfaaAÂès s 

le caleçon, 

les bas , 

les chauiTetceS ». 



Quel che Wfogna pôr 
Ycftirfi. 

un vefltto , un dbito, 

il eappéllo, 

le fdlda » U dti*^ 

ilccràone. 

la ferAca , la ^dxxem^^ 
la cravÂtta* 

il collare, 

il ferraiolo , ou n^ouulto* 

il giMone. 

il pufiacore. 

i callmi. 

s finocaÙLonL 

le^alzette. 

U fonocalzitti m 
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t)£S 

les (baliers , 

les pantoufles ^ 
la chcmife ,^ 
la camifolle, 
la vefte , 
la manche, 
les manchettes ^ 
le bonnet , 
la calotte , 

larobbe de chambre ^ 

la poche, 
la pochette y 



NOM S . :i<?| 
gU fcarptni 9 
le fedrpe. 
le pianélle» * 
la camicci/i, 
la camicciila» 
la véfte. 
la mdnica. 
U manicheiU* 
taberritta» UhtrretHnâl 
la callotta , la berrétta, 
la z,imarra» la vefie d4 

caméra*, 
la faccoccia» Ui.tajia^ 
il iorfiUiiMé 



Avic les hàtits» il faut 9 Con i veAiti, biibgna. 



Des rubans , 
des dentelles ^ 
un^bouquet de plnmes*, * 

des boutons , 
des bfHitunaieres , 
de la frange , 
des eants , 
des éguilettes^ 
un mouchoir, 
un chapelet , 
one montre , 
un manchon , 
des boucles » 
dés îarrctieres , * - 
un bague j 
un peigne, 
des heures,^ 



dette fettâccie, 
deipisLzi» de meflettti 
una pennaehiira > un perh» 

ndcchio, 
dei bottoni, 
dette bottoniére^ 
delta trina. 
dei fftdnti* 
délie firin^e. 
an faz.zolétt9* 
una corona* 

una moftra» un oroletp^ 

un fnanic6m*c 

délie fibbie. 

délie legdecie. 

un* annéllû» 

un pénine, 

un' fifficiûlûi^ 
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RECUEIL 



FûHreeux qui montent 
à cheval* 

Vépéc, 

je baudrier , 

ic ceinturon, 

les pillolets, 

ia bride, ♦ 

Jafelle, 

les ëcriers , 

le foiîct , 

la gaule, 

Jes bottes, 

jes cpcrons , 

la genouilliete , 

xnclette*<l'épetons, ^ 

lange, 

la femelle,^ 

le talon. 



Per quei^che mpntaiio 
a cayallo. 

I 

w 

la fpdda. 
il fendone, 

il cïnttifQpe « béUticulo. 

lefifiole.' ^ . 
la brigU^ 

iffm. , : 

gliftivdli. 
gli Jperoni. 

ginocchiSnt» 
rotéBé/ 
la gdmha. 
la [ml a, 
*l calcagnp. 



Tout les femmes, 

La cocfifè , 
la-jupe , 

le corps de robbe ^ 
le tablier, 
le peignoir , 
le mafque, 
le voile , 
récfaarpe , 
le mouchoir , 
im colier de perle, 

une chaîne d'or ^ 



Per le donnÇi^ 

la cujpa, 

la gonélla, ' . 

il bujio, 

il grembidle » zinndte^ 
t accappatûiùM mâtdlinA 
In mafcbera. 

il vélo. 

la fciarpia » il vélo» 
ilvelétto. 

un véz,z.o àifirle» smfîlê, 
dà pérle. 
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DES 

les pendans d'oreilles, 

les frifons , 

lebourJet, 

l'éventail , 

le bufc , 

les bracelets, 

la toilette, 

les épingles , 

Je peloton , 

les ci féaux, 

le dez , 

1 eguiilc, 
le fil, 

le fard 4 

les mouches , 

eaux de fentëurs , 

de la poudre , 
1 cguille en tctc,^ 
la cocfFure, 
la boëte , 
des pierreries , 
un bijou , 
un diamant , 
une émeraude , . ' 
une tur^uoife , 
un fttbis y 
une perle , 
tincuredeat, 
de la toile, 
la cjueaouilie, . 
le fufeau , 
la foie, 
la laine , 

empois, 
du favon. 

ïém, ■ 



NOMS. 

gli orecchini^ 
i ricci, 

il cartone. 
il ventagUo. 
In fiécca. 
glifmaniglL 

l apparecchiatoiû. 
gli J}tUi , le JpiUe. 
tlgomitolo , acordio^ 
le forhici* 

ilditdle. 
lago. 

il fila, 
illifcio. 

i net , le mofche. 
acque odorifire, 
délia polvere. » ' 
lo Jpillo dà tefia. ' 
l*accûnciat£ra di cap^^ 
la fedtoU, 

dtlle gioie. 
an gioiiUo, 
un diamdnte. 
uno fmeréidû. 
una turchefi. 
un rubino. 
unet perla. 

deUa téU. 

U Yocctg , U cùimAin^ 

lafita. 
la lana, 

dtWdmito, , 

dtl fapéne. 

t ^ûceiù , lo fiéeciaé 



N V 
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RECUÊIt 



Des parties du eorps, Delk parti del corp o. 



La téte y 

IcVifage, 
le front, 
les yeux, 
les fouircils » 
}es paupières^ 
}a prunelle , 
les oreilles y 
les cheveux , 
les temples > 
les joues ^ . 
Icnex, . 
les narines , 
la barbe , 
la bouche , 
les dents , . 
la langue , 
les lèvres , 
le palais, 
les mouftaches> 
le menton , • 
le coi , , 
la gorge , 
les épaules^ 
les bras , 
le coude 
le poignet > 
la main > 
le doigt/ 
le pouice, 
les ongles', 
rcftomach , 
la poit;ir.c , 



Ufefia» ileipo'^ 
H vtfb , il viilto. 
la frônte. 
gli occhi* 
le dglia* 
le palpébre. 

gU oréechf, le aricehie. 

i capélli. 
le té,T*pie* 
legaancie » le go te* 
ilnafo, 
le narici* 
la barba* 
) la bocca^ 
i denti, 
la tingua, 
le Ubbra* • 
il p.ilarù^ ' 
le hafette^ 
il mente. . 
il coUo. 

la gala* • ' 

le /pd/le. 

le braccia^ 

il gpmitû. 

il p^gno. 

la mano. 

il dito, 

ilpolfo. , , 
• leunghh* ' \ ' 
. U jUtmaeetm 
il f^m^ 



1 
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les tetons, 
le ventre , 
1^ côtes y 
le nombril , 
le bas ventre^ 
les fc/Tes , 
les cmires, 
les geaoux, 
la jambe, 

le gras de la jambe , 
Id cheville du pied, 
le col du pied , 
le pied , 
le talon , 
lamine, 
le teint, 
l'air, 
le port , 
l'embonpoint, 
la maigreur, 
la caille, 
la démarche, 
le gefte , 
le cerveau. 
Je fang , 
les veines , 
les artères , 
les nerfs , 
lesmufclés, 
la peau , 
le cœur, 
le foie , 
le poulmdn , 
les boîatix, . 
la vcffic , 
* le fîcl , 
la lalive,. 



S NOM S. 

le zinne i U fopfe* 
il véyitre» 
le cofie. 
Vnmbilico, 
il pettignine. 
ienatichi, le chi/^pf 
le cofcie* 
le pnocchiam 
la gdmha» 

la polpa delta gamba» 
la noce del pie de* 
il coUo del fiéde* 
il fiéde, 
il caleagne* 
laciera, Cafpéuo* 
il fangue. 
* art et' 

il portaménto» 
la grajfezxom 
la magrez»z,Am 
la fiatàra. 
^Vandatûra. 
il géfio, 

il cervillom 
il fÀngjnem 
le vine. 

' k^rtirie* 
i nérvi. 

i mofcoli, 
la pelle, 
il CHore. 
il fégato, 
il polimneif 
le budélla, 
la vejjica. 
Jlfiile. 



N 



le crachat j . 
la fiieiir , 
la toux , 
le ihiunCjx, 
rhalciae^ 
la voix y 
la parole , 
le foûpir , 
Il veue , 
l'ouïe^ 
lodorat , 
Je gcût ; 
U fentimènt, 



RECUEIL 

il fu dore, 
latôjfe, 
il catdrrom 

U vice, 
laparola. 

il fofpiro. 
la vtfia, ' * 
l'udito* 

il gufto. 
ilfentiminto* 



Four eiudier. 



le 

le 



le caWct , 
le livre , 
le papier, 
caier , 
feuillet, 
page , 
couverture 

la plume, 
**ancre , 

•ccritoirc , 
ie canif 
la 
la 

la cire , 

]e cachet , 
a lettre, 
e biiiec , 
,'ccriturc , 
les tablette^ , 



du line < 



. fiiTclle,. 
i poudre , 
poudrier. 



• Per ftudiare» 

il gabinétt^f^ * 
il libro* 
la cina. 

il (juintirn» i quadlmif* 

la pdpna* 

U copérta del UhtQ* - 
U pénns. 

. il calamdfûm 

. il temperino. 

10 fpdge, 
la fûlvere, 
ilfùlverinom * * 
la cira* 

11 figiao* 
la léttera. 

il biglietto , bouetttOûm 
la fcritîum. 

H ric^d^^ la mmina» 
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DES; NOMS, 

le parcliemin , la cdrta picora» 

le craion^ il tocca la fis* 

la leçon , la Uttione. 

la tra(luâ:ion ^ Is^ tradutsione» 

le thème , iltema. 



un poicc- 



Hna cartella. 



Infiniment de Mujique* Stromcnti di Mûfica; 



Un violon , 

une viole , 

line flûte , 

un flageolet , 

une coroemujfé , & mvL- 

fctte, 
un hauc-bois., 
HOC guittarre, 
un claveifin , . 
une épiuecte 3 
un luth, 
une harpe , 
Torgue , 
la trompette , 
le tambour , 



un yhlino. 

un a viola, 
un fiÂiito, 
un Zsujfolo, 
unfiiX.Mnfiffuh 



unarfivok 
una chiidrm» 

un cémhalo. 
■una fpinétt^^ 
un Uéto. 
uri MTfa. 

la tromtetta , trSmBa^ 

il tambûtro. 



Des fOtHes dç U 
maifon* 

La maifon , 
la porte, 
la chambre , 
Tanti-chîunbfe I 
lafalle, . » 
le cabinet , 
la fenêtre ^ 



Délie parti deUa 

la ci fa. 
la porta, 
la câmera* 
t^ntï-catimé, ' 
la fdU. 

Jajnifira. ' 



17^ 

lesf vitres, 

les chafTis de papier , 
les chal&s de toile , 
la cuifinc, 

la cour, 

le puis, 

récurie , 

là cave , . 

l'efcalier , 

les dcgrcx , 

Je jardin, \ 

la fontaine, 

la dçpcnfe, 

le premier appartcmcat , 

le fécond appanemem., 

la tertralTe , 

le grenier , 

Je toîc , 

les tuilles , 

les gouttières y 

la muraille, . 

la cheminée, 

Jcs briques, » 

le plancher, 

la remifè, 

le fottr> 

la' poutre ^ 

les foUVes, 

les planches, 
l'aifement , 
l'enfcignc, 
le loîcr , 

le plâtre, ' ' 

la chaux, 
la grange , 
le marbre, 
la pierre. 



RECUEIL 

rinvitrUte* 
fimpannate* 
i teldri* 
la cHCtnai 



il cortile* 
il pox,z.o* 
la fialla, 
la canttna* 
lafiala* / 
gli fealini* 
il giardtno' 
la fontânet' 
la difpenfa. 

il primo appartâmentû* 

il ficmdo affartamentom 

il urrazzo. 

il grandio , il fiffitta. 

il tétto, 

le tégole* 

le gronddig^ 

il muro* 

il camino* 

i ffMttonim 

il pdlco, 

la rimcjfa» 

il forno, 

la trdve- 

i travicM* 

le iavole- 

Hnecefario» ilemftUûn 

t infegna. 

lafîgione* 
il gejfo. 
la calcina* 
taia. • 
ilinarmem 
^ h ^ietra^ 



le colombier, 
le poullaillier,, 

la mafurc, 



DES NOMS. 

il eolombaio* 
il poUdio* 

il cafolarc» 



^7t 



Les meubles de la 
chambre. 

La tapirtcric , 
le miroir, 
le lit, 
les draps , 
les matelas, 
le lit de plumc^ 
la paillaiTe, 
le chevet , 
Je ciel du lit ^ 
les rideaux, 
la bonne grâce ^ 
la couverture » 
Torciller, , 
les tringles, 
la ruelle du lit, 
le bois de lit, 
la baffinoire , 
le pot de chambre» 
la cfaaife percée, 
les tableaux, 
la bordure^ 
les chaifcs ^ 
•le fauteuil, 
U table , 
le tapis , 
les guéridons , 
• le buffet, ^ 
im cabinet , 
le pasavam^ 



I mobili delU 
caméra. ^ 

Is tapijferiM* 

10 Jpecchio, 

11 letto. 

le lenz.mlO' 

il materazAû, 

la coltfé ou Cûltric9» 

ilpagliariccioJ 

i capezzale» 

il [oprA ctelo del lettOm • 

le csrtine. 

la bantUneiiaw 

la ccferta. 

it pêoncidle. 

le verghe. 

la ftréta deL l^tta* 

la leîtiera. 

10 fcaldiiletto* • 
f ùrinale* 

la feggétta. ' 
i quadri* 
la comice, 
le fedie- 

ia fedia d'afpûggiff* 
la tdvota. 

11 tappétû. 
i toméri*^ 

la cYedinza^ 
uno fiipo. 

il paravmtQ^ 



le coffre, 
le coffre fort, 
le bahu, 

lacaiTette, 
un luftre , 

la brorfcrie, 
la peinture , 
la dorure , * 
la fculpmrc, 
un bufte, 
un pieddiial , 
un vafe, 
une cage, 
un oifeau , 
Un portrait , 



RECUEIL 
lacaffk 



il firziéri^ 
U banh* 

la caffettA* 
un luftro» 

lit rtcamatùra* 
lapittura» 
l indorattira» 

U fcoltuYiL ' 

un bufiù. 
unpiêieftalh* 

un vafo, 
una gabbia» 
un uccello. 
un ritratto. 



C$ que Von trouve autour 
dêlachàhtinie*^ 

La pourcelaine,. 
un urne , 
un vafe , 
Je feu, 

le charbon y 
la cendre, 
râtre, le foyer » 
un tifon, 
une bûche, 
«n^fj^ot , 
un cotcret , 
un foufflet, 
la pelle, 
les pincettes 9 
les tenailles , 
ks choiets, 
les allumettes y 



Quel che fi trôva intorno 
al camino. 

pùTcelldna^i ^ 
un'urna» 
un vafo» 
il fuoc0, 
il carbone» 
cenere* 
ilfocoldre» 
»n tiz,z,one* 
uhffzz,o di Ugna* 
una fafcinsu 

una fafcina de Ujnagro§4^ 

un foffietto, 
la paletta, 

le molle , le mollette* 
Utenagliê, 
i capifuochi. 
SKolfaruolt, x.olfemUi*, 



le fufil, 

la pierre à feu , 
la mèche, 

la btaife, 
la £àmc, 

écran , 
la fumée, 
la fuie * 



0£S 



NOMS. 

il fiâle» 

U pietrafocas4* 
tefca. 

la brdce , la bragia. 
lafiamma» UvAmf4»^ 

ilfumo. 
lafuligif^g. 



Ce que ton trouva dans 
la cuifine. 

La broche, 

le tourne-broche, 
le chaudron, 
la chaudière , 
la poè'le , 
le trépied, 

la cruche, 

le fceau, 

la corde , 

la poulie, 

la terrine , 

la marii^ite. 

Je pot, 

la cuilliere , 

Tccumoire , 

la fourchette , 

le réchaud , 

le croc , 

la crcmilliere, 

l'cgrugeoir , 

la tourt-'ere, >- 

le mortier « 

le filon ^ 



Quel che fi tr6va 
nella âicina. : 

Zo fpiédû. 
il volt a fpiedo, 
il calddro , il^atHolût 
la calddra» 
la padella. 
il trifiéde. 
lagrafieola* 
la hroeca* 
la feccbia» 
la corda* 
la girelia» 
il catino* 
la piptatta* 
la pintola. 
la cucchidra. 
la mefiola, 
la forcina, 
*lo fcaldavivande* 
il ramtino^ 
la tatena. 



la gratina, 
la tortiera, il 

il mortaro, 

il pijlello. 



tegame. 



i>4 RÊCUEÎL 

révicr y lû /èiacquatofê^ . 

le balai , la fcopa- 

le torchon, * loftraccio* 

la lavetttc , lo firofmaccio » il hattifoh. 



Ce qne ton trouve tUns 
la cave* 

VJln tonneau , 

un baril , 

un entonnoir , 

un cerceau, 

la fontaine du tonneau ' 

la broche du tdnneau, 

le bpndon , 

le foret , " 

la douve, 

la lie, 

le vin ) 

la bierre, 

rhipoctas , 

cidre , 

vin vieux, 

tin nouveau , 

vin rouge, 

vin blanc, 

vin clairet , 

vin trouble, 

vin tourne, 

vin doux , 

un marteau, 

percer un tonneau , 

tirer du vin. 



Quel che fi rrovanella 
cantiua. 

una botte» 
un barile, 
un' imbottitoio* 
un cerchio* 
lu canna* 
la fpina. 
il tar.iccio. 

il trivello , mvelitno^ ■ 
la doga» 
la féccia» 
il ifino. 

là bierra , cerwfiê. 

tipocraffo. 
mofto di pomi. 
vin vecchio* 
vin nuovo* 
vin rojfû. 
vin hianeo» 
vindfiarettp. 
vin torbido. 
vino forte » acito* 
moflo* 

$m marteBc. 

metter, manù ad uns htfél 
€avar vino. 



D-ES NOMS. 



Ce jue ton trùtéut sutcur 
dè la forte* 

La clef, 
a ferrure, 
e verrouil , 
a gâche, 
e locquçt , 
e péne , 

es gardes cJcJa ferrure . 

e marteau^ 

a fonncttc , 

a barre , 

e feiûT, 

es gonds , . 



Quel cbe fi trova ixaorxm 
alla porta. 

La chiave. 
la ferratàra» 
il catenaceiû» 

10 ftajfone. 

H falifcende» 

11 chiavfjiello» 
i rijcontri. 

il battitoio, 
la campanella* 
la fianga. 
il foglio. 
i gangheri. 



Ce que (on trouve dans 
l'écurie. 



€ foin , 
'avoiûe , 
a paille , 
e rareli^, 

auge , 
c fon , 
e peigne, 
*étriile, 
e crible , 
a bride , 

a feile> 
e poîtraf , 

a croupière, 
es fangles , 

a cheville , ' 



Quel-cfae fi trova nella 
ftaUa. 

' Il fierté, 
la biada. 
la pagUa* 
la rafiilliera* 
la 

la femola , la crufca. 
il pettine^ 
la firiglia» 

il vaglio , il crivelU^ 
la briglia^ 
la feUa. 

il pettorale. 
la groppiera, 
le cinghie, 

la cavicchié^ 



Digilized by Google 



te cloud, 

Tarcon , 
le licol y 

it valet d'écurie , 
les chevaux , 
le cârroiTey 
le chatiot ^ 
la cliatette , 



REGUEIC 
f / ehioio* 

la cavez^z^' 
il mozz.0 di fialUu 
. i cavalU* 
la carrojfX^ 
il cénrro. 



Ce que tm trouve dgns 

le jardin^ les fleurs 
les arbres. 

Une couche ^ 
un efpalier 
ùné treille > 
une rofe , 
du jafmin , 
des oeillets, 
des culi{»pès , 
des lis, 
des violettes , 
des giroflées , 
des jonquilles,, 
des pavots, 
un pommier , 
un poirier , 
Un cerifier 
un prunier , 
un abricotier, 
un pécher, 
un meurier, 
un fi^ier , 
un olivier , 
le buis , 
lauriej: ^ 



0^1 cfae £ troYa 
giardino , i fiori ^ c 
gli albcri. 

un letto. 
una /palliera* 

uHa pergola* 
una rofa. ' ^ 
del gelfomino, 
dei garofanù 

délie tulipe ^ d^ tulipMU 

dei gigli* 

délie viole. 

délie viole mammole. 

délie giunchigUem ■ 
dei papaveri. 

un porno ^ sm pomare*. 

un péro. 
un ciriégio. 
un fusino. 

Un arbicocco , armeniacoL 

un perfîco. 

Un rnoro. 

Un fico. 

Un ulivo, 

H bofo. 

H lauro* 



Digitized 



le fapin 
le cnéne , 
Je hêtre, 
lorme , 
]c grofeiller, 
l'oranger , 
Je roficr , 
la pépinière ^ 
la vigne , 
le lierre , 
. une branche , 
• un amandier^ 
une allée y 
im petit bois , 
l'ombre , 
le frais > 
la fontaine , 
les canaux, 
iinbuilToiiy 
un mzrte y 
la marjolaine^ 
du thim , 
Ja verdure , 



noms; 

t'abéte, 

" la quérctM» 
il faggio. 

Vuvaffim. • 

il narando, merân&ta^^ 

si ro/ksû* 

il femindrion 
la vigna. 
thédera, 
wi ramo, 

un bSfihetto, 

l'ombra, il rcMC^ 

il frefco. i 

Ufontana. . 

.un cefpugliû* 
un mirtû. 

la magghrana^ 
del timo. 

la ver dur a. 



lîlom des Keliffêux, Nomi dei Religiolît 



Uq Capucin , 

unRecolet, 
un Cordclier, 

unjcfuite,* 

un Augiiftin ^ . * 

un JacobitiY 

un Carme , Ç 

jin Macurin , 

jjii Minime^ . 



un Capuccmo, 
un Zoccolante. 
un 'SrmceCcmo * C&t^ 

• . grlere. 
un Giefuita. 

un Tratê di fant* Agojlmoi 

un "Dominicano, 

• un Carmelitano. 

un le rate delU RedfintiûUil 
4^n £raie ^ 
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17«' R 
un* Benediâin > 

un Bernardin , 

un Ccleftin , 

une Rcligieufe , 

les Filles Poiiccacès 

uaHeimite, 

un Chartreux , 

Chanoine régulier , 

un Pxcmontré , 

les Carmélites, 

les Capucines , 

les fienediâiaes^ 

les Urfulines ; 

un Moine y 

frère Andrié , 

frère Jean , 

ibeur M^iiç , 



/ 



ECUEIL 

un Beneditttnol 
un Bernardino^ 

« un Celefimo. 

unaMonaca» ReligiSfifk 
^ le Convertite* 
un Bomita. 
Hn Certofino. . 
Canmico regoUirel 
JSforbertsno. 
îeCarmelitme. ' • 
le Capucine, 
le Benedettim* 
ie OrfeliUi. 
MU' TfOte. 
fta Andréa* 
fra Giouanni* 

fu0mMariit* 



pipnHz, femporelhsn Dignità rempoialif 

L'Empereur , 
i'Imperatrice, / . 
le Roi, 
la Reine, 
le 0auphin> 
la Dauphiuç , 
le Prince, . - 
la Princeflc, 
le Duc , 
la DucheiTe , 
)e Marquis » 
la Marquife , 
le Comte, « 
laComceflc, 
le. Baron ^ 
la Bacons 9 



L'Imperatorê* 
l' Impératrice^ 
H Rh , 
la Regfna* 
il Delfina^ 
la Vâlfina» 
il principe, 
fa Frincipéjfa» 
il Dfica. 
la Buchéjfa* 
il Marchi/i* 
ta MarchéfOfr 
il Conte, 
la Contéjjfaf 
il Barone. 

dal^m^JFh 
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DES 

rAmbafTaJeur , 
rAmba/Tadrice , 
le Gouverneur , 
la Gouvernante^ 
r£nvoié, 
le Keudenty 
l'Agent , 

Maréchal de France » 
}e G^and Veneur. 



NOMS. • ' 47-1 

l Ambafci adore* 
t Ambafciadrtce» 
ilGoverna$ore* 

, UGovernatrhf» 
tinvidto. 
H ReJI denté. 

l* Agent e. 

Marefcidlio di Frdncuii , 
d Cafocaccia. 



Charges & Officiers de . 

tt Chancelier, 

le Garde des Seaux , 

le Secretaijje d'Etat, 

l'Intendant » * 

le Treforier 

IcPrefident, 

le Confeiller, 

le Maître des Requêtes , 

le Maure dt:s€GUDpfie«,. 

r Auditeur y . . . 

le Juge, . . 

le Conful , * ' 

le Lieutenant Civil , 

le Lieutenaaç Cxiœiiiel , > 

leBaiili, 

rSchevjn^ / 

le Prévôt , \ 

Ir'Pfevôt des Marchands, 

le Prévôt des Arcliiîfs , 

TAvocst, 

le Procurettr^ 

le Procureur FiiGud 

IfSubftitut, 



Cariche e Ufiicieri di 
Giuftitia. 

Jl Cancelliére. 

il Cnfiode de Sigilli^ 

il Segretdriç di Stdte^ 

Flntendinte. 

il Teforiere* 

il Prefidente. 

il ConfigUire- 

ilMaeftro délie SfipfJifbei 

i Mt^^rù de Qenà. : . 

tAudime. 

ilQiûMce., 

il Confole, 

il Luogotenénte CivUel 

ilLuogotenentfi Crimndlê 

il Po défia. 

fe Sehiavino* ^ . 

it Prepofio, 

ilPrepofto de Mercdnti, 

il Barîçello, 

r Avuocdre. 

il Procur/itire. 

il Precuratcr Vifidl^ . 

iUu^itéto, , 



Google 




le Notaire , 

k Greffier , 

k Solliciteur , 
te Clerc , 
le Copiftc , . 
rHuiflîer , 
le Sergent , 
l'Archer , 
le Concierge de 
le Plaideur ^ 
le Prifonnier , 



RECUEIL . . 

il Notdrû. 

il Regiftratore > il ÇoKçeU 
Itère, ' 
il SolUcitatore, 
fl Giovine , lo Scr$v4»t» 
il Copîfta. 
tVfciere. 

il Sergents , il Curfor$] 
• lo Shirro. 

prifon» il Cuftode dicnfc$9^ - -» 
il Litigatore, . 
U ^riponim^ 



Obiers de Gfterrçf Oificicri di Guerre, 



XeGençr^l, 
l'Amiral, 

le Lieutenant General , 
le Maréchal de C^p , 

le Colonel , ' 

le Mcftre de Camp , 

le Major , 

TAide Major y • 

le Capitaine , 

le Lieutenant ^ 

le Cornectc, 

l'Enfeigne , 

le Sergent , 

le Caporal ^ 

TAnfpefadey 

le Maréchal des Logi^ , 
le Commiflairc , ^ 
le Pourrier , - ' 
J^CftvaUejTj ' 



il Générale. 

il LnSg^gnentê Gênêrilel^ 
il Marefcidllo di Camfo^ 
il Côlonello. 
il Maflre di Camfo^ 
H Maggiore. 
tAiutmte Maggim 
il Cafitdnp. 
il lM0go tenmti. 
il Çornetta* 
V Alfiere, 
. il Serge?ite* 
il Chorale. 

il Sotfû CafordU » Léf»(i4' 
Spezzdta. 

il Forrfcre Maggiore* . . 
il Commijfario* 
il Forriére* 
il CHvMUre. 

le ^antafiùi | 
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DES 

le FantafEn , . 

Je Chevaa-Iegcf , 

le Geadarme^ 

•Je Dragon, 

Je Moufquetairc, 

k Picquicr, 

le Trompette , 

le Tambour, 

IcPhifre, 

la Sentinelle, 

Ja Vedette, 

l^. Ronde , 

la Patrouille , 

rffpion , 

le Vivandier 
^ un Pionnier,. 

un Canonier , • 
' un Mineur, 

les Volontaires,* 

les £nfans perdus-) 



NOM S... « 
il Fmtiiccinâ, 

il Cav^Ucggiére, 
l'Huômo d'drme^ 
il Dragon e, 
il Mofchemére* 
H Picchiére. ' 

ilTamhurrino^ 

il Ptfno. 
la Sentî7ieIU. 
la Vedena. 

la Ronda. * 
la Ronda* 
USpia. ' 

il Vivandière, 
un Guaftatore. 
un Cannoniere^ 
un Minatore. I 
gU Avuentttriiril 
i Fanti perdûti. 



L'Armée* 

Armée de terre , 
Armée aavale , 
le Corps de bataille^ 
TAvant-garde , 

rArricre-gardc , 
le Corps de rcferve, 
le Camp volant » 
la Cavalerie, 
riàfantetie , • 
im Efcadron , 
un Bataillon, • 
le premier rang^-« 
^ iccoiid rang , 



L*£irercÂto«. 

:Ejferctto. 
Armdtm* 

il Corpo a battagliai ] 
la vangûardia. 
la retroguardia. 
il Corpo di rtfêrvom 
il Campû v^lanPe* 
la Cavalleria<» - 
la Fantmom . 
unû SquadrSne* 
un Battaglione. 
la prima fila, ou fchiir/U 
" la fiiQQuAa fila. 

û 
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DES 

inimitions de bouclée , 

inanitions de goerxe ^ 

*ic ficgc , 

les capitulations^ 

k fecours , 

aine fortie , 

on âfikut. 



NOMS. ai 

fronjffiont bocca» 

frovifioni if^ gaerrom 

Paffedio. 

te capituUtioni^ 

si ficeoi/b. 

una foritta. 

un aJfdUo. 



Trofejftons Métiers. Profeffiôni c Meftiét i. 



Un Imprimeur , 
Un Médecin, 
lui Chirurgien ^ 
^ApoticaiiCy 
un Barbier , 
un Bôutanger , 
un Paticier , 
un Rotiileur, *• 
un Boucher , 
un Câbaretietf 
un Marchand ^ 
un Tailleur, 
un Cordonnier, 
un Savetier , 
lun Chapelier y 
un Mercier , 
un Sellier , 
un Maréchal, 
un Griveux en taille- 
douce , 
un Sculpteur, 
un Peintre , 
un Brodeur, 
un Menuifier , 
un Charpentier , 



Uno Stampatorï, 

un Cerùjtco. 
un» Spetiale. 
un Barbiere, 
un Tomdro, 

un Paflicciére^f 

un Rojticctére» 

un Macelldro. 

un qfte 0 un Qghmeniife. 

un Mmmte*. 

un SéirtSre* 

Un CalZsOldfû, 

Uno ScarpnelLoi 

un Cappelidro. 

un Anebiwiea» Menidred 

un Selldra. ( 

un Murefcdlcù. 

uno ScuUore in rdmâ* 

unoScultore^lnt^gUatorel 
un Pittore. 
un BicMffMùre. 
un ¥stUgndme. 

un M^rpin^one. 

P ij 



1^4- 

lui Maiîbn , ♦ 
un Serrurier, 
iJii Chaircuriçr, 
uu Meunier, 
une BInnchiAèn& ^ 
un Orlogeur,, 
un Orfèvre , 
un Tapijflicr^ 
un ^Fripicr » 
un Gantier , 
un Comédien , 
un Muficicn , 
iin PourbifTeur» 
un Crochcteui ^ 
un^ Vitrier , • * 



RECUEl L 

un Muratore. 
unMagndnoiHnChimfitê] 

un Mulindr»^ 
^Jfa Leiva'fiddra^ 
un Orlogicre^ 
' Un Orefice. . . » 
U7i Tapezziére. 
up,Rigattiér0. - • 

un GuMntdrû. 
un Comedidnte. 
un Màfico, 
uno Sp^ddro. 
Ujt Fachtnû* 
Un Vetmvé^ - 



officiers dj Maifon^ Officiali di Caf^ 



Le Laquais , 

le Valet de pied^ 

ç P^ige 3 

c Cocher 3 

e Palefrenier « 

a Servante , 

I Fille de chambre , 

e Valet de chambre , 

Hcuicr trenchant, 
•Echanfon , 
c Sv^mmclicr, 

c Buftetier, 
c Maître d'Hôtel, • 
c Secrétaire , 
'Aumônier , 
c Gentilhomme, 
Ir.rendant 
ç Cuifiniçi- ^ 



Jl Lacché, 

10 Staffiére, • 

11 Taggio. . ' 

il Cocchiéro, * * 

il Palajreniérû^ 
la Serva. 

la C amer téta* 

il Cameriére. ' . 

10 Sctidiere^ilCavatirixji^ 

loScdlco. ^ , • 

11 Copfiére. • 
ilCantimire^ 

ilCredmtiére* 

il Maefiro dt C^jo» 

il Secrctdrio. . ' • 

// Capelldno*^ • 

ilGuntilhuomù^ - 
tmtendent^^ 

U QU9C9,f 



ît Marmiton , 

le Jardinier, 
le Vigneron , 
le Maître , 

ia Mskîmûfi , 



DSS NOMS, 

10 S^uatterû» 

11 Giarciinuro, 
il VîgrmruolQ* 
il Vadrone, 
la Padrina. 



Imperfections de 
l'Homme. 

Un borgne, 
unayeuelc, 

wn boflTu , 
un boiteux," 
un eftropié ^ 
on gaucner ^ 
un manchoc ^ 
un (burd , 
un muet , 
un bcgue , 
un chauve ^ 
un nain , 
:un baveux, 
un voleur , 
tjn bclitre, 
on bourreau,- 
un fripon , 
un maquereau,* 
un magicicn>^ 
un forcier , 
une forcicre, 
un mcchant , 
un malin, 



Imperfcttiôni dell' 
Haomu. 

• 

guerehé 
un cticot 

Un lofco, 
un gûbbo, 
un Tioppo. 
une firoppiafê. 
Un mancino. 

Un mcn^hin^ « un moM* ' 
Un ferdo. 

mutô, 
Uno fcilirjgiiéUa. 
un cdLv9, 
Un ndno, 
un bavofû^ 
un ladre, 
un guidone^ 
un hoi:i. 
un furfdme. - 
unruffidnû. * 
un mdgo, 

un firegint* 

un a fi Ytgn^ 
un catiivo* 
un trifte. 




m» 
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Le bonheur, 

Icuialheur, 

W kazard , 

le malade , 

. la maladie i 

la fièvre , 

ia.iicvre tierce , 

la fièvre quanc. 

Je friflbû, 

la blelTure, 

la contufion l 

la goûte , ' 

la cglique , 

la rougeolle , 

la petite V€;rolIc , 

la yeroIlc\ 

le cours de Tcntrc, 
* • 

le rbuine , 

]a toux y 

la galle, 

la g râtelle^ 

la dcnian2;cnifon, 

les ccroiielies, 

tfnc dertre , 

«ne apoâhume y , 

1« bouc , le pijs , 

la pierre , 

la gravelJe , 

la bofle , la tumeur > 

une égratignure ^ 

vue écprchute ^ 

«ne chute*. * > 



La buonafor.tuna* 
la. difgrdtiom 
U fortàna^ 

la malatia^ ^ . 

la ft bbre. 
la terz^ana, 
la quartd}M. 

il trémito, lo /ff^ohk^ ' 
laferits. ^ ' * 
la contufimem, ** 

la poddgra, , ' 
i do 16 ri colici^ 
la rofûUa. ^ 
le vatuik» 
il mdd Froncé fe. 
la caean&a ,Jl^o di veti^ 
tre, 

finfreddatUra * il catarrû; 
la tojfe. • , . 
la rigna. 

la yognâzta» btfi^tti^- 

il piz,z.icore.^ 

le fer of 6 le, 

un a volatifa. 

un'' afofiéma* 

la marcia. 

il mal difieffa. 

lareneUa. 

il her^occolo , il tun$Qrtl 
ftna fgrajignatûra^ 
•una fcorttcatHrOm. 
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DES 
lloe fauflê ôouciic , 
tine chiquenaude , - 

un foufflet , 
un coup de poing, 
un coup de pied, 
un coup d epée , 
ttn coup dt piftoler^ 
un couf de fufil , 
un évanoui/Tcment , 
une fueur froide , 
laxnorc, ' 



NOMS. 

una fconciatâra, 
un buffèttû. 
uno fchidfe^ 
Un figno. 
Un cÂUiû. 
Una fiocedta. 

pifioleuata.' 
ùn archibugidta^ 
uno fuenimento^ 
unfâdor fiedda^ 
Umartê. 



Une Aigle, 

unOifeaUy 

un petit Oi(eatt,' 

un Chardonneret , 

une Linotte, 

un Serin de Canarie , 

Un Serin commun. 

Une Fauvette noire, 

un Tarin , 

un Roffignol , 

un Sanfonnet, , 

un Pinçon, 

un Cochcvie, 

un Moineau , 

jin Perroquet, 

un Merle, 

une Pie , 

un Geai , 

un Tourtereau , 

vue Tourccfcliej^ 



Degli UccéUir 

Aquila» -^ 
un ^cceUo, 
un VceeOinà^ * * 
UfiCdrdeBff. ^ 
un TancUo. 
un Candrifi, 
un Verzellinâ.- 
una CapinerfU 
un Lmarino. 
un/0cdgn6ta. 
uno Stcrne/Ia. 
un Franguello, 
una Cappelliigola, 
una Vajfera , un iafftYtffé^ 

un Merlù. 
una Gdzza, 

una Ghi^nddia» 
un ToYtore. * 
UM TortûHlla. 
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Des AnimAHx i quMtre 
fieds. 

Un chien , - 

un petit chien , 

wne petite chienne , 

im chat , une chmc^ 
une foum , 

un rat 

un fingc , 

«ôc brebis, — 

un cochon, 

une truie , * 

unretuid, 

un loup , 

un taureau^ 

un miilct , unt mule , 

un chameau , , 

un chamois , 

une chèvre , • 

linélephanc, 

un lion , * 

\in léopard , 

un tigre , • 

un cheval , 



De' Quadxupcdi. 



un Cflgnolino, 
una caffioUna, 
ungdtro, tmagittai 
un forcioi 
un iop^ , lén fcrcip^ 

una pecûTM» 
^ pSrco. . 
una fera fa. 
una voîfe. 
un 1^0. 
un tofo. 

un muld , un4 muia^ 
un camilo, 
un camocciû. 
una§dpra, 
un' tUfdntê* 
unléne, * 

un leopardo. 
una tigre, ' 
un cAvdllo^ 



J)es AtiimaHx reptiles » 
^ InfsSes. 

Un crapaut , 

une grenouille , 

un lézard , . 

un 1 uiiajon , . * 



Dcgli Animàli rcctiUiy 
c Inf^ttL 

rofpû. 

una ranocchis, ranOp 
una lucçrtola, 

HM Umdcéh 



tm efcargot , 
iin fcorpion ^ 
Une aragncc , 
un ferpciit , 
un papillon , 
une mouche j 
un coufin , 
une chenille » 
un ver y 
un poux , 
une puce , 
une punaife^ 
une lente , 
iinmoipion^ • 
tuie fourmis , 
une toituc , 



D £ S N a M S- 

uno fcorpione. 
nn rd^û, 

un ferpé''itê , U/ia hifcîa. 

Hita mofca. 
un A z^étnzÂrM* 
un bréco. 

Un vtrm§ . un Umbrit9* 

un pidocchto. 
uriM pnlicg, 
una cimict. 
unA léndint^ . ' 
una fidttol4» 
un A fêrmica. 
una tartartita. 



Ce que l'on voif en 
^ camfAgne. ' 

Le chemin , 

Je grand chemin^ 

une plaine , 

un vallon , ^ 
une montac^ne ♦ 
ime colline , 
un bois , 
une foreft , 
une haie ^ ' . ' 
un buiflonj 
un arbre ^ 
une branche, 
clu bled ) 
de Torgc , 
de l'avoine, 
une vicruc , 



Quel chc fi vcde in 
campagaa. 

firddét. 
la firdda maéfir4M 

una pianurs. 
una vdlle, 
una montiffiam 
un poggiù. 
un bofco, 
una félvok 

Una jratta » bu fi^fe,- 
Un cefpHgito^ 
Un dlbero. 
^n rame. 

delgrané» delformintûl 
delta bsdda, 

una vigna, * 
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un jardin, 

une allcc d'arbres , 

un Château,. 

un clocher^ 

«a pré y 
lac , 
' on ctancr 

lui rocher ^ 

un foiVé , 

on ruiiTeau , l 

une rivicre,. 

un pont y 

iir.e barque 

iih marais , , 

un bourbier ^ 

im village , 
• un bourg a 



un 

un uidle. 



un (Tuirdinû'ir 



Ci QMe l'on voit dans- 
la Viti^ 

le pont,, 
la porte, 
la rue , * ' 

k Palais , 

ITglifc , , 
ir clocher,, 
i c Convcnt ^ 
môpitàl,. ' ; 

le marc&é). 
la'fbire, * 

la place. d'armeSy ■ 
la bo inique ^ 
jk douane , 
laprifon, 
ia fontaine 31 



unCa^eUo. 
nn campamUm 
un pr^uo* 
un^ Ugo. « 

uno ftdgno^ 
un iiirupo^ 
un fojfo . ^ , 
un rtifciUo^ 
un fiûme* 
un ponte^ 
una harea, 

una paltide , pant4nc^ 
un pantdnv^ 
una terra. 



Quel che fi véda: 
nella Çm^^ 

Il fonte* , 

la porta: 

lafiréda. 

la cafa, » 

il Vftldz^to,^ 

la Chicfa. 

il campanile. 

il Convint ffw ' ,> 

h Speddle^ 

ilmsfcdto^ ^ ^ 

la fiera. 

la fidzxa i^armwn 

la bottcga, 

la dogdnaw 

la prigiinu ' _ 

la font&na^ > 



m. 
» 



tes CohUhys. 

ïe blanc\» 

Je noir , 

Je rouge, 

le verd, 

ïc jaune 

lebJeu^ 

le gris-4fe-Im ; 

Je gris , 

le violet , 

J'incarnac y 

le ponceau, 

le feuille-morte' y 

1« couleur d'olive 

le couleur de paille^ 

Je cramoifi^ 

ie minime^ 



I Colôri.. 

Il bianca^r 
il nero^ 
il rojfo. ' 

ilvérde* 
ilgidUû^ 

il turchino,, 

il fiordilino^ 

il bigio, \ 

il'.pavondzno»- 

l'incamito. 

Heolordifiiocù, 

il cavaSino , fo^lia mSfm 

lolivdfiro* 

il c%lor dt pdglia- 

il cremesino»^ 

il liondta- 



Lis Métms^ 



l'or 

l'argent ^ 
le fer > 
Je plomb j 
le bfonxcy 

J'aiiain , 
fe laiton y 

ctain , 
le vif argent y 
faiman ; 
h fer blanc 



I Metàllc. 

V argent 0^- 
•il ferra, 
il piomb^^ 
il bronxo. 
il rdme. 
il rdme gidlio»- 

lo fidgno^ 

ilmercdriù , ét^gjtHiftP'Opom^ 
lacalamitai . 

O V5 1 
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13% KEÇUEIL 
'Jc foufrc ,* il zoifi. ^ ^ 

ic vcrd de gris , ^ . il verdêrdme^ 
le Ycrrc, \ il wtro. 



Vis Namnh. 



Délie Nacioar. 



Italien ^ 
Alcmand , ' • 
François j 
Efpagnol , 
Portugais^ 
Anglois , 
II ] and ois , 
îxoflois , 
Hoilandois, 
Flamand , 
Lorrain i 
Bourî^uiguon^ 

S LU lie , 

Picmontois , 
Suédois ; 
Polohois> 
Hon^ois , 
Danoi»3 
Maltois , 
Turc 
Tajicarc ^ 



Tedéfio. 

Francéfe. 

$(>agnuélo^ 

Tortoghéfc» 

Inglife* 

Scozzéfi: 
Olandéfe. 
Fiamin^o, 
Lartane/e. 

Svizzero, " 

Fiemgntéfe* 

Sveféfe. 

Mattifi. 

Tûrco. 



ddtê des Uttm. La data dclic Lcttcrc: 



Le premier ^ 
ic dcuxicmeji, 
le iroiiicme « 



Jl primo. 

l: duoi , aï duos^ 

litre , iù t^K, 



DES NOMS- ip) 
le quatncmc , /i q^attro , si quattro. 



Je cinquième, 
le iixiémc , 
^ le fepciémc, 
le huitième , 
le ncuvicme, 
ie dixième , 
ronxiémc , 
le douzième , 
le treizième, 
le quatorzième, 
le quinzième, 
le i6. 

le 17. 
le 18. 
le 15. 

le zo. 
le II. , 
Je 12. 
Je 13. 
le X4. 
Je . 
Je 16. 
le 17. 
ïe 18. 

le 50* 

le 31. 



/i cinqHe > iii ânque* 
lifei, ai feu 

lifette , aifette* 

gli Otto , agis otto^ 

li nove , ai nove^ 

li difci , ai dieci. 

gli ûndici » agit undiA 

lidodicf, Mîiodicù 

litridUi, mtridici. 

Il quaîordici» ai qH^v.ordictl. 

Ji quî72dici, ai quindici* 

lijedici » m 16, 

li diecifitte , ai rj. 
: li dieci ùtto» aiid. 

li dieci nove, ai 19* 
. li vinti , ai vint t. 
♦ // vmti tin , ai 11. 

//■ vinti dt4ûi, ai 2.1. 

livintitre, ai 

li vinti qudnro » ai 14. 

li viuti cinque , aiij^ 

li vinti fei> ai 16. 
* ^: ^r""^^ vinti fet te , ai 17 • 

li vinti »tto ^ ai z^. 

It vtntinove ai xp» 

Utrenta, aiirenta. 
^ Iitr0nfun9*aitriniunim 



On peut mettre , li , ai » ou adi * ptmo » dnci » tre. 



X« Jeux* 

ta Paume, 
Jle Billard ,^ 



1 Gittocbi. 

La Pala corda, 

il TfHcco , il trmçhi0% 



Digitized by Google 



m RECÙEÏ 

aux DcZy 

aux Cartes , 

au Piqucty - 

ârOmbrc, 

à la BafTette , 

à la Bcte , 

aux Echecs» 

aux Dames ^ 

au Triârac\ 

aux petits Paléts^. 

SLUx Boulles , 

au Cochormec. - 

au Volant, 

au ColinmaiUard y 

à roic , 

i la More , 

à la Culbute, 

a la Scarf oiccce , 



DES NOMS. 
a Carte. 

aWOmbra^ 

• Alî;i Bajfetta. 
alla Beftia. 

agit Scacchi » a Scacchf* 

Dame* 
ai Tnchetradfê. 
a Piafirella. 
aile Boccie* 
a Chiama thofle. 
al Volante . alla KachettdU 
alla Cieca. 
4M0ca.^ 
a&a Mira, 
a Capirembeh^ 
alla Canofiena. 




fûif^ ^éû^i ff^i ^ii^^î^^^ m 

RECUEIL 

DES VERBES 



LES PLUS NECESSAIRES, 

PAR LE SIEUR 

■ 

DE VENERONI. 



apprendre, 
^pprendxe par cœur 
fïre, 

ligner , 

cacheter , 
mettre le de^ttS-^ 
corriger. 



Studiare* 
impamre. 

imparare A mentd!» 
leggeres 

fiegare, 
figillare. 

fare lafofrafcrut^ 



1 



effacer^* 
ti:adiiire^ 
commencer , 
continuer, 
achever, 
réciter » 
faire , 
« *fiivoir, 
pouvoir, 
vouloir , 
fc fouvenir, 
•ubiier , 



RECUEIL 

iradmre. 
« ccmincisre. 

continuare. 
finire, 

fapére* 
fùtire. 

rvolére, 
ricordarji. 



prononcer, 

accentuer, 
proférer , 
dire , 
cauTet, 

crier , 

ouvrir la bouche , 
fermer la bouche, 
cabfc, 
Qppeller « 
j'épondrc » 



Pcr parlâre» 

proferire. ^ 
dire, 

gridare. 

Afrire la hceca. 

ferrure U h occA» 
tacére, 
chiamare. 
rifféndere» 



jPMr bûire manger» Fer berc e mangiare» 



Mâcher^ 
avaler , ^ 
couper ; 
g^w^cr. 



Majlicare. 

inghiùttire» 

ta^iare» 

frovare , gufiarcn 
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rincer, - 
boire , 
manger, 
jeûner ^ 
déjcûncr, 
dîner, 
gourer , 
louper, 

enivrer , 
fc faouler, 
avoir faim, 
airoir foif , 
avoir appctit , 



DËS VERBÉS: 

fciacquare, 

bére. 

fnangtdite$ mAffùare» 
digiunare, 
' far colaticne, 
frmfare , definârt^ 
mercnd/ire* 
certaré, 

imhriacarp^ 
fati^rjji. 
haviire fmi. 
hMere fite. 



i97 



JPesir aller C0é**cker. 

. Se coucher , 
dormir , 
veiller, 
rcpofer, 

s'endormir, 
foncier, 



ronfler , 
s'éveiller, 
fc Icv.cr , 



Per aadare a doroûie. 

Andare al Ictto». 
dormire, 

ripcfart. 

addormentarp. 

ronfjtre , rnjfare^ 
fvegliarji» defiarfii 
levarfi. 



loHr s habiller 



s'habiller, 
fe deshàbiller, 
ie châuiTer , 

fe dcchaufler , 
fc peigner , 
jfc^CQcfFcr^ 



Per veftir/L 

Vefiirfi. 
fpogliarjl. 

fcaÏTiarfi. 
pettinarji. 

ACCQnçiarfi il cafpi 
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49* 

jfe poudrer, 
fc frifer , 
fe farder , ^ 
mettre fon chapeau^ 
fc couytir , 
& boutonner, 
fc lacer , 



RECUEIL 

metterfi lapolvere* 
farfi i riccL 
* lifciarjl. 

mettere il fuo caffello^ 
fiôprirfi. 
sbLLaf. 
0ttaeciarfiu 



ASions ordinaires m 
ihomme, 

Rîrc 5 
pi curer , 
Toupirer , 
éternucr, 
baaillcr, 
fouffler , 
fiffler, ^ 
écouter , 
fleurer , 
cracher , 
Ct moucher^ 
(cigner da nez, 
il feigne du nez 9 
fncr , ' • 
•eiruier^ 
trembler, 
enfler, . 
touilêr, 
être enrhumé,^ 
regarder, . 
pinfer , 
grater , 
ckatouJdler , 



Attioni ordinarie 
aU'huomo. 

Rfdére, 

fiajigere: 

fofpirare, 

ftarnutare* 

fiadiglian^ 

fijfiare. 

fifchiare, 

afcoltar4. 

cdorare. 
fpHtare, 
foffiarfi ilnafo. 

ufcir fangue dal naji. 
gli efce fangue dal najk> 
faddre. 

afciugare. 

tremare^ 

gonfiare. 

Uffire. . c 
effer$ raffreddAt^. 

riguardare , mirars* 

fizzfcare^ 

grattare, 

JilUncarem 
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DES VERBES. 



ASims immour ^ 

dù haine ^ 

Aimer 3 

carefler, 

flater^ 

faire âmitié^ 
embrafTex^ 

baifcr , 
fa 1 lier, 

nourrir « 
corriger , 
punir , 
châtier , 
fouetter, ' 
louer a 
blâmer^ 
donner » 
nier a 
défendre, 
mal-traitcr, 
battre, 
ha'ir, 
chaffer ^ 
pardonner^ 
difputer , 
quereller j^. 
plaider , 
protéger ^ 

Abandonner > 
bénir ^ 
maudire^ 



Attiôni d'amôre 

d'ôdio. 

accaresuaHÊrel % 

îujingare. 

amicheggiofi, 

abbraccijtre. 

baciare. 

falutare* 

infignuTfm 

ccrreggenw 
funite. 

caftigdre. 
frufiare, 
lûddre* 
hiafimdre, 
ioTi, emcederf^ - 
^ negare. 
difindere, 

hdttere. 
çdiare. ' 

fiaccidre , mandar viéê^ 

ferdondre* 

dij^utdre. 

eûntraJlareL 
liiigare, 
froteggere. 
abbandonafs;, 
• benedire. 



Digitized by Google 



RECUEIi 



J^ûHt les Exercices^ 

Chanter^ 
daiiict y 

jouer, 

jouer de la guitarrc, 
jouer du luth , 
faire des armés , 
monter à cheval , 
jouer au mail » 
jouer à la paume, 
jouer aux cartes, 
jouer au piquet, 
jouer à l'ombre , 
jouer à la balTette, 
jfouer aux dés , 
■gagner , 
perdre , . 

gager , 
rifquer , 

être quitte 9 \ 
écarter > 
mêler , 

couper , 
fe divertir, 
railler, 

fe mocquer, . 
dire le mot pourrira 
être debout, 
fe pancher 
tourner , 
^'arréttr^ 



Per gli EfTercitii. 

C an tare» 
, ballare* 

faltdre* 

giuocdre. 
' fondre deSa ehitmtét^ 

fondre del îiuto, 

tirar di JpddH' 

tofoolcdre. 

puocdre al pals mdglio, 
gmecarê alla fata Cêfia^ 
giuoeare s carte. 

ginocare apichetto. 

giuoeare ail' ombra, 

giuùCArê allabaffitta. 
' giuccare ii iadi, 

guadMjnare , vinccre» 

ferdere» 
. fc&mmettin* 

rifigare, 

ejfcr face* 

fiartare, 

mejcelare^ 

slzate. 

traJhiBarJ!. 

fcherz,are* 

hurlarjî. 

motteggiare. 

ftare in piedi* 

indiinarfi. 

prare* 

fermarfi. 



Digitized 



DÉS VERSES.* 



f^wr U$ ninU^is^ Per le malatie. 



Panfcr j 
gucrir, 

le porter mieux ^ 
^empirer , 
tirer du fanç^ 
prendre un lavcmçnr, 

prendre médecine , 
purger, 

faire une inei(Ipn ^ 
bander, 

couper, , 
piquer, 

ejcamincr. 



Medicdre» 
guarin, 
fiar meglfo. " 
ftgfforare' 
<^ivar fangue. 
figlianun firvitiaU 
figliar meÀcina» 
purgare» 

fare un incifione* 
fafciare* ' 

fungete. 
tentare* 



Four acheter^ 

Demander le piix ^ 
combien vaut, 
combien coûtes 

marchander^ 
mefurer , 
acheter, 
paicr, 
oftrir, 

linrfaire , ' 

vendre cher, 

vendre bonmarchéa 
prêter, 
emprunter , 
fngager-, 



Ter comprare; 
Dûmmddre il fr^XA^i 

quémto cofia. 

comprare* ^ 
pagarem 

vendère e4ro* 
* vendere a bum f»irçi:i^ 

. prefiare. > 
torre in prefiits^ ^ 
impe^ndtç, 
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^efengager ^ 

.tromper, ' 



RECUEIL 

date ^ 

ingannare< 



Aller àlaMcffe. 
entendre le Icrmon, 

<lire les Vêpres, 
^ prier Dieu, 
iè confefTer , 
fe communier ^ 
prêcher, 

étendre lerennoa,^ 
parer ,^ 

parer l'Autel , 
prendre l'eau bénite , 
«lire le chapelet , 
1>apti{er , 

confirmer , 
tonfurcr , 

porter le S. Sacrement, 
donner l'Extrême On- 

âion ^ 
faire la Proccflion ^ « 

fonnerles cloches, 
cnfeveliri 
/enterrer , 
chanter , 

dire line MeiTe deilf- 

lé mettre à genoux, 
fcipYpr^ ^ 



Per la Chiefa. 

Jinddre alla Mejfa^ 
fentire la prédica* 
dire il Vefpero. 
fregdre Iddio- 
cenfefarfi. 
eommunic0ffi, 
fredicdre, 
feutir la prédical 

ernare* ^ ^ 

veflire , orndre HAlt^rem 
figUar e ae^ua fimt^ 
dire la cerofut, 
tattez^zare* • 
confirmare. 
tonfurare. 

portare il Sanùjfimû. 
dure S Ogliù fmto^ 

fdre la preceffiene^^ 
fondre le cAmpdn$. 

fepelire. 

fonerdr^p 
eantdre, 

jtUre ma Mejfa per i Meeti, 

m 

ingimcchiarfi» 
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DES VERB£S. 



^ur les aStions de 
mouvements 

Aller, 

retourner, 
s'arrêter, 
marcher, 
courir^ 
Suivre , 
Tuir^ 
^chaper , 
partir , 
- avancer, 
reculer , 
8*éloign^r , 
s'approcher*, 
tourner 
tomber 
glifler , 
fe faire r 
feblcffcr, , 
arriver , 

aller au devant, - 
entrer , 
ibrcir , 
monter , 
detcendre'* 
is*amufer , 
ff'ajfTcoir 



^ — »» — 7 

(c promener, 
aller piQmener, 
if bâter. 



Per le attioni ii 
movimento* . 

Andarê. 

fiare. 

uentYt. 

tomate» 

fermarfi. 

€amindre» 

€orrere. 

fuggire. 

fcapfdre. 

fartire^ 

andar^innanzim 
, émdare in dietrop 

allmunarfi. 

avHtcinarJi, 

voltarep 

cafcare. 

/drUccioUtê* 

farfi maie. 

Ipungere , arriv^rel 
* fncontrare* 
entrdreft 
ufctre* 

fçendtre. 

trattenerfi, ftare a had^p^ 

fédère. 
Jpajfeggtare. 
andare a fpajff. 
^rettarjif' 
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JSions munuelits, . -Attioai m^uali. - 



Travailler, 

toucher, 
mauipr, ' 
lier, 
délier, 
attacher, 
idé tacher, 
lâcher 
ôtcr , 

5 rendre , 
érober , 
recaeillir , 
déchirer, . ^ 
prcfenter ^ ' • 
recevoir, 
ierrer , 
tenir , 
rompre , 
brifcr, 
cacher , 
couvrir , 
dé couvrir I 
falir,* 
Jtiettoier, 
frotter , 
tâter , 

mont r ex au doigt^ ^ 

atoàiller, 

./égratigncr j 



toccdre, 
Jegsre* 

fciarre » fieg4n\ , . 

Attaccdre, . - : 

fiaccare- 

sllentarcm 

levare. j . 

raccogliere. 

Jlracciare » fir apparia 

frefentare, donarât^ 
fUcvere*. 
firinpre. 

Jpezz.are. 

^oprire» \ 
fcoprire. 
fporeire. 
nettdre. 

^ firoffinare. 
taftare. 
^dditare, 

piz^Kicare. 
foUeticoff. 

Avions 
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Actions de mémoire 
d' tmagination. 



Attiqni di mçtîiôria c 
d'imaginatîone. 



pcnfcr , 
croire, 
douter, 
foupçonner, 
obfcrvçr , 
prendre garde ^ 
connoître , 
s'imaginer^ 
fouhaiter, 
cfperer , 
• craindre, 
aiSirer» 

conclure 

feindre , 
s*entcccr, 
s'obftiner, 
s'emporter, 
s'appaifo, 
fe tromper, - 
s'embrouiller , . 
tenir pour (cimt , 
iavoir fur le bout du 

doigt, 
avQir 4c la jaioufie ^ 



^icordarfi , ou ttnert 4 
; njente, 

fcordare^ dimen^Çftr^^ 
crédere» 

> ojjervare. 
avHertirem 
fionôfcere. 
figf^rarfi. 

Réméré. ' 
Z^^dicare. 

f digère. • 
ofiinarjt, 

ingannarJL 

t^dere U tramùntm4m 
. hav0r per certo, - 
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;PùHr les Arts ^ Métierf. Ppr le ^ixi iSc i Mcfticru 



Peindre » 
graver , 

(cpflîgncr, 
ébaucher p 
broder , 
^mailler ^ 
dôrcr , , 

"enchâlTer, 
imprimer, 
jçlier un livre | 
ir^vailiçr, 



intagliare » fcolpire» 
difeffiare » fore un diféffig] 

ticamare^ 

indararef 
inargentmf» 

incaffare. / * • 
fiampare. , '* 



four tArmicf 



Pcr rs^crcico. 



]Levcr des Soldats, 
|>^â(tiç Iç tagibpur , 



Fiir Soldati. 

focâare , iafterp il pmf 
Ibnner la trompettp , fonare U mmhéftMh 

1 



marcher, 

imper, 
iog^r, ^ 

monter i cbi^val ^ 
defcpidrç, 
livrer batatllç » 

gagner la viiftoire , 
mettre en dcfordrc, 
mettre en dér.outp, 
(dévali&r, 
frccagiir^ 



fnarctare. 

filloggiare, 
monture a çavàBot 

jûrr giarnata. 
ripôrtare la vittoria^ 
fcompigltare, 

fi^ragliare* [confiner . 

faccheggiare* 
4m il ^^aflQ^ 
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DES Y 

bloquer, 
alEeger , 

dopncr un s/Iaut , 
prendre d'aiTaui; ^ 
faire joikr la mine , 
tirer, 
capituler , 

£c rendre à compofition , 
anetcre la main a i'épée , 
tuer, 

donner quartier, 
bJeflèr, 

ouvrir la tranchée, 
battre la retraite, 

jpourfiâyicl ennemi, 



ERB£S. : 
circonvaUare » firingerg. 

iwB un* (tjfalto. 
prindere d'ajfalto, 
f^r volar U minam 
fparare, 

renderfi a patti. 
Ciuciar man alla fpadal 
^mai^z^are , uccUerc^ 

ferire, 

^prire Ujrineiira. * 
fonmrê a récolta. 
meMlzare il nmici^ 
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as-v''^ aVJS SK«b'»J3 *U,'*jr5 iî^- «•^ 



DIALOGHI FAMIGHARI 

di V£N£B.OIII. 

. BIAZOGO FRJMO. 

^ jD Vân d$ a Vajtgnprta , fome JlÀ V* S* i 
jD Bene, 'Ncntropfa igné. Suona /ers. 
Beni/simo fer fervirU^-QXLfn fervir V»S* 
Al Jho fervitip , al vofiro fervitio. 
Sono obligato a V» S* fono ohli^^a a F. S» 
S,fugra(io V. S, . • 

Corne ftà il Signor fmftatilU / • 
Stit bine, non fia bene, 
Havêrà g^fiù a v*d6^U, 
If on havnï tempo tU vedirU hoggi I 
V' S feda , omV, S s accommoÀi i 
Date una fedïa al Signou 
IJon e necejfario , 

"Bifogna cho vada a fore una vijsta qui vicino^ 
M molto affrottata V* S. 
Tùrmtto adêjfo adefso : 
Adio Signore , 

Ho gran gufto dt vedêrla in buona falutO$ . . 
Baccto le mani a V. S. 

Sono fervo fuo , ou fchié^o . If 
Humiiijfimo firvo , OM dcvotiffimo forvo i 
Serva fua» • 

Uumilijpma firvu. 
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D I A L O G U S s; 



Si&COND DIALOGUE» 

Pour faire nne vifite U matinm 

OU eft ton Maître l 
Doît-ïl encore?* 
Non 3 Monfieur , il eft éveillé. 
Eft-il levé l ' ^ • . 

Non , Monfieur , il eft encore au lit. - 
Quelle honte d'être au lit à cette heure ! 
Je me couchai hier li tard , que je n'ai pu mc IctcS 

de bonne heure. 
Qjie fit-on ici après (bupé ? 
On dan ça, on chanta^ on rit ^ oà joua*' ^ 

A quel jeu ? n v 

Nous joiiâmes aa Picquct.âvec M, le Chevalier* 

Que firenclçs autres î ' ^ , 

Ils jQtierent aux Ecfaets. 

Que je* fuis fâché de ne Tavoir pas r(^û. 

Qui a gagné? Qina perduî ' 

3 'ai gagne dix piftoles. 

Jufques à quelle heure a-t'on ')0\xi. 

Jufqucs à deuicheiues aptes miiiuic. 

A quelle heure vous êtes-vous couché? 

A trois heures , à trois heuf es & demie. 

Je ne 'm'étonne pas fi vous vous levez fi tard» 

Quelle heure eft-il ? 

Quelle heure croiez-vous qu'il eft î , ' 

Je crois qu'il n eft pas encore huit heures. • 
Comment ;huit heures 1 il dix heures fonnccs* 
Il faut doiiç que je me lève au ^lus vite. 
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OIALOGHI, - ^ 3« 

j) lA LOGO SECONDO* 



Péc £tte uiu vifia la matdna. 

OWl tuo Patrono i prononcez « Qv$L 
Dorme a»c$rsr 
Signer m, i fveglf4t0é 

JE levato f 

Signor no , fia ancora al letto» 

Che vergoff^a di ftare al letto a quefl' hora ! 

ho f oWo^ 

kvarmi a hpon hora. ^ • 

Che p fece qui dope cena f 
Si ballo , p canto , Ji rife , JiffHOCo* 
A che 'gtuoco* 

Gîuocammo a pichétto col Signer Cavaliirt^^ 

Che fecero gU altri ? 

Giuocareno s feacehi. 

^anto mi dijpiace non haverlo faputOé 

cHe ha vinto ? Chi ha perdho , ou perfo 1 

Ho vir}to , ou Iw gti^-id^ignato Héci do^jjie, 

Fin a che hôra se giuocato, 

Fin aile due dopo moM noîte, 

A che hora fete andate al letfo. ' 

ABe tre , aSe tre e mezxa. 

Non mi meraviglio che vi leviate cofi tardU 

Che hora e f 

Che hora credete che fia ? 

Credo che non (lano ancora le otto» 

Corne le otto ! fono Çonate le diéci* 

Sifoffta éêdAnepie cbê'mi Uvi quimto primai. 
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TI^pi$IE'ME DIALOGUE, 



V/ Qwc vous plaîc-il, Monfienr. '. " / 

Allons Vite, faites du feu, habiikz-moi^ î 
Il y a du feu, Monûcur. * ' 
Doiuiez-moi ma chetnife. 
La voi!a, Monfieun 

Ellp n'cft pas cliande , clJc cft encore vontc fxéiêlt^ 

^^T^tous fouhaitcï , je la chaufferai. • • 
Non , non , apportcZrmoi mes bas dc^oic- 

ts ionc trouez. 
Faires-y nn p^int, oïlfaiOîsJcs aeeoJdmodcr. ' 
je les ai dotidé à la RaTaudeale. 
Vc us avcx Kén fidt. Oii (ont mes pantoufles ? 
Ou eft ma robbe de ctambxc ? 
Peignez-moi. . ' *' • * ' ' 

Prenez un autre pei]^e« 
Donncz-mci mcjo mouchoir* 
£n voiJa^ un blanc, MonfienrJ * . 

Donniez-moi celui qui eft dané ma pocliff. 
je 1 ai donne à la BianchiiTcnfe, il étoic falcr 
rA-t clic apporté mon linge ? ' . • 

Oiii, MonÛ!eur,:iI n'y man<juc rien. 
Apportez ftia culotte. 
Quel habit mettrez^vous aujourd'hui. 
Celui que j*avois hier. 



Pour ^'hahilUr* 
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D t A t O G H I. 



P lA L O G O TLRZO. 
Pcr veftûfi« 

Cm è // ? 
C/?^ comandm V* ^# 

C'è fuoco SigOorsè 
Batemi la mU esmifciA* 
Eccola , Sfgnare, 

tJone calda, e ancora frédcU , jrtdiU» 
Se V, S, brama, U Jcaldere, 

No, nh, porMemi U mie calz^itte di fetal 
Sono rottê, 

JOancs un puntc » o fateU aecommiiéêre. 
Le hh daté 4Sm CeHeiacaUétte. 
Hayétefstte bene. Ove fono le mie pamlle i 
Ov* e U mta j^imarm ? 

Tettî7iatemi, 

Ttgliate un altro pittine^ 
Datemi il mie fazzeUttef 
MccetHf un hiance , Sign are. 
. JbMemi quelch^i mlU mia faccorda! 
t ho dato alla Lavandara , era fporco, 
Jrlàportaro elU i mieipanntUm? ou le mieihncherS^. 
Stgnorfi, nen ci manca niinte. 
Sonate i mes ealzoni. 
Che vefiite metterà y. S. hoggi. 
Si^el ehe portmci^ieri. 

' H^T^l' M^rpréfio quel di tanne. 
-EV Sartore* 
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D lALOGUES. 

• 



QUATRIEME DIALOGUE. 



Volons s'il eil bien fait. 
Je crois que tous eii Ccrcz content» 
Il me fcmbic bien long. 
On les porte longs k piefenc* ' 
Boutonnez - moi , 
II me ferre trop. 

Pour être bien fait , il faut qu'il foit jofte ? 
Les manches ne (ont-elles pas trop larges ? 

Non , Monficur, elles vont fort bien» 

La culotte cil: bien étroite. 

C'cftlamode, 

On les porte fort étroites : 

Cet iiabit tous £ed fort bien* 

II eft trop court , trop long , tr^ I^^^j t^op ctstt8% 

Pardonncz-moi , Monfîeiir , il eft ,bien • 

Qvc ditcs^vous de ma garnitnrc 2 

Llie eft fort belle , & fort riche : 

Combien conte Faune de ces rubans î * 

Je l'ai paié un écu. 

Ce n*eR pas trop ^ c'efi boa marché» 

Où eft k refte de mon drap î 

Il n*y a rien de tout le refte. ' , 

Avcz-vous fait vos parties ? 

Kon , Monfieur , je n ai pas eu le tcrs^ 

Apportez-les demain ^ je vous paierai* 



Le GentilhonDoe ^ & U Tailleur^ ' - 
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DJALOGO QJJARTO^. 
Il Getidlbinmo e 1 Saccôre, 



'Jr Si 



m 

Ortate il mio vefiitof 
Si Signer, iecoloqià. 
Mi fate afpettar molto. 
2>lon ho potuto venir piu ^rejio t ^ 
2>ion era finira , ^ » 

La fodera non era cucita : 
ViéoUV* S.provare Hginfiaconf . 
Vediimo /i ben frm. 
Credo ehe V. S. ne fitri contint/!* , 
Mi pare molto longo. 
Si portano longhi adéjfo^ • 
Ahhottcnatemi , 
Ml firinge troppo, 

Fer effet ben fatto bifogna che Jtagirifiar 

JLf maniehe non fine troppo Unr^e f 

Signer no , ftmno hcnijftmo. 
0 1 cjîlzoni fono molto flretti. ^ ' 

E l'ufmza» ou e U moda » 

Si portano firefiijjtmi : 

êl^0p hiêhito fia bemjpmo aV^S. 

£ tropfQ corto».troppo longo, troppo hrgo, troppo fiMUm 

y. s. mi perékni , fia hene. 

Che dite del mio forntmento f 

£ beîliJfi7no , e ricchijpmo : 

ênanto cofis^ il braccio di quefie fetH^ief 

t'ho pagato une fcudo. 

N on e troppo , i buon nieresto^ 

Oi/e'l fefio del mio panne f 

tTon v'e niente affatto 

Havtte fatto il 'voftro conto ? 

Signor no , non ho havûto tl tempo. 
. ^ottatelo domanit vi paghero^ 
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CINQUIE'ME DIALOGUE. 

^our déjeuner* 

« 

A Pponcaunons qnelque chofc pour déjeûner ; 
Oui y Moniteur yVQÎla des faaciilês ; des pe^ 

tits pâtés : ^ 
Voulez-vous que j'apporte le jambon'?' \ 
Oiii , apporcez-le , nous erî couperons Uûc tranche ^ 
Mettez une iervietce fût ceste tabJe 
Donnez^ous des affiettes^ des co&ceaitat , & He^ 

fourchettes ^ ' ' 
jR^inccz les Verras ^ 
Donnez un fiege à Monficti'r. 
' ^ Alîciez-vous, Monfieur, mettez-vous proche du fctf*- 
Je n*ai point froid, je ferai fort bien ici. 
Voims fi le vîn Urâ' bbn j . 
£>onnez-nioi cette >bt)uceille , & tth verre''^ 
C5ôutex ce vin, je vous en prie r ^ 
Que vous en femble ? qu'en d-ifes-vous t W 
Il n cft pas mauvais , il cfl: fort excellent. 
Voici les faucilTes j, Otcx ce plat 5 
Mangez des Xaueiflès. 
J'en àf mabgé \ elles (ont fort bonnes "i 
Donnez-moi à boire : ' 
A vôtre fanté , Monfieur ; ' , ' 
Je vous rem^r-ci« , Monfiçur : 
Donnez à boire à Monfieur y . 

viens de boire : 
les petits pâ£és étoieht fort bon^'y • 
Ils étoient tant fbit peu trop cuits y 
Vous ne mangez pas. 

Xai tant mangé , que je ne pourrai pas dîncy. 
Vous vous mocqûet , vous n'avez rien mange. 
J'ai fort bien mange , & du boudin , & des fauciiïé^ 
£c du jaodtbon. 
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^ JblALOGO iiVJNTO. 

Per far .coiatipiie. 

yyOrtaMf quoique cofa da far colatione ? 
JT $tffioY fi » eecû falsiccie , e fafticieUi, 
Voleté ch'io porté il frefcmtPf l 
Si > portaleh ne tagliêtemù una fetta. 

Mette te una falvietta fofra quefia tavelât 
Vatéâi tondi , cote lit , ê for ch et te. 
Saacqu4té i bicchiert» * 
X>Me una fedict al Siguoté. 
V* S. feda , fi metta vicinâ al fuoep, 
f^on ho freddo m firb iémjpmo quY^ 
^P^eJiamo fe'l vino faribuono e 
jy.ztemi quel fiafco , e un hicch'tere* 
Di gTaîia., V. S. provi quefta vtnd^ 
XJhû gîîene pare f che ne dice ? 
Kon e cattivo > ? fquifitijpmo- 
Zcco le falfiuie^ Levât e quéfiofittM/ ^ 
■ V' S. joangt AeUe faificci'e» 
ISe ho mangiato * fotio buon^ijftmei 
Jy^tenu a here * 

AU^ fanità di V. S, brindiji aV* S • * 

Ringratio V. S, - 

D/ite a bore al Siphon: ■ ' > ^ , 

>yHi bevuto aiègo g 
2 pajîicektti erano buonifpm 't y . 
£rano un tantino troppo cotti* jf' 
F. S» non mangia. - 
H 0 mangiato pmto , che non fotri f^nf^fe* 
V^S.fi bu/la j non hà mangiato mente. ^ ' 
Uo manguttù btnéjfimo , e del fimffêinémo i e dfOà 
- /alficcie , eSlil prefiiuê0^ 
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SIXIE'ME DIALOGUE, 

Four parler Italien. 

Comment va l'Italien ? 
Etes-vous bien favant à cette heure I 
Pas trop , je ne fais prcfquc rien. 
On dit pourtant que vous parlez fort bien» 
Plût à Dieu qu'il fut Viaii 
Ceux qui le duent fe trompent fort* 
Je vous a0ure qu'on me Ta dit. 
}'ai pu dire quelques mots que je Tais pat ceemv 
C'cft ce qu*il faut pour copimenccr à parler. 
Ce n'cft pas tout de commencer , il faut achever ; 
Parlez toujours bien ou mat. 
J'appréhende de faire des fafites. 
N'appréhcindez pas » la langue Italienne n'eft pa^ 
difficile. 

Je le fais , Se qu'elle a beaucoup d'agrémcns. 

Il eft vrai , mais particulièrement dans la boucher 

des femmes. 
Que je ferois heureux fi je k iavois t 
Il faut étudier pour l'apprendre. 
Combien y a-t-il quc^vous apprenez ? 
Il n*y a pas encore un mois. 
Comment s'appelle votre Maître ? 
Il s'appelle Monlleui Yemerohx. 
Je le connois il y a Ioi^-<ems, 
IL^ienfeigné à plufieurs de mes amis* 
Né vous dit-il pas qu'il faut parler Italien} 
Ouï ^ Monfi<nr , il me le dit fouvent. 
Pour<juoi donc ne parlez-vous pas ? 
Avec 911 voal||ip-vott$ que je parle l , 
Avec ceux qui vous paderont. 
."Je voodrois bien parler : mais je n'ofev 
Il ne faut pas craindre , il faut être Ë^di* 



D lALOG O SESTO. 

Per parlare Icaliano. « 

r'^ Orne va Vltalianof 
V :E dott0 F. S. adefû r 
No» troppo , non si quafiniente* 
Si dics pgrà che V. S, parU beniffinUf^ 
VoUjfe Vio che foffe lero / 
•^J^ei che lo dicono s^ingannano dt moltffm 
' L'aJJîcuro che me fiato detto» 
Ho patuto dire alcune parole eh$ sh A mente* 
£ quanto bafia per eomineiare a parlare. 
Non i* / tuttâ di princtfiarej bifogna finire. 
larli V. S fempre , ^ bene b male^ 
Temo di fare errori, 

Non tema V- S, la linçua ItAliana non i di^cile^ 

Lo so , e chà 7nolte leggtadrie, 

E vero , ma particolarmente tnUa bûOOê dette denM^ 

O me felice fi la fapeJIii ' * . 

Bifogna fiuj&ar fer impararhe* 

€^4nto tempo e che V. S* impara f 

Non e ancora un mefe. 

Corne fi chiama il vofiro Maeftro? 

Si chiama il Signer V£N£&oMI. 

Lo conofcù i $m fezz o. 

Hà infegnato a molli amici mies* 

Non dèce a V. S^ che bifogna parlare Italiano? 

Signor s\ , melo dice fpejfo^ 

Perche adnnqne non p^.rla? 

Con chî vuel V.S. ch'ioparlii 

Con cjHei che- le farleranno. 

Vorrei parlar » ma non ardifee. 

X^n bifogna t$nm$ » bifogna ejfere srAie^ 



t 
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SEPTIE'ME DIALOGUE. 

/^Ucl , tcms fâit-il ? 
V^Il fait beau tems , 

Il Î2L\x. mauvais tems. " - 

fait-il froid, faiuil chaud? 
Il ne f^ait pas froid , il ac fait pas çhsiXkàê 
flcut41? ilne pleut pas. 
Je ne le crois pas , 
te vent efl: changé , t 
Nous aurons de la pluï'c. W 
Il ne pleuvera pas aujourdhui, * 
Il pleut, il pleut àverfe, 
' Il 'neige , 

il tonne | < . 

il grêle , ' 
, Jl fait des écIairS , 
Il fait bien chaud , 
A-t*il gelé cette nuit 2 

Non , Monfieac , mais il gele à cette iid&t; j . 

Il me (êmblç qu'il fait un grand brouillarcU 

Vous ne vous tromper pas il eft vrai. 

Vous eftes bien enrhumé. 

Il y a quin^te jours que je fuis eariiumé^ 

Ce font des fruits de la £ufon» 

Quciki itcufe.cft.il? 

II eft bonne heure , il ii*cft pa3 tard. 

Eft-il ternes de déjeuner ? 

Il fera bien-tôt tcms de dîner. 

Que ferons-nous aprés-diuéî 

Nous irons promener. 

Allons mi tdur k cttit heurtfr^ ^ 

il nfe £iat pas Ibrtii pendant ce tâ;aâ-Ilb 
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-DIALOGO SETTIMO. 



Non lo credo^ 
Il vento e èangidto, 
Haveremo délia f^ggi^ 
Non pioveri hûggi. 
Piove , dilttvia. 
Nevica* » 
Tuona , 
Grandinai 

TÀ moltP càUk / 
gélato jta nètte. 

Si^orno , ma gela aieffo. 

Isdi par che fa una gran nebbia. 

V. 5*. non singanna , e veto. 

V.S: e molto raffreddata. 

Sono quindiciporniehe fono raffredà 

Sono fmm detta Jlagiono» . 

che hora è f 

M a buon'hora , nofi e tardi. 

JB tempo di far colatione ? 

Sarà prefio tempo di definaro , ou di 

che faremo dopo pranji f 

^nderimo a fpaffh. 

A^ii«m& a fore una girdta Adtffh. 

2jion bififfia ufçir per^uejto tem^o^ 



Dcl tempo* 



bel tempo 9 
Fà fattivo tempo. ' 
Tk fteddê . fà caldof 

Non fa freddû, non fa caldo. 
Tiove ? non piove f 




m 



dialogues: 



HUITIEME DIALOGUE, 



Ëlle eft cfaarimRce, elle eft jolie. 

La connoiflez-voiis ? 

Je ne la connois pas- 

Elle a les yeux beaur. 

Je n*ai jamais vu une plus belle taille* - 

Elle cft.dcgag éc / . ^ 

Elle a l'air noble , 

Le tour du vifage bien fait , 

Les joues potelées, & délicates,' 

La bquciie petite ^ & Yeaueille , 

Le nez bien fait. 

AveTp-vous pris gaçde i fou teint ? 

C'eft le plus beau teint du monde i - 

Un teint blanc 6c vif, 

O qu'elle a de belles mains ! 

La blancheur de (on fein , & le vermillon de fonvi^i* 

fage font fans doute tort aux lys , Se aux rofes» 
Elle a les dents blanches comme neige. 
On peut dire que c*eft une belle blonde , 
C*elt: la plus belle brime qu'on puilTc voir. 
Elle marche agréablement , • 
Elle a la phiiiononiie Ipirituelle » 
Elle a des attraits charmaris, 
Elle eft fort eftimée par fa beauté 
Je érois qu'elle a beaucoup d'efprit.^ 
On peut bien voir la beauté , mais non pas Tcipriu 
On dit qu'elle a autant d'efprit que de beauté. 
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DIU^LOGHI. Pi 
DIALOGO OTTAVO. 

Oellc bcUezzc d'ona zîtella. 



TOCcù una bella Sigma » ott povmem 

JOjE hcn fatta, 
I,vez.zofa, eUgp^dr^ 
La conofcete f 
Non la conofcûm 
biili oechi. 
Non ho msi vifio «mapik hÛA Jtsturéê, 
E definvolta. 
Ha un afpetto nobile ^ 
Il giro del vifo ben fauo > 
Le fféancie pienotte , $ delicste , 
La bocca picciola « t vtrmiglia. 
Il nafo ben fatto, ^ 

Havete offirvatc il fuo fangiie, ovila fua carnaggionef 

E'IpiU' bel fangue del mcndo. 

Vna carnaggione hianca, e vivace^ • 

O che belle mani hà ! 

Jlca3%dare delfuo petto f el vermiglio del fuo vifii 

fanno fenz.a dubbïo torto ai gigli , ed aUe rofe* 
H\ i demi bianchi corne la neve^ 

Si puo dire chella e una bella hionda, 

E la ff^ bclL^. hruna che fi pojfa vedere, . 

Cafnina con belle manière , con belg^irbOr 

Hàunajifônomia fpiritofa. 

Hà fatezz^e vaghe. 

E moltocùmmehdata in beBexxjL 

Credo ehabbia molto fpirito, 

"Ben (i puo veder la bcllez,z.a , ma lo fpirito «î; 

Si dice che (la adéquat o lo fpirito aile fne btlleT.z,e* - 

£ adiint^He un çompendio di tmtë le perfettiotU* 



t 



ji4, dialogues; 



N EU V lEJ^E, DIALOGUE. 

Tour iemmitr cê qu'en dit de nouveau.^ 

QUe dit-onde nouveau ? 
Sayeî-vous çien de nouYcau? 

Je n ay rifcn entendu. % • • • ' 

De quoi parle-t*on î * > . ' 

On ne parle de rien. 

Avez-vous oui dire que nous aurons lagncmî 

Je n'en ai pas entendu parler. 

On parle pdlîrtant d'un fiec;e. 

On le difoii , mais il n'cft vxai , 

Au contraire on parle de paix. 

Croiez-vous que nous aurons U î 

Je crois qu'ouï. 

Que dit-on en Cour ? 

On parle d'un voyage. 
^•<^and croit-on que le Roi partira ? 

Gn ne le fait pas. On ne k ait pas» 

Ou dit-on qu'il iraî 

les uns difenr en Flandre, les autres en Allemagne, 

^ ît la Gazette que dit-elle ? ^ 
Je ne l'ai pas lu. 

Elt-il vrai ce qu on dit de Monfiei^ H • 

Qu^en dit-*on ? , 

On dit qu'il eft blefle à mort. 

J'en ferois fâché , car c'eit un homiête honunC» 

Qui l'a bielTé ? ^ 

Deux fripons qui l'ont attaqué. 

Sait-on pourquoi ? 

Le bruit court que c'eft pour avoir donné un fouflec 
à un d'eux. 

Je ne ie crois pas. Ni moi non plus. 
Quoi qu'il en foit , on ic faura iie^rtot. 
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DIALOGHL 



. J) lui LOGO NONO. 
,Pcr domandar quel che fi dice di nuovo; 



J^^^7» ho fentito nientç, oignon fji iméfo nienie^ 
"Di fihe fi parla ? 
iS'on fi parla di nientt, 
Kéffuéte fentito dire c'havmrémo laguerrA f 
Kon ne ho intefo parlaréS 



Si diceva » ma non e vero. 
Al contrario fi parla di pace. 
Çredftechmpnm la^fjêÇef 
Credo M sh 
Che fi dice in Coffel 
Si parla f un ijiajgio, ' 
§^ando fi crede che partira il R h 
non (i sa. Non fi dice. 
T>ove fi dice ch'anderà ? 
Chi di^^ Tiandra , chi,if^ OermiOHpU 
^ la Gasucéttfi che dice f^ ' . : 

mpn l'ho'lettû. 

Sarebbe vero quel che fi dice del Sig. 

Che fine dice ? 

Si dice che fia.f^no a morte. 

Mi difpiacerébbe perche l'e »n Galant* huSme '^ - 

C^i ^hà ferito f \ 

'Dm furjmti che- l'banno ajfalitô* ^ . 

Si il perfhe / 

Côrre 'uoce che fia per havir§^,^to une fihi 

un di ejfî. 
Kon lo credo » Ni mmco io, ." , 
IÇjomunfte fi sta fi faprk prefio. 




Si parla pero d'un affedio. 
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DIALOGUES. 



DIXIEME DIALOGUE. 

Four s'informer dme perfome. 

QU I eft ce Gentilhomme ^lui tous parioit tan3 
Ceft un Allemand. (tôti 
Je le croiois Anglois. ' 
Il eft du côcë de Saxe. 

Il parle fort bien François. , \ 

Quoi qu'il foit Allemand , il parle fi bien Italien ; 

François, Efpagnol & Anglois, que parmi les 

Italiens , on le croit Italien : . 
Il parle François comme les François mêmes ; 
IcsEfpagnols le croient Efpagnol , & les Anglois 

Anglois» • • ' . 

Il eft difficile de poffcder bien tant de Langues fi 

différentes ; 
Il a été long-tems dans ces païs-là. 
Y a-t 'il long-tems que tous le connoiiTez l 
Il y a enriron deux ans ^ 
Il a bon air -, II a bonne mine | 
Il cfl: de belle apparence j 
II n eft ni trop grand , ni trop petit ; ^ 
Il eft bien fait , & fa taille eft dégagée 5 
Il jottë du lut y de laguitarrc, & de plufieurs aa« 

très inilxumens. 
Je feiois bien aifc de le connhitre. 
Je vous en donnerai la conugifTance* 
Où demeure-t'il ? 

Il demeure ici pré«» ( fcmbl^r 

Quand youIçz^yous qw nous l'allions faluer eii- 
Quand il tous plaira , parce que c*eft mon aaû jiip 
time. 

Ce fera quand vous aurez le tcms^j , 
Nous irons demain matin» 
Je vous ferai obligé. 
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DIÂLOGHI. '^f 

DJALOGO DECJMO» 
Per doinandue d'uno. 

■ 

Chi e quel Gentilhuorno che vi farlava fûcojaf 
E un Tedéfco, 

Zo credevo IngUfe, 

JE délia parte di S^^imsù 

PéfrUbeniffimo Francéfe. 

ben i Tedifeo , farU di maniera Italiano , Tra»^ 
eefe , Spàpimlo , ^ lngli[e , che jra gt Italiani , à 
creduto Italiano, 

Tarla Irancefe quanto i Wrancifi medifimi. 

en SpagnuoU h fiimano Sfaf^mU , $ gi' ItfgUji i 

• IngUfe. 

1^ pur dificih ft efer praticû. in tante JÀnmB cofi difim 
rénti. 

3 ft^^o un pezz,o in quei paéfip 
JE un pez,zo che h conofcite f 
îSono duoi Mni in circa* 
Jlà huon aria , hh huon4 HiTéh 
JS di bella prefianza. - • 

Non î ni troppo grondé , ni troppo picoh. 
JP ben fam s ela fua flatûra e difinvoUa, 
Suona di liuto , di chitarra , e di molti altri ftfomit^tL 
^averéi a caro di can 'ofcerU ^ ou mi fynbbg csrÇp 
Vene procttrero 10 ani^Jiénsfjê. 
Ove ftà di fnfsr - ' ' * 
Çtà qtà vi^nom 

Sjuando wléte ehe V andiamo a river ire infUmtf'^^ 
Qgni volta , che » ou quando vi ptacerà, per ch'i ami^^ 

co mio ftretto, 

S ara quando vif/»rh cùnmoio , p|4 bOfVifitp temppf 

Vi andré^no domattiua» - ' f 
rejlerQ ebli^atpf 
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fi« dialogues: 

'ONZiJL'ivi£ piALûGUEv 

PoHT écrire. 

DOnnez-moi pne feuille cte papier, une ^umè^ 
& un peu d'encre, 
f ntrcz dans mon cabinet , vous crouTeicz lux .Ji^ 

table couc ce qu'il vous faudra» 
Il n'y a point de plumes. 
£n voila tant dans iléctitoirç. 
Elles ne valent rien. 
£n voila d'autres. ' " . 

Elles ne font pas taill^cs^ 
Ou eft vôtre canif ? 
Savcz-vous tailler des plumes ? 
Je les taille à ma jnaniere ; 
Celle-ci n'eft pas mauyaife. 

JPend^nt que j'achèverai cette lettre , faites-moi 

la grâce de faire un paquet de ces autres. 
Quel cachet voulez-vous que j y mette ? 
Cachetez-les avec mon cbi&e j pu avec mes annesji^ 
QucUfc cire y mettrai-je ? 

^ettez*en de la rouge^ ou de la noire^ il ^va^ysttt^ 
Avez-vous mi« la datte ? 

Je crois qu oiii , mais je. n ai pas figné. 

Le quantième duijiois avons-vous ? 

C'^ff aujpurd'h ui le huit, U dix, lé quinze, le vingt.] 

Mettez-y le dei|ii$| 

Ou eft la poudre ? . * 

Vous n'avez jamais ni poudre , ni fable. 

11 y en a dans le poudrier. 

.Voilà vôtrp val^t^YOuiçZr-vqus qu'il porte lettr^CjS 
àlapofte^ 

Portez mes lettres à la pofte, n'oubliez pas. «de 

|>^^er le port. 
Je n'ai point d'argent , Monfipar. 

Tenez , voila une pillole. ^ ^ 

All^.i Vite, & revenez au plutôt. ^ 



DJALOGHï. 

\D JALO G O V N DEC IMO. 
. . Ecr faivece* . 

U seinchiéj^: 

^trdte nel mio cabinetta» troverite fijff^la S4^iél^ 

quanto vi farh di bisoff^o* 
X^nvi finofenne» 
Zce<i^e t0nti nel fnUmmra* 

Non fcno temperm^* 

<Of^ et vofiro temfertn oi < ' 

iSa^ete temferar le penne f 

Xe temfefo a modo mio ^ 

SMgftaqni non i eattivs. 

^entro jiniri antfin Im^fê fstvéfit^ Hfmt 

piego di qnej^ nbrê* 
Che fipllo volite > dhe ci mettn f 
" Sigifldtele coUa mia ziffera , overo coile mie armi» 
XJhe cers ci mettero ? 

Mettéteno délia rojfa , o delUtnera» nonimpms^ ' * 
jlavéte mejfb ia déftn f ' ' ** 

Credo défi » msi^m lai fomfiriite,^ 
Ai qumti fiamù del mefe î 

S^amo hoggi agli otto , ai diecip ai quindici , ai vintim, * 
' M^ttéteciilfoprafcrittof 
Xyv^ la polvere f - * 

JXon havite mai nk pehere , 9(è sirfnni' 
Ven'i .nel polverinû* 

J»co\l v^fireferpoi > wliie che fûrti te Uttere aSs 
pofia f 

gortate^ le mie Uttere alla pofia»- ^ non vi fierdé^jf di 

fagire il porto, • . . * . ' 

^on hoqnat¥if^^,:Si^ore^ i - ^ * • » .•• 

f$gli4ête»,ecceHnadopp$éi - •> V 

jéi»j^^efrefio,etorm^:^U^ ^ • \ 




POUZIE'MB DIALOGUE; 

foHr aghetetf^ 

■ 

^ vous; 

Îr voUËcois unbon^bças drsç popr'fairf! un fiabit^ 
wrcx, Monfijjur , y.ouç v^ri;^z icji les plus bcaïuj; 

raps de Pans. 
^oatr.cz.moi k mieilkur qu^ vous ai£Z ; 

voila ^n ^r^s.bf au , ^ coinaiç on Ip ports àpr^ 

fent, . " ' ' 

I cft tpfl» 1a couleur liç plaît p.^. 
veila unj^ ancrç pièce plus claire. 
Jj'aime J>içn,f;fCtjp couleur, mais Iç dja^ n'cjQ: par 

aflcx fort -, il çft ^rpp mince. ' ' 
;Voic* cmp pièce ici , Monfiçur , "?,<Hi$ çn tX9U«v 

ifpsp^. paa dj|^ il b^s, aillfurs. 
Coinbipn me vendrieT^Toiis "l'aune } 
Sans vous futfair^ 4'un fol ^ elle vaut vingt francs, 
.^oniieur , je ne fuis pas accoutumé à marcfaaAdfr 

^ic^Sr-moi , vous prie , le dernipr mot, 
j^e vous l'ai dic^ Mon£f or, ellf vaat c^la« 
C't#.^P cHyr, je vous ça donQçcai /ix écus* 
^\ n'y a pas tin Â>i a rabattre. 

Vous n'aurpz c.e quç vous avez diemandé. ^ 
VojJsnVavex demandé le dernier mot, jevou§ i'a^ dify 
filons I allons y coupez-en deux auofs. 

pas up ioBL avec vpu^. 
Voila fjuatrç pi((oles ^ ^oànfZrmpi xcftf . 

vous pri^ , Monfieur , donnez - moi une autre pir 

jftole ; ççllc^à eft içgçrp ^ plie nj^ft point 
jBxi voila une au trç. / 
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BIALOGHL] ' fOf 
' Pet «ompcaseir 

frûrraimfaimo heSo , t buonc dafare unvtfiit0il 
y. S. .fmtrs , vedri qui i pi% àfiSifM»m di f arijju ' 

^ccone u» beiltJI^mo » / corm fi ^orta Adejfê» 

Z btiono , ma il color ndpiace^ 
Xàon$ un alna'j^zza pià dxUr^ 
' il cûhr mi fiaeie , mà Ufmmù if^/H m hmfimtâ i 

prove, 

^^anto mi vendetéte la cmna » ou il iracctOm 
SenM dire aK-S^ trcfj^o iunfiUo » eJdM vsde viwé 
ffémchL 

4i grdtéa tAltima prezzo* 

Z!ho detto a V- S. tanto veUe, 

jE (r0fpo finro vene d/^ro fei fendis 

un foldo M levÀre. 
Jjjû» haveréte quel c havéte domwdétû. 

V. fidhk dommdJhe tultim» ftrms^» ^iitbi éem^ 

yia , vim.» taglidtpip due br^M. 

f^e ^uro da galanfhuetm rfur na^piad0£nû[u»e fa^ 

do con Ui» 
%cco quattro doppie date mi il refto. 

})$ patia V. S. msdiaun/jdtYadojfU^lLêhfemfiê 

non i fffiu 
JEccen e un Mra^ , 

, Siinor >(cmf^v^OTM V. Sa 



D lAtOGUES.: 



JOîîons une partie au Piquef . 
Combien voulcx-rous joiier ? ' ^' 

ji^iions i^nire finis pour pafler le tems. 
Bonnez^oùs ^es caxtcs \ 

Voions qui fera ? 

C'cft à vous à faire, ç'efl: à moi. * 

Mêlez les c^ixt^s ^ toutes les téçes font en£embl^ 

Elles font a/Iex mêlées. 

Couj).ez > Monfiçur. . 

AytMom vos cartes ? Je crirfs qu puî» 

CQmh'içïï iCn prencx^vous • 

Je prcns tout , j en lailfe une, * . 

J'ai im mauvais jeu» . 

Arefiwrfï, . 

Non pas pour 'cette ibis. 
ATCKjsfous écarti?M , . 

Non , Monfieur , mon jeu m'embara/ïc. ; ' 

Vous devez ^voir be^u jeu , puifcjue Je n'ai rieQ;i. 

Contez vôtre point , cinquante y foixante. 

Ils ne valent jpas j ils ibnt bons. 

Quinte Major quinte Roy , quinte ba£fe , quafi» 
tiié^ iic Dame ^ tierce èt Valet. ; , , ■ 
Ten ai tant. *- ■ * . • 

Qu^orzc de Rois , trois As , trois Dames. " . " 

Joiicz , cGcurs , piques , trefFes , carreaux; 

iL'As , le Roi , ïaDftxne, le Valet, le dix^ le neuf. 

lehuit, lefept. 
J'ai perdu tous aTjÇ2 fait yn pic , un rejpic ^ ' 
Vouç avjcz gagijé. ■ • ' • . . . ' * 
Vous me devez trente fols. ' • 

Vous me les deviez, excufeZ-moi^ •* ' 
Kpl^^ Ijppiiggs ^uittoét * - 



- « 
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• Pce ^uocare^ 

Gluothidmù una partita a Fich$Mé \ ' 
QuMntû vûUte puocMfe f 
Gimmi^ trmPà fiUi fer fs^/t temfa^ 
^ Ddteci cMrti' 

Tocc n voi y tocc a me, 

Mefcolate le carte , tutté le figùrt fom infiémé^ 
Smo mefcolâu 4 hafiin^ ' 

* Hétuête lev^e CMffêt Credo S tié 

Jghfémtû . ne piglidte f 

-Fs^lio tHtto , 'l^e Ufcicf una. 

jHoûn caittvû gtHoco » - " ' 

A monte, * î ' .'i 'i 

^'-Signor iih fer quefià veU^ ' 

Havite fcartdto f 

Sig^&r ni ; il mo puêcé nfinAê^rizKdi 
f lûèpetêhmfif^hel giuoco , poiche^on hl ntentfé " 

Centate ilvofiroponto > cinqudntSf fejfdnt0.^ *' 
Konvdgliokùï fono buoni, ' » ! > : I 

^^intaMaggiores quinta ^l qt^Miiiefi 

all/$ Dama s il F4nie* 

S»^^ i^Mi » tre Aji , trf -Damé, - 
r ^héoeate cueri , piehe ,fiori , quadrs i 

rAfo, U'R^ ,la Dama, il Faute , il dieeis Hn^ii 
Votto, ilfette. ■ . • l ♦ # i l - ' . '» * 

Ho perfe » havetefatte un fie» « un f^ee^ 

Havite vinte , ou guaiagn£t9^ 
^^Mi deviuirmufilM. 

Satfiuemi» mUdovevatef, ' '' \' 
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Four U y<àM[e. 

Il y a huit licuîSs*. ♦ , *^ 

Nous ne pouijnons pas j amT«'aiyjWi^ ». » f*^ 
trop tard. 

. U ncft pas plus df,jnj4i« vousj?tfixe{c^,^<^^ 

de boane heure. .u - Vv* » --^ • ..' ^! . 

lectcorinflj^bjeatti. , . ^ ^ ^ ^ 

Pas tVop , il y a Hcs 601^ ffe^s ^im^% 

Y a^'il du dani^er fur le chcmm V' * • . , . 
On nen parle pas , c eft un grand chemin ,. 0» 0» 

trouve dtt monde à tous moinens. n 

Ne dir-on pas qu il y a.4çs3Y(^<W.^F^^^^.H^^ 
11 n y aritti à craindre , ru de sm^^sti^^j^^ tvt 

Qad chMiin ftixt*il prendre ^ " K 

Quand vous fercx procfac dç4%^IP0?^^P?^>'T*^ 

prendrez à main droite. » r - • . - \ 

11 ne faudra donc pas monter U montagne l \ 
Non»Alon4çu|;yil ay ^ jpwnt d^a^t^ie ^tuontagnc ; ^ 

qifiij^€j)etiteçollinediiStkb^^ \^r^^<^■^ 

• . Vous ne,pouvcz pas voustcgar-feri v; it^î^vv ï^^^v £û 

• Quand vous ferez hors d^iWi* ,feÙT?^c^vo^ " 

prendre à main gauche. • ' ■ ^ A 

Je vo'us rem^ i' Mp^*9»» >v ^ fett^f©^ 
^ obligé. i t -^L « " 

^ Ou eii Monfieur le Marquis î \% » . \ 

Il eft ailé devam ^ - . \^ * 'ï " • ' "'^ 
Il vous attendra hor$ .de la Ville. . • ^ • - 
Qu^attcndons-nous ? partons, Alioos,aUoflfi,6û^^ 
Adieity Meffieurs, adicu^kU^vvr^'^ **-**^ * 
}c TOUS £biibait€ im bcvjieaat 'Toiagc* ^ - 
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piALOGO DECIMO Q^ARTOt 

p€r il Viaggio. 

tien *vi fofrm^ émivâfê hêg^ * ^ ^^th 

Kon e pih di mnA0 » «1 -mnjtvfrhw-ê^KêfM 0tifH0k ^ 

horai ' ' 

I belli^ la firMdu f 

Non troppo , vi fono bofcht » t fiumi éb faffmfi* 
y* 9 pehcâlû fer queifa firada F 

genu Md ogni nhmmt». . 
tion fi dice âhê vi fianù btdri nei bùfchif 
Non nuUa datemére > ne di giorno» ni M I9^êit0é 
Che firada bifogna piglidre f 

§^mdofatite wini alU mo^tdffisfsgliiréte 4 nfMfl 

fffitM. . ' 

bifogiuA Mdtmqtu f$lh ' 
Signer , non ^t/^i che un picdele eeUe nel hefiê. 
M difficile la ftrada nel bçfco f 
Non potete fmarrire la firada^ 
SlHondo [arétefuer del bofce ricerJdtêvi tU pigjMrêH 

mun monta* 

Vi ringrdtie » SigMfe» ê yi rejio meltê ^Higdi^g ^ 
Via > via * Signori » menriAjm S mifâM^m 

T>ov e'I Signûr Marcbefeî \ * . . / 

JE andato innanz^i , 

Vafpetterà fuori délia CittL 

Çb'afpeniame i fmidm»* 4mdim$9 in4 vié, fiMmi^i 

ou Jbrighimmda» 
Adio p Signori, éuHe* 
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QUINZIE'ME DIALOGUE* 

JOisi JoHpé ,& dn logement. 

NOus voici arrives à rHâcel|eiiey 
Defccndons , Meffieurs : 
Prenez les chevain de ces Meflieitf s , aiez-eti" fouu 
C^a volons , que nous donnerez*vous à fouper i 
Un chapon, une demi donzàinc de pigeonneaux, uno 

falade , Cix cailles , & une douzaine d'allouecces* 
Ne voulez^vous rien autre chofc f 1 
Cdl aflèz , donncx-nous du bon vin , & da dfâerrJ 
LaiiTez-moi faire , vous &t€X contcas ; ' 
Eclairez à Meffieors. 

Faites-nous Coupes an plus TÎte. ( précj 

Auparavant que vous foicz débottez , le fbttpé fera 
Qujon porte nos valifcs & nos piftolcts là-haut. 
Dcbottez-môi* , & vous irez voir aptés £ oa a don^ 

né du Â>âi amodie vaur ; 
yotts fes nmercz à lariTicre , 8c rms aurez foio 

qu'on leur donne l'avoine. 
J'aurai foin de tout y ne vous mettez point en peine. 
Mcfîîcurs , le foupé cft prêt , on a forvi. 
Nous nous en allons toute à Thcurc : 
Allons foaper , Meffieurs , afin que nous puiâionf 

aller condier de bonne liejure. 
Jj^nnez-nous à laver. 

Afiêions-nous , Meflieurs , metcons-nou& à tablc^ 

Donnez-nous à boire; 

A vôtre fantéy MefTicufs. ^ 

le vin elUil bon I II nelt pai^manvaisv 

Le cbapon zi*eft pas aflez cuit ^ ' ^ ^ 

Donnez-nous des oranges ;^ee uir peu de poivre» t 

Vmqtroi ne mangez-vous pas de ces pigeonneaux. > 

3*ai mangé un pigeon, & trois alloiiettes. 

Allez demander un réchaut 5 • 

X>ice& liiop^ iju "il vicaac^ • ^ - \t 
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pIALOGO DEC! MO QVIlStTO. 
• ' t>ék ceni , e àé£ altbgiameat0> , 

JPigildtefeavaffi'di queJHSigfim» baUiéftnë 
©r sù vediamo che ci darete du cenare f 

^ncaf one , mezz^ doz.z.in'A di piccioni , un*in^ÀLMa^t 

* fei quaglie $ e una dox,z»iM lodolâ*- 
Ki^n 'VftôU altfO 'V-S'.? 
BMJ|^a ddteâ bman vino» 9 dtUe^ ftutia^ 

tate lume a quefti SigHori.- 
T^eci cenar quarHo friina, 
t rin^a chê y à JnMâ cavdti gjU fiivÀli r la cèna fat 'k 
ordine. 

€a!u4whi gli fiwsti » e 4iuUfJt0 iiûfo avêdére fe'ifU^ 

i>0rémm ihftp delfieni^ si'MfoaUi ^ 
' t,i condurréte al finme fd huverén cnra che fia lor^ 

dut» la biada. 
Raverh cura del tum, V»S* noH fi piglifufiidiff, 
Signori-, la cem i^in ardine t-^i fûrtéêàamtdvûla^f , 
jidejfi^, adtjfû , cen'mdktma: 

ml letto a'buon hora,- 
Dattes a lavare ^ ou date t aequo. aUe mmh ■ ^ 

Sediamo , Signori » êntriamo A'ténvoùêi' 

Ratées a teré^ • * 

Srméifialie ^gmù^ie ûfè." . % - »o * • .-ur- \ ' 

Jt*i9fmê noA' y coWhM bafianza 
jydteei merangoU , onnardnch eon tm p^utdi jt^fi^' 
JPerehe non mangiatr di queJH ftecioneini-h* :. 
M^' t»ang(atû un fiésciif»^ » e tre^ lûdûlei - . 
<Andate adomandar^imutfcaldarvvifmJii' 
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Four coattr.à^fjl^'^^f, >\ 

BOn loir, . lito^fV!:^.^ çtfcç ^ yôiis ' contca?^ 

Nous (bnunes contciiç , mais il fauty9ui£»tis^irô if 
Combien avons-nous dcpenlcj -^ ... ^ , , . ! ^ ;^ 
La dépeûfc Ija^^vgp^^Ceft, j «uw.'viv:I^ \.{v*^ 
Voiçz ce qu il voiVrtoWl^WW^^HPl^^ 
&poiirnos chevat». ; ^. v i 

, Contez vous^mémes^ Mt^^Sy^,Vo^s;i^<isc^qj]âj^ 

j y a icpt ccus- ' . ^ 

IJ me femble que vous demandez trop. 

• Att Gjcmtçairc j^s fais u^a*<^45 * 

. Combien nous faites-^QUSip^içïigQV^ le ym^^^ ^ 
Qginzr fols la boUtctik^ . ' ' » r 

' Apportcv-cnwrmtrrboutpille, Se ncnt^Toiu 
nerons demain matin fcpt ccus en dcjeanaot,. 
Ilfcrablc que Monfîcur ne fe porte p^s bien. 
J& me pojTi^biea ttoi^jcXuji^i^^ £^(ig^T< > 
11 faut prendre couragoi ' » '"'^ > •> * * . 

, Faites baflmer r&trt lit, & aU«t TcM'ccaiciiefrt 

Dites à mon valet qu'il vienne me àéskabUl^MTf ^ 
H vous attend ^ns votre chambre : 
Bon fbir , Melfieui-s , tene:t-vous joie*» 5: »» « 
i6vcz;-Tou$ bc^oindeque^|riedlW% ^. 
Be rien du tout qii«rdexcÀ>a*:î* ^ v-^ : 
Donnez ordre qu*bnnour dmilfceicé dèdps B 

draps que vous jîiircz font blancs de lexivc, 
ïaitcs-nous éveiller demain de bonne hcxirc. 
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DIALOGO DECIMO SESTO. 

« 

deil0 cens f 

Siamo contenti , ma bifogna^fûdisfsrvi f-' ^ 
6^anto habbUmo fféfo jî ' , 
La fpéfa non e grantU. ' - • ' = 

Vedete quanto 'vhne / f)ifi^mii»^fwi iH^î^^ 

ConHnç ù Si^iorU Urê^, e ' osi tfâ n m ê^ fima^ fitt^ 

Mi pare che domand4te trofpo-^ - ... 
Anz^ifu btiârUffimo mercato. • » • 

Gluant 0 ci fate pagar per il vin» ? . : >/ 

fUfindm fcMpêtégni^Ji^i * . . i-^. i • .i 
ortatmte un altri fiafc»', 0 td dâ^imo damêitmnjfiit^^ 
fiudàfacmdo cùlithone. : . ^ : 

^sr che' l Signer nm ftia befistv • - ' 

Sib bene 3 ma fono la£i, e fyngat^^- ' - . 
Bifogna fare anima, ' : . • t : • . ; 
Certo che farei meglio iii:teua.elii»Jmf0la'»i - - ' 

VatifiiUéisreéi-v^mie$t»sdandare4sU^^ • 
J>iU slmiû fervù che*venpt s JpogUét^. ^ - . ^ 

VaJpeni^m'eâmerMvèfhut.^ : : . j:^. 

'Buene nette , Signeri , altegramentfi :i 
M ave te di bifogno dt qualche cofiH: >' 
Di niente affatto , che di ripefoy ' : ' » '/C 

D/ir^ ^7rii»f che ci fbm^^ lefnJt^in^iieifKifc: 
teJmzùSU chaverémn» fmp ii/mdfe ijkUMfÊiiA 
Vâteei fuegliare demmA m- hmn bem<, z • 
4^mme /jerviih jjl4h à Siffmi »■ kMfin^ïfim^ - 
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«9 OIJCLOGUES: 

1>IX-SEPTÎ£W DULOGUE- . 

Voila un Çbcyal <jui m*a la iwnr^d'ewfrmaBji'' 
• Tais : ' 
D«a&cz - rncâ -oa aats& GhcTiU^p oc veux poinc^ 

de celui-ci |' ' . • » . . ^ 

II' De fçaipxoit macrcEiir ^ m, . ^r. , . ; 

U «ft p^liflif vil tft-fcd^ .r • ..r o.. . . . 
N'ayez- vous point de iKuxce^ dç.ti;;^ 4QAtiçr,j]a|F» 
' waflc comme cdie-lii ' ' *, 

Il çSc déferré , il cft encioîié 5 
Il faut lamener chez le MaréGlial>5' 
JU Boitte , il. eâi e&ogié 
Çmc feile me t>leiibc%$;* *• „ - .. :: 
tes étricrs font trop longs , trop wisBCt \ ' - 
AMoDgez.lcs ctxiers y accowciflei les étàcjcsiii 
. Les fangles font pourries . 
Quelle méciMnte. bride."): 

Donnez-moi mon fiajict.ji, , . ^ ' - v • . l 
Attaçfiez la^vaiife.» monmanteau^^ . v; • * . ^ 
Vos piftoletà'iofit<silë^cba3:^és\^/* » . • . . * 
ïai ouiJicd'Àchcter dcla.poiulxc^ dcs ballcô f r\ ' 

Picquons , aHoos plus vite r 
3c n'4^ jamais veu une plus méchante^béte-f» 
fUe ne:yeut'm'ayancec^mre4:iilcc*v. • . > 
Çâciie;c-lui la bridc^c - < - * a - - : 

Tene:^' les réne$ ploscëimes^ :* ""^'^ -^ '^ 

Picqucz fonementî, fiiires^c^marcter.^ " ' 
Jj-àiiBeau pictjucr , je ne faurois ai venir à bout. . 
A^ceudez , je le- ferai bkn«alli»: : ■ . > r 

H- tuë .^onc à ce que* ji^ viits*/ 
'Volez ^ jCai fjji'le dcncifteeu 
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Jt? /^ L O G O DECIMO - SETTlMOt 

» f 

Pdf monitàf e à: tîavâttj..^ 

in Ccô mm emtfàlh Aê n^hm dérs dëffiw mt% 

Non pui andare , oa canùiMire ; ' * \ 
JB hoUo , e rapprefo r 

cru f • » 

Mifftfmf^iifimàSièAuf ' 

Z^ppkM è ftfoppiato r e ciuo ^ ou non ci .vedo :f 
^efia fella mi fitrà maie ;'■ . ' • -r. 
Lefiaffe [snotTopp^ longht» troppo carte â^. .y . : ii . C 
jLÎlong($u U^affo ^t$^àsù<lë fiap " . • ( 
Me eiHjjhie fono mardo ^ , 
Cbe càtfiva'l^i^i^f. . i 
J>mtem$ U mia frufis; 

Anaeatc , ou /ijt^4/^ U v^fdiggiA ,M miû, mantcÛif^ 

Son caricate le voftte piflole f - : ' 

Mifonofcordatodicon^smpolverêe pdlmi* • ' • ! 
^ronimno » a3!riïamif:^h ffttfio^sK \' 
kif'mm vifto pik cauiua^iefiié $* • ■ 

Âibanionategli la hriglia , .ou datrgi^, Uinsnê ^ \ 

PiglUte le redini piu cdrîe ; i . \ - \' 

Spro»^e con vtgore . fstilo ànddre-inn^tftii' • • - . 
^ojfo purffronm^^ mm^ne pofo venirt é^fMpst> ^ . - 
Scendete , ou fmontéUm. dfo h fini fut miîm^t^ 

^yuorHu eh^ nom vi ^m9f ciélch^ , 

Tira cateisdunque corne vedo.- . - j 
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PIX-HUITIE'ME DIALOQPJE, 

* ^ 

Fore mal , je n'ai point doimi , 

)e («ns lies dbuleiîrs par tout le côrpsv 

AVC7--V0US pris- un remède jjr , r * r v»<\ t <>V.. 
Il faur vous faire faigner, -, « . -^^ V i 

m'a^ijai^gac doiax^fais. ^ ."J-^* 
, Où demeure TÔtrcApotiquaire? * ' ^ 
. Alk» dîjre an Chirurgien qu'il ine vieiinf pan : 
]e ne (çais pdorquoMe'M^ecin Qe yi^nx pa^.S' 
On ne Cait pas ce.quevceft que li^Ûnté |^<ïaç•^or^^l 
cjn on cft malade, . \- - ■ \ • ^\.: • ' -//i- 

II faut prend»rouracp,;cei<ierera riwji^ictv ' . . J .1 
Je fens on grandifejii ^aiisana pkie. 

• Avez--YOU$ été purgé ? . 

^ Combien de Médecines aTe56-vou$ïifeÇ ' . ... 

Je fuis las de Médecines , ; - s •.. \ 

J'apprehèndc im trtofpÎMt aujccrveattr : c\.;.k 

BeuveX de la ptifanncy - \\ v »^ "•, **• • ' 
Kep^enesq)telie»iMittittoiM!^ . « ^ 

le Médecin m'a ordonné pp&t.lâi«^ • ' 

Je ne puis pas me remuer :.' » * 
Donnez-moi un oreiller ,/ * - 

Accori0iodeï<nQôi|,*tbev«^y^ 

-.Tirc^at les rideaux;' . i « • : ' J * • ^ 
On me veuf fti^^éà pied ; \^ ^ • 

Tourne ^ue je prcns me fembte«liCt 9 
O qud je fuis dégoûté ! ' * 
Voici une maladie bien longue f • » 

Ogc je fuis ennmé d'terewlit ? »' ' " 



CO«ï^ havete pajfato la notte ? 
Matamente non ho dormito , ** * ^ • 
Ho^ havuto lafehbre fer tutta L^nfitUf ^ . -, 
Sento dolorifer tmta la vita* * v. ^ 
MMvete prefi tm fer%mi^i I^ X 
Bifogna farvi cmar fangue. 
M*^ fiato cavato.fmgne dpe vpltev 
Dove fia di cafi il vofiro Spetiale ? 
Aftdafè 4 dire al CirHYpeirche toenm 4 nfeJ^mmU f 
Jilon 50 perche il Meduo non vieneV 
Ron fi sa fofafia fmità , che qfiando fi fià mnmm 

<iifognafStf^mimo, ?i{>n/àrynicnte. . î : J 
Sento un grande fpafimo mtU min f ioffi^ . * • 
S'ete fiato purgato^ ? ' 
Gluante Medicine haviÊ^ f¥êfe ? 

Tome dfê h mm tUs kl ét^Utu^ ' " . Ivw ic:» 
JBevète acqua ectta , 

trvn pigiiate aitro chr-hrodi. - . . —, , «, 

Il Medico mhà orfinatq iifierfo 
JSlen mifoJpynmevere: - * . . 

VAiâmmmttr^-^^^ • r::\ 

Tirate le eortine r -"^ * - > ^ • 

Mf v)jgIlàno far càxMr f^ . . ^ ' 

^anto pîglio mi par amaro - \ - ■ * 

O qurnitt^ fonû fvo^iata ! 1 ' .1 

^^nto mi rifi^mfl^léfiÊre m Um ' < > v '» 
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RECUEfL 



Pis manières éle fOrîef iiMnmei^ 
^ui font la dèlicatejfe de çett^, ^ 

Far le Sieur 

t 

• ï) E V E N E R.O N t - 

COmme la Langue Italienne furpalfe toutes Icf» 
autres par. la c^UçatolSik 4o fç6- expreflîons-, 
jSai crû que^e feroic rofiâTC uarervice^au Public <k 
jltOttre fous l'a Prefle ce petit Recueil qui contient 
les vetitables manières de parler & le- tour de- lâ* 
Érafe Italienne divifé félon' la-diverlkc d^.I^ijef^/ 
dbnt onjtarle. fiar exom|il«- ^: - . . ; . 

♦ • . ■ . -» 

Pour prier & exhorter:' 

Jil'on cher liîonÇivii^^i^ Carp^vûifM 
tes-moi ce plaifir , wrr..^ j 

tbut ce 'quc )*aime*s^ - ttfiro rmû-» jiMàm4 nMf 
eh , je vous conjure, deh vi^fiànfféh^^ ^ 
eh , : e vous prie v Jeh vî préffK' 

en grâce, - ^^f^r cortepa. ». 



■ 
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bt PARLER ITALIENNES. 
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yôtifercnritcur,Mcflicurs, ServitSt^^d/onmli. 

je ruisioui;avous, fonp tutti [ho. : 

votre efclave , fchidva fuo. 

je vous baifc les mains, hJud^ U mém m V. Sfl 

je vous remercie , U nnpÂtio. 

fiices fonds £iur mot/ • facHm cMpitdU delU nfté 

• pêirfona. 

VOIC2 11 je fais capable veda v. S. fefcncmpdci 4^ 

dc.vous fcrvir , fervirla 
commandez-moi , V. s. mi comsndi. 

diffoCcz de yôtrc fcnri. F. S. diAongi dêlfm fifi 

ttûT, vit6re. 7 

f attens vos commande- aj^etto i fuoi comdndi. 

mens , ' • 

fuifqac vous le oxàtz foich'eUa comité ctfi, 
ainfi, 

vous êtes le Maître, r, S. i pairSne. 
àTÔtrefecvice, ^Ifm comando. 

je vous fois obligé , refio con obUgo s^rip M 

vous £\ix% infiniment têfi^ pHipi^ ivfmtmnii^ 

je ne ferai pas cette fau^ mn fitfo quep nmMii 

ménto, 

lailTons ce» qualitez , ces lafcidmo quefii titéU, quei 
ccrcmonios, ftêùrimonie, 

ç eft à faire à i^oi de tous tûcc*^ mê H fnvitî^ - > 
icrm, 

fOOS êtes trop obligeant , 5. > ttùppp tmife. 

je ne (ai comment me re- faférei corne contré 
vanger djt tfUit .4'Qj)ii- ,cmbim tm^iQblij^i^^- 



Digitized by Coogle 



^ Dits -HiMUtiUL-^- " 



tourfe plaindre ^ *fftrer , 0- defefferer, 

Qiie je fuis malhcuteitt , Gff«i s mtf» muiâê i/ 
ficelaeftl • • ^ s . . 

• - I 

paurre miftrabk que je pavirem • mrfchimif 
Cuisl me! 

pauvres mifcrablcs que fàvguttà mi ! 
nous fomimes i 

^ r fvgt^tufdto * fiioffêrdjtà 

qnc )c fuis malhwrtBxl 3 infeUce» * 

i; , . ^. , • difgratfâtomêt ' 

A mon Di€a, quelle pei« o Dio dtê âémfhiMl 

ne ! * 

(^', incchante fortune î ahi forte hecca ! 
Ottfommes-nousxéduics } a che fiam giumi, riiouii 

€*eft fait de noiis , fiOO$ fiamû moni » j}e£ti g nm^ 

fommes frits. ndti. 
il n'y manquoit plus que quejio ci mancdvai 

cela, . 

nous y voici enfin. d fiam fur gluntu - * 

ii*eft4à ce qui melacfaeicy d^ife m doUuéL 
voila ce qui aclicfe^^e ecco téhimM noftra roùt» 
N - nous perdre, ' • . ; . • • 

^ ' ccft^lâle mal, ' ' qf^efio i il maie, 

/ ' c^eft mal &àt en vérité , ^ feccdto veramente* . 

ô le pauvre enfant I ^ poverù figliuSio ! 
je fuis le plus malheureux il 9À deUê dijk 

des hommes , " ' p^tte, ' j , 

que faut-il faire ? ^ - . dd fore î ' • ; S 

il faut prendre patience , h*fôgna haver patiénza. 
il £m fe eoirfonnct à U bififfiMSonfomtdrfi 4 Diti 
**^olonté del^ica> 

▼f ifei tMft ce qu*on «eut. IW / /^^^ f^jdtf^^ . 
laue. - * 



fcfpwc que Dieu, jg(pcrc j^/ro, in J)h » ^iro n%l 
' que le Ciel , cUlo. 
c*eit aflcï , vous dis-je , bafia in nome di T>io* 
il faut àraler cela dimfonmi 4^ filù'hrùmmiH 

comme miel , 
il fmt mbuirtc t£t , ad ^nt^mêA Ufignà 0$^ 

taxé , rire. , 

on trouve à manger da anche aUrivi fmangm il 
paiafartoitCy 



. Peiêr d^mer des ma^^nes daffinnathn îfif 
* *. confentement ^ dfi créance , & dè rcfué^^ 

lAcftpomantvrai, Epuri^'ro. 

il n'eft que trop vrai , è pur trofpo viro, 

pour vous dire la v,crit^ ^ 4f dirvï il veto. 

en effet il cft ainfi , in fatti e cos\ , eoh ^ 

il a 7 a point Je «buté , j»^» déébia^ 

je ctois <pi offî^ «S #K 

je croîs que nou , credo di no. » 

je gage qu'oui > , • "fiommetto di s\, • -i 

Je gage que non , fcommetto di no»^ - -* 

y«âbcqiie;i$^^iqpS»«io}i , fenfo di st , di nh. 

jpoiu ne pas meotîf 9 \. filvaihvtrù* 
: pcfftmne nen^ràfott iS^t quejlo HBrehhg U SSecM Jèt 
une telle extravagance, firno. 

dites encore que la neige dite anche fe la neve i 
. noft^pàs^^làhcîliey \. ■ • 'hianca. > ! ^ 

je wus puis dire qu elle $h dire dteita i^MUiP; 
. -«rxft trcs^bçllp, ^. . /«s*.. . 

Je gagcrois quelque cho- gtuocherii epÊokht cofa^ 

bc vous vous mocqijLÇji:^ eh hnrUfe^ 
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^ . DES 'MANIERES 
. vous Tâvçz deviné y ^Ftf^vâu mdê^mmé^ 
]€ vous crois , on vous h mdo » vi fi pt^ crSf 
peut €roire , dere. 
il foie doac comme fia dun^u$ » cofi fia» < 
cela, 

. vous fcrcat conteiit^ » jFI 5. r^/î^ri fervita. ^ 
tout beau , . ^ éêiipp addgio , ét^tsSigi^ 

\ tà cela non plus , ne mmw quejh. 

je ne te donnciois pas ua ti darei unfiMê,^ 

îtcft , 

. vraimcnc oiii , - wramenu su 

des ncflcs , fi» cipoUe. 

^«e me romps pas I^tecci mamnfkromftriilcMfgr. 

ne m'étourdis pas ^ non n$§ fiare sd éntrondr% 

le ùretdife. 

va te coucher , ^ vk a dormire^ . 

Je dis que non , . Bico di ni. 

il n'cfl: pas vKai , non e vero. 

celan'eupas^ celaeft,^ quefionb^s quêfiosH.^ 
ttt-Cû as .âicsuci- impuait* m$nti fer ts^pU^ - 

mtnt , • • , ' . 

non vffgli& in çonto éff* 



C snn^m^éréU 
:|e QiCcmocqpoîs y 40 hirU^o. 

^^étoit pour jcirçi^^e jç le h fackuo ië ffhipf^n a 



Pûi§r CanfiUter, 
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DE PAMER ITAL^EN^JES: t4J[ 
^uel parti .prcudxons- che farHto figU^rim^- 

nous } 

faifons comme ccU, faccidm0, cofi. • 

fai&ns une cho fe , fumAmù tum cû/iû 

;L1 vandraWiàix que ^ fé$rk meglio dire* . 

.arrétêz-èn peu , faido hh poco. 

il vaudroit mieux qu€, farebbe megltç , cheg 

laiflcz-moi faire , lafàdte faire a 

jl^airacrois mieux, vorréitiu tofio. 

' . ■ ' » ! >■ ■ I l L » 

JPûfér fonhaiter dn kien à m auMp 

4 • < 

1 * CM vous prcfttvcs 1/ tïifli 'Ui gudrdi: 

Dieu vous eavoic hpti^ Jddio veU m4ndi buinal 
heur, • . ' 

,|)e vous fouhaite toute vi prégo opii ^iro bine^ 

jCbttcde bien, 
Siéatcms affifte, * , IdJio méti. 
Dieu vous pardonne ' Iddio vi perdSnL 

Dicttjjous accompagne, Anddte con Dio. 

* ' mdâte felice, 

je TOUS fouhaite toute ftigo ognt maggiçr coni 

ifidxe de contentement. . tfntcKKa. 
je pricPicu qu'il vous faC- frego Vh cl^p vi concidià 
Xc profperer comme vous omi Profteriti pik deff^ 
ppurric;6 lupiwtcr derabile, 
a tevoir^ ■ ^ rtyederct* < 

je vous falnë tres4ium- rivj^ifiô. 
. blement» ^ 
^iez le bieti venu , hin venàtè. 
' foîtz le bien trouvé , trovdto. 
j?ifn Youjs jfaflTt , ' • ' buonfrovifdccUt 
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«• B&S- MANIERES ' ■ 
' • • — I 

* 

La rAge te puifTe venir, Tt venga U rdbbia» 
un bomif au poiu te f ca- b$iA çhe t* in^cçhim^ 

qu'il xi poiilè vmr w i$vingit ilc^wiimf^ 
cancer, 

que le diable t>mporu?^ €}/el didvolo ti pârti* 
va te faire pendre , ' va sh le forche. 
piiiife-tu êtrç pendu , chepojfa ejfere imptccâtei 
le puifTe^rCU dépea&t chê fis^A ffènd0rh i»^m$i 

me^ipcioes, Mnng. 
les bras te- pmi&at. tonw* n fpJTan çafiar U ^brdf» 

IDaud t fois-ttt, chje fit mdadetto. 

puiflfc-tu être p^du , 4»^ jp^^Ji ejfere Hccifo 

Bieu tteavoîe jpiie ifhe J}iû ii 

chante année > . ^ - rf'^» " ' - / 

à Dieu ne plaife , ' cht Jjio non vogUa. 

f uiiTe-tu avoir la £kjixp , che ti venga U cncareîl^^ ' 

tons lp% diables , và0 ^«/i 4aI diavofoj, 

— I l II " . ' ' ' - ' II ' 



par cette croix , per quefia mcefia^tfU 

jcn ma confcif ncç , #» confcienz^a m^^ 

jfurtnaviç, pervitamia. . 

fuTYÔttejpie, ffrvitavejira. . 

îe Yousjuri^ foi d^ Gentil- vipûro 40 CéVif Aluer^. * 



pt PARLER ITAlIENNEs; M 

fMi d# pauvrç homm^ , d,t pivero huomo che fono^. 
foi d homme de bien , da huomo da bene: 

n, , X fhife, 

fpc }p piiifle èttp tué , fojfa elfere amazK^to, 
^€ jcpuilicavoiruncaar mi venga il cdnchero 
cer , enragçr, avoir la rM^a. hfcbbte^ 

--fièvre. 

i^uc cela me fcryç poi^ fi^im quêfio velé»^, 
fou* 

que je paiflî? cwçf h ejfer crefdtç, 
far Bacehus , zi/ r<?r/><> B^rri». 

j)ar mon corps , ^ al corfo di me. 

. par la corbl^u, . ^/ corpo di fanta nuia. 



JPofér memcer & wfidter^ 



If ce battrai ^ iiir^ 

^11 t'attir^as^ cinquante tu mi c^erai dalle ma^i 

coups de bâtons , cinqnanta baftûndte. 

}C vfîux devenir ^:nragç fi iio non V ameix.x.o m f^ffkr 

jeuèletuë^ ' • venir U rdbbia. \ ! 
|c t^ ffm G^^gmi ^fifrpunofcçri^pfifîe. ! 

affront, 

je te rendrai la pareille, ti rendero fanper focacçki^ 
jfaiflc-moi faixc , jjp faut /^/^'^ ^ w , ch'éo fi^ 

rai, . fro. 
mmç. te paieras ^ tt$ melit -f u^nsti. ' 
je t«t jure, que tu t'pa rç- 4(/ iwiï^i/ir (hÉtifan^^ 

pcntiràs , * ' * ^entfrèt ' • - 
Hi^£û^iàft ]WÇ| • ' m mp f hai fttt$^ . - - 
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je te ht rendrai va , te U faro veh* 
tu tew rire avec moi ^ tu ^uoi la burU mtà^ m 

mais ! mml 
£aai 'me mets en colère^, fe m nn fkrÀi tmiétn im 

eoletM. 

il je me mets «n colère , seU^ mi comincia a fn^ 

mare, 

^ me comps pas les ^ »on mi JkUxÀ^éir le ^ra^ 

reillcs, dfiê. 
névjeiUe pas k chat qui mnieftirt ilcMtbt^mr^ 

dort , ^ me* / ^ 

ttxut beau , tout beau , f^^^ > piano. 
malheur à toi, jguai a te, ^ 

tu ne m*écBkperas pas , -««^ fcapperM. 

tais-toi, ne me parle phis, ^on pik fifrfile , f/irf, , 
c'eft afTcz , il fuffit , » '«^-^ H^- 

g cft fait de toi , fi^ ^tto veh. 

à ton chien de dépit . ''^ 



Pour Je moc^ner , blâmer , . &^ injHriçK ^ 

Vifage \ faire rire , Vifo da farmi riderf^ 

ô gucl beau muCeau î o ihe bel ceffo ! \ 

<juelle mine de iingp , che vifo 4a fdmiSB i 

]isan <}ai fait toi^tp . ftrpicinte. ^ \ 

gros animal 9 mimÂh» mimàlieciêi \ 

jgroflcbçtc^ fécârme/granbejlia^. 

cornard , i^ecco cornuto* 

.vipii dandin, •'vecchio dondûlone, 

èripon fieffé . fecfia di nbaldoni, 

mine de chien , ceffo di bracco. 

é le beaiiïujpt 4a t çUe ^ che hel Jfiggettp f \ ; 

,<!!epipiacre ! . ^ . ' - ^ • 
pieu me le pardonne^ je e che Dio met perdoni,pû£0 ^ 

/ai^uaiufct^. . ' . f^fefh/^di^^ 
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quel yifagc à cfiicr dcC- o che bel terréno da fian^ 
fus , tar carrotte, 

quoi , c*cft-là un foldac ? cojiui folddto f 

mélc-toi à cctce heuic de hor impé^ccUtà €ên fiml 
ces £brtes de gens , gentg. 

il le merite^c'eit bien fait, fii* 

grand poltron , - foltténaecio» 

grand coquin , baronaçcio» 

c cft un fourbe , trifto. 

fSsA crocbeterale , dnima féidnim. 

fripon , ' furfant$. 

coquin, . hmine* 

maudite-race , téitTL/t maladetta. 

ctourdi , balordo , ftorsUto. 

gros animal , cheval fi^'^^l^cio. 
de caroffi , 

Pour admirer^ 

O Dieu ! Dio mh » Dio buono i 

ô Dieu ! ô beni J. C. Crifio benedettoi 

Jefus Maria y GUfit Mariât. 

tStÀl poffible ? fotir di Crifio , puh far il 

Ce$ matqucs d'admira^ ^^'^'j:^^^^''^^ 
. aon n'auroient point ^^/^^ ' f<>^^r 

de grâce , étant tour- ^'^^^^^ 
» nées en François. - 

^ui a famais veu dç pa-n Ofi vidde mai eofê fi- 
^reilles chofes ? * mïli^ 
qui auroit penfç , crû, rAi hayerehbe fenptto^ 

dit , ' creduto , 

regardez à cette heure^ p^nfdàtt nib mfSco^ 

Un peu, 

qu*il cft bétc ! . ' ' oehe befiia ! 

je ni'étonuois , $9 mi mer^i^lidvo. 
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quelle merveille ! che meravtgli* ! 

1^ ne m étonne pas , non mi tneravigUo. 

coxninçnt «eU peut -il. 

«9. 



P(,»r mariner laioie & le défdftr» 

Quel plaifir ! , ! O ffc* ;' 

miellé joie! ' * V*' "^'^If ^ / L i ' 

le ,e fuis content î " montent, c Imtol. 

k que )ç fuis heureux î • «* fi^*'*} 

I Scurcux jour I 'K'^^t'J, 

«Hcl bonheur! o che fortune! _^ 

„ r,.iQ fâché »»» dtAtuce, m* rmcrejce, 

ida :^e toucb; juf^u>u m d^i^ fin-^'^in^. 




fom reprocha* 

T(Uç aîniî qpe Von traitç Coù fi trMtt» 
•m»e les honnêtes eensî hu^mmi ? 

feiîe «P affront eom, - mf^ ^*'«« ^ 
me cçlui-là, . • 

«n homme «.mW moi. /«^ un f^rt mto, . 

ah , c-eft comme cela l . « ?«f • / 
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ah, poltron i ^ipcltrSne. '^^ 

^,^Ic belle maaierc d'à- ch.J.i Zh7%ceJi: 
ô cela eft beau! hl%,d.ceno! 

appxcas , Wte que tu es , imp^ra dfîno . fexA.o d'^ 

... . fi»' chd fei. 

Tois«inpeuccfot,coia-i^«W* ccme nù tMttM. 
me II xnc traite , ^ ^uefia b^, 

vit diaiutt a-t'a feit î rf/^'î/^,/, f^tt^ , 
Voiex 00 peu ce coquia , mimte un poco che furfém 

tt è- eeftui. 

quoi tues eocoif obftiiié } ^mms ofiiiuitt, 

foHr appetter, 

««imte, 

écoutez ua mot. f,ntiu un paroUi 

çcoHtez un peu , ji^if, , 

«nmot, «itaparoU. 

jc «vous <liiai que deux d,te parole folammél 
notSj , ■ • 

*"^fe , ftrm4ti 
ar^ct.c2.yous , .firm*t^. 
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Pour marquer C ennui & le chagrin. 

Je fuis fâché , Mi difpiace , mi rincnfici 

lai/Ie-moi en repos , Idfciami i» facem 
ta-ten , je c*€n pne , và vis H preg^* 
' ne 19e romps point la hi rmfm il cap9. * 
tétc, 

allons , allons , via » via. 

va , va, Dieu te conduifc, via vatene con Dîo. 
^ez-vous de devant moi^ Uvdtffuimi d*innanxi* " 
ôtez^Tons d'ici^ ' ùroât^ H ^qui. . 

tllc^ vous faire pendre , màSie Me fcreke. ^ 
va tu es une béce , w ehe ftt una hefiia, 

allez, mcicz^yous dc YO§ andate a farei fatti vofirii 
affaires, . 

allex à tous lesdiables^ sndate in tanta m^SrjL 

ne m'étourdis pas , m^rdire. 

ne me romps pas las o* niintronsr le ' erçc^ 

reilles , ' ^hie, . . • 

ô que tu es ennuiant ! ^ ^'^ noiofo, 

me l'as déjà dit cent me £ hai detto cmto voltei 

ibis. 



f^e^ defmer courage. 

Courage, Mefliéurs. Anime , SignSru 

allons, Mcflîcurs, allons^ sh , sh » Signori, 

ça volons , à nous , or sk a noi , aile mani^ 

AniiTonSj finimeloi, 

i - 1 il ■ . 

feur interroger^ . 

Que dit^n de nouveau? Che fi diee diimevei'f 
fjtfèft-çequ'ilyai àe^'^t ^ 
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tell allcx-vous ? dove fi và ^ • 

iiiOVL vcnez-YOUS ï donde fi viene ? 

.^Ufr veut dire ? che vuol dire i 

à quoi ferr ? à quoi bon ? a chè ftrvêf 
que vous femble ? chêyi pmre f 

^ quoi bon? à quel propos? a d)e propofito f 
pourquoi faire cane a che tmPeJiorie f 
. façon ? 

d^tes-moi ^ peut-^n fa- difgms fe fi fui JspArs f 
Toirî 

dites-moi , peat«oii tous ditemi fe l&itû Mi^num» 

. demander ? darvi r 

qui cft-cc qui a eu tant chi hà hwâto cotanto ar^ 
dehardieâe^ direi 



, Pour défendre, 

LaifTez cela » Lafcidte Jiare» 

HtjC «touches pas , . mn toccdre* 

ne dis mot , non dir nienfe* 

ne parcs point dlci ^ nm ri partir di qui. 

au nom de Dieu je ne le non lo faro in nome di 

ferai point , ' Vio. 

gardez^ vous bien ^ gnarddtevi bene. 

prenez gatde ^ mfuertite , fiate m cerveBé. 

je le dwûs , U frohibifio. 




Riii 
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RECUEIL 

bons Mots 3 de plujieurs Hifio^ 
rieties divertijfantes , ,des Sentm» 
- ces a & des meilleurs Proverbes Ita^ 
■ liens. 

> • 

Par le Sieur 
DE VENERONI. 

■ W 

D'UN BIRBANTE. 

TT'N Birbantê» permeglio froeaeciarfi la Ismofina, 
y emandù M fuono fun campaneUino y 

imfifJtndû câ^fitai eênni effire 0 mùto » tfinlê s il chê 

wdendo un galant* liuomo , h chsAfno A fi » if^ . 
frefenza d'alcun amict fuoi , ai quali hove^a dett& 
^h*igU 'voleva fare un miracoîo , dijfe al Birbantc, 
tnoftti^MlagU netta defira un quatrino , e nella man 
fmifira una pexxa 4t 9[UêitmfilJ& • Vediqualvf^à 
fcegliere. Se tu fii ver^mmu mmû » faràtfta-il fÙM^ 
trino : ma [e confefferai la "Oêriti » ti giurù iaga^ 
hmihuomo , di dartija pezza di quattro foldi. it 
"B 'trhante , finza indugiare , confefso non ejfermstto 
hâ'ée la fezzettina d$ quattro foldi» ondûJfetH vi4 

fêi0 CHfmdofi dette riféê degli altri{ 
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D'UN TURBO. 

TJ^ÎiJ Mendico tr 'tfto , e furbo , contrafaceVa e/>n 
y coji verifîmili manière , il moribondo , nelle Jha^ 
de publiche di Pariggi , e parncoUrmentè étppfejfo 
ieUe Chiefe » che $ Preti medefim venivano 0 fargli 
tm raceommandatime iell anima. Mentre un alm 
furho^t piangendo a difott» lagrime > dicei^a ejfere fu9 
frateUo » ch' era cofi 'Venuto mena , e tramortito di de^ 
tolezza , per non haver nmngiato in tuttol giorno 
antécédente, E per muovere maggiormente la genre 
acompajfhne» fogpungevaM ch*eJendo e0 tthonorata 
famigUa , n&n havevano havuto ardire H d»mandaf9 
ia Umùpna. Si che mojfo a pietà ùfftuno nel vedef 
Uuoi giovani ben fatti , c&n buoni veftiti adoffo » fi 
^forzavaciafcheduno , di d^tr loro qualche cofa. Vo* 
chi giorni dopo furono quei medefimi furbi ricomfciit^ 
ti da un certo Signer, apprejjo délia Chiefadi San Laigi 
deWlfola i il quale corne prima vidde quel baronac^ 
eiâ difiefo a terra,, che pareva cffalare gli ultimi /pi- 
riti > prego alcuni di quei che fiavanc attorno a quel 
furftntaccio , d'afcoltare una parola in difparte , ê 
fatto loro palefe il fno intenta , l' approvarono gli altri, 
'$ nefecero confapevoli i loro amici. S*accofio quel S i^ 
gnarc al moribondo > net tempo che un Prête -^i grida» 
^acon alta voce : Giefu Maria. "Feceil foprjêceénnato 
Signer ûenno al Prête i e fingendo havercompajpone di 
quel giovi nette , domando un poco di paglia, permet- 
terglt fotto la tefta* Fu portata la paglin , ed accefa 
in un puntû dalle due bande « fer via di due cmidele. 
Sorfe imrnaatinentejl bricone » ei a tutto potere fi 
iUede aUafuga. S'imagini chi legge , qtiali furono U 
ri fa i quale il rûmor de' fanciuUi $ che gli eorrevam 
Métro » gridando : Al fuoco , al fuoco i fermage 9 

fmitate » è un morte rifufcitatQ» 

Ulj 
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RISPOSTA MORDAC£ 

D'un Servo, 

rN NapoUtano , huomo moUo ricco , efaceto $ 
hévevaHnfervefedeliJJîmo , e moUeggia,^ore al 
tnagpùr fegne $ 0 perche coft'ùjpejfo pigUava à fcberzê 
i detti , e fatti^altrui : H fsdrene le f^c/sjfé^ar 
zitto , col airgli : Taci , taci , halùrdo chftujef» il 
de m^ttti. Dîfpiaceva non poeo al fervo il vederji 
rhis;mato Kè de' pazz.i , e dal padrone » e dagli al- 
tri fervitori. Si che una volta che credeva il padro^ 
ne imporgli filentio , taffmidolo al fuo folito , di Kï 
de pazzi i quelle fogpunfe : Volefe Dia the ftjfi #> 
il Rl de* pazzi , e de matti ! Sarebbe maggiore il mié 
regno di qtici di tutt'f Ri deSa terra» evoiancheh' 
Signor patrone # farcfte mio vajfallo* 



ASTUTXA D'UN CONTAJ>INO. 

'tT N Centadino portando una foma di léff^a pfr 
y "uendtre, bendte grida^e fp/ffo , Guardafpàor* 

dà i un bejliale non' volendoft fcoftare , fU urtaie 
dal contadino , e glifU ftracciato il mantello ; e vo^ 
lendo chel contadino gli pagaffe , lo conduffe d'inanzi 
al Fedejla , il quale , uMto il cafo dal quereLmte » 
demandé al contadino « fe eio era vero , il quale no» 
tifpofe mai. Onde il Giuiice voltatpji a quel def man^ 
tello : che vuoi tu , gli dijfe , eVio faecia ad M» mu^ • 
t^ f Che muto f non } muto ; perche poeo fa gridava 
a tutta voce : Guarda , guardtt. S'egli gridava , do-- 

wvi guardati , e cofi non t*hé^vmhb$ ftraççimo H 
V9a»tellû^^ 
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■ ' ■ ■ . 

D'UN. PRANCiSCANO , E D*UM 

MXMXSTILO. 

rN TfMuefean» , £fffindû in un hofco , mmM§ 
sh un afino , $incontro con un Minijho a ca- 
^ njaUo d'un hetlijfimo Konfino. Dopo i complimenû 
erdinarii , epiu rAgponamenti chebbero injieœe» dif- 
futarono un fiXJL0 » sh'l fatto délia v$ra s t unies, 
ReUpanB CatoUca , »e mai fi foteturo aecpriare. 
Con iuttû dte'l Franeefiano haveffi son huonijfimê 
ragioni , ^ per via de tejli , de Santi Fadriprovatê 
la continu Atione deUa Keligione Tiomana ^ da San 
Tietro fin adejfo. Il che negando il Mimftro , non po^ 
tette il Francefi'ano rontsnerfi di dirgli , ch'egliiera UB 
"verobêiaJettafua anima» giaehe comfunM lavéfh 
ti » non îa'uoleva eredete. Mht tempo di rif- 
fondere il Miniftyo , perche nîThora Ji rrovarano con 
moite altrcferfone , ^vicini ad un fiume , che fi p^Jf*- 
lia per uia duna harca » ne lia quale entrarono ^ cota 
tutti quei che "voltvano pajfare daïtaltra b^da» F^-' 
dendo ilMinifirû,» dte tajfino del Franetfeanit trgmd' 
'vatutto mtto , tredendo fargli $mù fcorm »,m pre^ 
Jinz^a di quanti erano nella barca , di eut la maggior 
farte era Calvinifia , dijfe : Padre > fe non fete pih 
Jicuro nella vofira Keligione chel vofiro afino e nclî^ 
■harca i dowrej^e pur tremàre cotne fk êgli. Jl Tran- 
^efcano pih é^to del Minifira » tm het gatrhê gis 
^ '^Jf^f^ ' Si Vf trpvafie > coma fi trova quèjto nfina - 
Signore , soiferri ai piedi » îa toria dl coÙo , un Con^ 
fejfore da una parte , e*l boia dalL' altra » Jicuro haue* 
tefie ma^ior paura. che non hà Ud* 

K V 
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Concadino. 

rN Contadino geldpo di freddo r fmontb da C4^ 
'vallo pet camtadre a piedi. il che vedendo duoi 
Trancefcmi , che Ttsmcia fine chiamati ^, Cor^ 
dclicrs , ibffe l'um ai- compagna r S'havèfi' i^^sm 
cavalh > non fkrei tant& pitz^zô iS eondmrlo per la bri-* 
glia> ma ben fi mi far et portate final Con'Vento, llaltrff 
cW era ^humor allegro, fogghinfe : Mi hafia tdnimo di 
fare una hurla a quel Cùntadinore levargli Ueavallo^ 
furche vogUate darim «n focor d'aiuto^ J^econfenù 
fubito il Trare , e pian piano s aeieofiarono émUduH 
si ContaUno , fenzji che fient aeeergejfe. Levo i[ 
Tranceficano con dcfirezzOr la briglia al cavallo ; fiela: 
mife in tefta fieguitando il Contadino : mentre l'altrû 
€on U eavt^M condaffe il cavallo m difiparte. 6^i»*' 
di a non molto , // CcnPadino ^olendo rimontare m 
tavaUo « fiwlfotn éiotto : mÀhobh da morhredi 
faura , vedendo tanta metamcrfiofi, S fgridamdû eofo 
terribile , chime ! ainto ; fu fermato dal Vrancefca» 
no , che proftarofi in ginocchione ^ richiede^ja eon 
grandi humilité la fiua libertà s dicendo, che per i fiuoi 
difordèm « o tonormità do* fuoi foecati» era ftata 
tondoi^to dtalotrdmsjSfir^ ^bora offimh 

venuto il termine dette penitonza , eratorndro ml 
primo ejfere. Il contadino al quanto rajjirenato , non 
folo gli diede la domandata libertà > ma non accor^ • 
gendofi délia hurla , fcioccamentejogpunfe : An date 
in fanta fa$t ,ade^o non mi moraviglïoptk » fe dopû 
Bina vitéê tanto dififrdinaîa , fitte rtufieito-nn ^fi cé^ 
tivo ammaUecio. Il J^ratofip trtt , dichiarandofi^ 
gli obligato > ed anàlo a rhetcaré il compagno ; §1^090^ 
do viddoro i ^ratij$dilu7igdto il povoraccio Cmtadino^ 
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per altrs via fi condHjfetâ ad Una terra vicina^ Vffshi 
giomi dopo j pregdrono i Francefcani un amico hro • 

che fi compacejfe d*andare alla fiera per vendere il c/t" 
njallo, Vendette colui il cavallo $ g m entre anddv i 
col comfratore per ricévere il pagamento. Venue loto 
incontro il primo Ccntadino > che riconcfiendo il ea^ 
vallo , éUffe al eempratore , che le pregava d^afeoltarê 
una parola in difparte i e demandategli dichi fofie 
il cavaltû , il eompratore rifpofe : L'kio comprdto io 
adejfo ade-jo * ma non l'ho pagdto. Deh per vtta vo^ 
fira / replicb il Contadino , rende telo , non lo pagdtcx 
Non fiate tanto fctocco di crédere , che quella rozz^ 
fianncavallo : i l'anima inn Vrancefcane che tùt-* 
ndtù nelle fue dijfelutezz^e. Kendetelo » vi die» i0 
che'l pià trifio animaldccio di quanti n*habbia il mon* 
do , ed a me hà fatto ventre la rdbbia wto miUe 
volte. 

/. '-^ 1 

.■ D'UN GENTIL'HUOMO / 

Francefe. 



Er intelligenza di quejta Jfiorietta , baft^ f^P^'rc 
Jr ^he lafarola, digi ignare , fignifica in h'rancefe , 
jeûner ; e dfefereJprimeretdéjfiiLQGi,^ bifeff^adère^ 
far eeUÛUne» 

fjr^ Gentil htiomo TraneiÇet cUfriofr di 'Oeder tlta- 
y Ua» fipéerii da Partgi , cen intentiene iojfervare^ 
ê. di frire una menutria diflima dette cofe pik mem^era" 
hiliche vederebhe per il viaggio, Arrivato in Bologna, 

njolle tTAttenirvifii Vartito dal Juo albergo , il giornff 
fegHente ajfai per tempo , andb per due hore caminan^ 
do di juk sdilà^fer La Città. Dopo havsrne vifio la 
maggiorpartet terno congrancHJpmo appetito ait Hofte^ 
tia ie fuhito neW,é»trar0 diffe aWHoAe ^ Signer Hep, 
rvp^liû difiunare ho^i. L'Hofie etemtndo che'l Gentif^ 
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huomo fer certa de'vorione volejfe dtgiunare da doV€fd9 
YÎfpvfe ^ V. S, t fadrone. In quel mentre il Gentir-* 
huomo fal) sù in caméra fun » e fcrijfe per un huon 
fesizo le cofe ejfervate da lui. Mit Jlimolcto daWappe* 
tito , t dalla fete, tralafcio âifcrivere , es'affaccio alltt 
jintftra , chiamando l' Hofle , a ctéi dijfe : Signor Hofie» 
'vho detto che volévo digiunare fia matttna , "vene ri^ 
€orddte ? Lo so , foggitinfe î' Hofie , e mené ricordo. 
Il Gtnûl'hnSmo fenz afpettare aitro , torno a fcrivere î 
s^a un quarto d'hora dopo , 7rjo!fo e dalla famé , e 
dnlla fcic , chiamo di nnovo r Hofie , e cnn voce dif- 
degYîofz gli dîjfe : Che modo di procedere i quefio f 
r,on vho detto una h or a fa , che volévo digiundre ftk 
mat tin a f £ vero y repltco l' Hofie, eV. S. è paàrone di 
riigin7iar anche tutt' ol giorno. Corne, corne» diJfe l'altro» 
Stêtto' l giorno / non ho mangîAto ancOra niente : 
mi hnrldte, Vôglio mcngiare , portdtemi da man^ 
:giare » e 4a her^. Se V. S. vuol mangiare , e bere j 
sion vtioU adunque digitinare i foggiunfe l Hofie i per^ 
€he digitinaare vale a dire non mangiare * i non berê. 
jilThora , il Francéfe accor^ofi delT equivoco , piacevoU 
tnente diJfe : Sia malùdetto il digiunare : dovtvo iè 
dire far rolatione. Mai pi h diro digiundre , ch^ troppp 
iene ho imparato , jt mie Jj>efe , che cofa e digiundre» 



T 

C 

D'UNÀ CONTADINA. 



Aveva forthto nna Contadina eaprettô al 
jn mtrcato per venderlo, Voléndo la moglie dun 
jproCHYOîore perfi^adere ad un* arnica fiia di comprarlo , 
iedijf^ • Mirate, Signi>r^ , che bel capretîo. Comfrd^ 
tclo > nefaghero io la meta > e domattina , mentrg 
favdmio i noftri mariti avanti al Giudice , lo mangie^' 
remo ton quelle nofire vicine che fapite. Mi par bel- 
hno , fij^tmféï altra , e lo compter éi volontiérï : mi 
^ troffo giùvinei non hh sncora le corna, î^n v$n§ 



HORE DI RICREATIONE. ^if 
frefo moglie, 

RISPOSTA GUSTOSA. 

d'una Scrva. ' ^ ^ 

^Attro GentîHottomini Tedêfchi nel centre m 
J^y Francia , ejfendo allo^gidti in una Hofteria netlA 
w^u^le nïffûno intendeva il farUr Tedéfco s eenatâ 
€^hehbero, voUeto andare a Hormire i mailmczzoJi 
ftalls» 4td altri.fervàtori ejfendo émdsù S'ConiAm i 
cofv/iMi al fiume , la padréna ordini aUa ferva dfê ea^ 
'vajft gli ftivdli ad mio €he fientdva non foco a r/i-, 
varli. La ferva affatigandoji , e û y an do a Çe a tutto 
fotére t tiro uua corréggia tetrihiU ^ scht diedp, occapônê 
di rifû ai XedéfM» 4. alla padrona , the /gréddndo 
la fitrvas le dijji ? Non bas ve/tgopia , fVTca ù^aine » 
âU itrofe sma cerreggia M quetta forte in prefenza s 
guefti^ignori, Veramente si , replicb l'altra, non Phan^ 
710 iyitefo , fono Tedifchi » non inttndone le corréggia 
Ma Icrmcéfe. 



DEL PAPA GIULIO SECONDO. 

T/^N Ntf^i/tf tJIff^ù , amicû intrtnficû det Fapé 
y 4SiéU0 Sédndû?^i^ife4fh0m^tiji lamentévanû 
irhe Jpmsantità attendejfe em troppe jpolére a&a guer* ^ 

T'a coima i Francéfi : giache îddio gli havéva daio 
le thiain deda faa Clnefa » fer ferrare le porte délia 
. difcorâia , Oprire quelle délia rîconciUatione» Il - 
^afa njpoft al Nàbile ? gl^ei taU €ha eUcono fimili 
spfi » non fanno for fe thé San Fietro « t San Fdûlo • 
Jino fijtti ^ompagni , ^ amhdnoi Frinci^ deiffi • 
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Chiefa . I predecefsori miei fi fono ferviti délia chiavi 
di San Pietro , adejfo io vogUo adoperare la fpdda di 
Sm Fdolo. Il NûbiU replico : Voftra Santità sà pero 
chê Crijh dijfe a Pietrû : Rimétti U tua fpdda nel 
fidero, E veto , fogpunfe il Tapa , ma ricordatevi 
che Crifto non lo dijfe prima * ma dopo chc Bietro heb- 
beferito. ^ 



DI SISTO QUINTO, EÛ'UN 

Agoftiniano.' 

F'&ïiet TêTitti fù prima pùrcân , fi feCê fût tr^tê 
deffOrdim di San Trancefeo > e fiîbito fattù Sa^ 
eerdatê, e Bacciliére >fifece chiamare il Padre Mon-^ 
talto, Pervenne a tutte le dignità del fao Ordine > fk 
Téologo , Minijlro , Provincidle » Procurator Générale, 
Générale * Vefcovo , Cardinale , e dopo Pap^ Sijla 
^mntê. Effendo Ptomtotof deltOrdinè^ , il Padre 
Avâfia ait bars Générale ehe gli tra capitale nemieû, 
tentmva tutti i mezi pojfibili per fcavalUrh dal fu9 
officia. E nelCapitolo Générale che fù intimât a tg 
^iorenz,a • accendendofi di piU in pih l'odto del Padre 
Avefia , nonintendeva ad altro che di ftrapaxjutra 
il Padre Montâlte* Si che fdegnato coftui » jatte aU 
eétte injUnze i» fàfitte • ed âffiffele n&a porta Het 
Piifettirio , fi parti da Fperinx.^. ll^he rifapàte dat 
Générale ,fU privdtà dal cdrico il^vero Padre Mon^ 
tdlto i e nel medéfimo tempo ftàrého mandati ordini a 
tutti i Guardidni di riti^nerlo prigione» La quai eefm 
frefmtks dal Padre Moutdlto » fuggt quefiû fucûutre 
étudaudo ad oBoggiare in altri bteghi. ^uaferaebe 
dùrmi in tm Con^vinto de* Padri di Sont* Agopino * 
dopo baver cendto , benche non vi fojfe conofciûto » 
domof^db in gratta al Padre Procuratore diéci fcudi . 
iunf récite ^ ehejdàitojfifurouo ^rej^ti 9 # uefice^H ^ 
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Padre Montdlto una folizza » fottcfcrttta non dal 
fuo , mn da un altro nome imagindrio , di eut il Padra 

. TrocHvator , fer quai fi voglia diligénz.^ che ufdjfe » 
non potétte mai haverne nmva tUcunn. Il Vadre Mon" 
tâlto dopo ijfere Jtato eredt§ Pj^a» Uggéndo i [mi 
fnamtfiritti, vi trovo quefiafartèta. Diede fiSbstP cr^ 
dine che fi prâcurdjfe con ogni dsligenz^a cC haver nuO'» 
njA di quel Padre ; e cafo che fojfe vivo , fi fdcejfe ve" - ' 
nire a Roma con buont^ comitiva Giunfero gli Ordinà . 
del Pafs éd Vefcovo in un Umfo afpunt» , chepajfd'* 
va foca buma int^iginz» ttdl Vêfiûvo e'I Fadr» 

, Pracuratare fi>pracce»ndt0 » d^efk mtmd&to m Rcm^ ^ 
t»Me prigioniero , in compsgma di quattro Frati chê 
glifacévano la gudrdia ptù flretta che non h^vereb^ 
bero fatto diéci Slirti, jl Vefcovo ficredéva che quefto' 
fi f^^^jf^ f^^ '^^^ de' Juûi Awici , a quali havtVM dat& 
catnvè0ma infbrtnoHinê di qttefio Péuh& PtùmtéÊtire » 
secia ffùcnrijferù ean ^gni sforzê daBamandrU dé 
lui. Il fimiU credevdno i Frati , non che il medifimo^ 
Trocuratote j // quale condotto in prefénz.a al Papa * 
dijfe : BeatiJlimo Padre , demande perdôno a Voftra 
Santita di ^uanto fatto contra^il mio Vtfiow». 
-pet giufi^carmi ima ealAnma ia^atOMmi atorto , 
^endont iù innêcétftiffbnff. Il Pat^ man fapivm 
nulla di quefio dijferénte , gli rifpeje : Non havete ra^ 
giene d'haverla col voftro Vefcovû ; ma vi voglidmO'^ 
. parlât dahro, Sete accufato d haver dijfrpdto i beni\ 
del Convenu. Il povera Agfffiiniano fentendûfi tin* 
faeHéfê m tal fidk^dal Papa* efdamé : O Bea$è$m^. 
padre t cmlieénza Mv^firaSantitii nm fi $fûv$nk 
mai chahbia fatto tM0 alcune aMa mia Religicne^ 
Alfhora il Papa con finra vocedifdegnofa , fogginnfe r 
jincora ardite negdrlo / Non e vero chavete date i» 
freftito dieci fcudi ad un Padre praneefcan^ » ne mai 
piU gli havete rihavuH i E troppo vero Beatifpma , 
Padre , lo eredive un galaa^hmmo $ mahe eancfciâta . 
J^oi ch'eratnfurbq^ liano fiano * diJfe il P,apa.^ la.: 
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consfcUmo , e ci hs daté iriinê lU fodisfarvi , i 
quello fiiimo noi. Il Padre frûmratûrecnJUfi Mlmag- 
gior fegno, frofiratofi a terra , demanddvaperdmû T 
Subito il f af» g^i ordino di rizz^arj! in f iedi » pi gU 
farlo in quefia mfmiéra : Voi ci accogliefte in tempo 
delU n^a diJIgedtiA nel vofirô Convento » nellavo^- 
Jha eimera i w accù^Uerémo nel nâjlro Talazzo , 
neïU n$ftra cimtta : intgndô vhe fete in litigio toi 
vofiro véfcovo , la taufa non và del pari » bifogna ehe 
€i vada , e adejfo vi nominidmo véfcovo , ajfignando" 
fli un Vèjcovdto tra i buoni noii mediocrt. 

■I ' - ' )" - ■• ■ 

D'UN CASÔ lORTUlTO. 

» • . . * 

FN Muratore cadde fer difgrdtia , d'un alto tettêt . 
dove egU lavordva , e per fortâna fua cafco àd^ 
dojfo ad un huomo che fedeva di fotto ; cojiftnza far^ . 
fimoUo tnde , nmazxo quelféver^f huSmo. llfigUuolo 
Jelquah fice eitdro avdnti ml OîAdice Crimindle it 
Muratore , accufindolo ithonncidio. Ma il MHratéf^ 
Ji difefe in quefto modo , dicendo : Amico , fe io hV 
feccato , ne ^oglio far la peniténza l monta tu fiej/i 
i» quoi Img» donde io caddi i ed io federo dove fe^ 
tuo féulre » cofi preeipitandoti Mdjfo amdx^zM* 
^^i^fempmisfheiofonosontinto. 



D-UN PITTORE. 

N Titfore moftrmdo un eattlvo qnâdfo in frê^\- 
9^ finza a moltï Pittori di gran grido , fipregidva - 
dhaverlo finito in pochijfim^o Umpo i il che fenténdo 
.^pelie » gU dijfe piacevolminte : 2Jon occorre che tu 
si dica dhavérlo finito in jpoco tefnfo » chel qnjêdro 
tnodéfm^ lo dico i^hafidnMdéperfe. 
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D'UNO SCULTORE. 

• # 

Jr> Tfegnandù i Confoli di Fiore7i:!^ di fare un4 
s^fistM» ehiamarone Domttello , famoji ^ eccel" 
tente Smkcre $ il quale intefo il diftg?io , dommhlo 
fer la manifattura cinquanta fcudi. I confoli fenza 
froferirgli nulla » la diédcro a fare ad un altro Seul- 
tore médiocre. Coftui fattala col tempo il meglio che 

• feppe » ne domandava ottanta fcuJi. MeravigUatifi 
i Confoli » gli dijfero che qUefto era un butlarfi di ler^, 
giache Donatello , hnomo tanto illufire » non havevm 
domandato per farla , pin di einquanta» In fom^ 
ma non potendofi accorddre , rïmifero la eau fa in effà 
Doriiitello , il qudle fententio che i Confoli dovejfera 

Jfagare fettanta fcudi. Vel che alteratifi i Confoli^ ' 
ricordandogli ch' egti modefimo di einq$Mnta s' erave^ 
Ift^o cmtentare î DoMteUo grmtiatàmente diffe : E 
vero » mi pote^o eoniêHtare * pirehe havereifatto U 
Jlatua in meno d'un mefe : ma quefto povero huoma 
che a pena potria effet e mio fcoldre , vi e ftato più di 
[tl mefi. Cofi Donatello fi vendico argutAmcnti deU\ 
inffiria rice^iéta da Confolih 

^ ' - - . - _ — 

• • ■ 

D'UN CONTADINO. 

^ î N Contadino norl potette contenerfi di riderê 
^ nel vcder pajfar r Arcivefcovo di Colopia , éêc^ 
compagnato da pik Sdldati. V Arcivefcovo Mccart^, 

fene voUe fafer la cagiSne dette fne rifs, edoman^ 
- d^ogli perche ridefe cofi , il Contadino rifpofe , che 

gli pareva cofa ftrana , cVun Arcivefcovo caminajfe 
armato , ^ accompagnato , non da Freti , ma da 

' ma nrn diSoldati. Soggiunfe Ml'horal'Arcivrfim r 
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Sappi , halaréh , dfi^ fino Duca , ed Jrûivefiàifà 
infieme i ch*in Chhfa vado vefiitû da AràwfeûVû i e 
dico l'officio col Clero : mu in eampagna vado dA 
Buca cû miii fiUati. Ho inUfo , Monfignore , repli-^ 
ééàlContmUno , ma ditemi ingratia, quando ilsi^ 

Signore ArH^yefcirù^ f 



D'UN A t)ONNA. 

)^ huomo vtrmùfo , e h en fatfo , fposo una don^ 
V M brutts , per rifpetto délia fua dote , e per ra^ 
jpem dtalcuni vmti^ che quella denna gli prcmeU 
tèV4. Veehi giomi dope il mMtrimenie » la nuavM 
• Jpûfa stnnamorb d'un giovinette , che ffejfo introït 
dncevfi in CAfa. Il marito accortofene » ed havend^ 
colto la nioglie ail' improvifo infiemo col fuo "Drudo ^ 
Udijfe : Che necefttk v*era che tu ti cercafft un huo^ 
mo é fpefe del tuo bene , fe n'hai tfevko t$no ch^ 
ti yâ il fewitio gratis f 



D'UNA 2INGARA- 

€7 J Ka Zingara dopo haver planta a dirotte Ugrimâ. ^ 
^ la morte di fuo marito , Capitano dei Zingari, " 
tàei di quelle , ehe tra i furbi èra ftato il tnaggiof 
fitrbû i diide (Krdine ad un atniee del def^ntut ch9 
'ueftijfe il meglior veftito del merfo , ^ andajfe iB 
Chiefa a dargU ordtni per tejfejuie , e che diceJJe 
ch'ejfendo il defunto Capitano m nobiltffîma , e rie- 
chifflma ftirpe » tutti i Preti vi interveniffero , accio 
fi faeejfero con maggior poHtpa » e décote* Cenfermt 
hofuema erdmdte il Zingare* - Vennere r Treti » ae^ 
t^m^açmrenê » e pertdrm HcaAlvM del Capitm^ 
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2//4 fepoltura. Ftnite l'effequie , venne ilSagrifia^ 
mi A dûmMdar U pagM^ La Zingara , veduts Is 
fùmm4 imforPâfè âffm fih di quelle s'era imaginata ^ 
4éffi : E ragioHtOëU ^ SigMT , ebê€$api§$dwMhéAb$m 
il fuo dovire » 0 quefio filera fpeffh dire U bumM 
d^ima di mit marito , cht mhàlafiiato alqtmnti be^ 
ni i e giache , Stgnor mio , tutti i Tretifono concorfi 
M ejfeqme del tnorto » vi frego £tvuifarH » accie vm^ 
. gmo anehe tutti a ricevere il fâganrnnto. 1 Prsti in* 
téfr [imentP délia Zingara , tomdrone tutti nelluogô 
délia fepoltnra , dùve èen fimulatt tagrime s'era fer* 
mata la truppa de Zingari. Giuntt che li furono , 
la fcaltra Zingara chiamo fua figlia , e le dijfe - F/- 
glia miacara « refiiamo dcbitrici a quefti Jîgnori chan^ 
no cantatP * e fregato per l'anima di vofiro padre^ 
Giadfe hanno cantate pertanimadimiopadreM rif^ 
pofe la figlia cùfi informdta dalla madré , lifogna 
fodisfarli. Cantdte voi , ed io ballero i e cio dtcen-* 
do , fi mife acantare la madré > edintorno allafoffa 
tallando i Zingaricon la figlia # col canto , el baîla^ 
j^agarcnei Fretin 



D'U^ NOBILE RGMANO. 

. If li Pvéta Enniû crdini alla fuk firva che tUtéffi 
JL ad un noUle Romano ehê picehiavâ alla portât 

eh'ei non era in cafa. il Mobile benche poco innanlf^ . 
• havejfe cpn gli occlA prqprii vifio entrave tl Foéta in 
cafa : rtcevuta chcbbe la rifpofta dalla ferva , fi par-» 
fi M dicendole : Mi difpiace dt molto chel voftro pa^ 
drone non fia in cafa. Alcéni giomi di là , il Poctm 
0nd!b dal Gcntithuomtf per parlargli di cofa iU pra» 
confiquenza , con fperanza di ritroVare , e patroci^ 
nio ed aiuto ne fuoi urgenti bifogni apprefio del No-» 

bflf» Ncl mcdefimo teff^ (ko fkâio aUafoxU^*/^^, 
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alla finifira il Nobile , e dijfe al FeétM sjlp^ 
iront non i in cafa. Corne pu o egli non effere m ea^ 
/i , giacht lo 'vedo , e mi parla , nflico il Toeîu f 
il JgoMe gli foggfffnfe : Credetti h ultimamente al- 
la tua feroa t deh fêtehe nên mi vHoi ereifte s met 
Sappi adunqHi fViefinoin tafa fer Mm • ma IMt 



D'UN SOLDATO. 

N Soldat 0 ritrovaniop in alto mofê CoH Juk 
^ moglie in tempo d'una grandiljima tempefia, 
vtdde âe i Marin ari gittdv an o a tutto potire* (juan^ 
t$ cofe wnivane loronelle mani , non havendo rif- 
fettù alcuno per qùalfivoglia forte Ji mercantia i an^i 
gridâvane tutti che^fi gittajfero quante frima leee/i 
fiu grevi , fe non volévaHo perdere la vita ed i heni 
infieme > // che udito dal Solddto , prefe fuhito U 
moglie , e lagitto nel mare , dicende , niuna cofa ef* 
fergli in quefio monde nifiùgreve» ni puinconp* 
enedaéUfiiamogUe* 



D'UN A DUCHESâA- 

rNa Vucheffa .volendofi pigliar gufto délie [ne . 
Vendue » te cendiuffe nel Giardino Reale délit 
Fiante di Farigi. Oiunteehe vifurone » Âopo brève, 
fpajfeggiata . la Duchefa ritrevandofi appreffh d^ttnM 
fianta cheviene chiamata , La Senjitivai dijfealh 
fueDon^elle , in prefen:(a a molti Gentithmmi^ii , 
€he queUapiantaeradi tanta virtu. , che toccata da 
una figUm * o da qualpvoglia donna , dava chiari 
indiHt ieUafoJfe verpne, o nh Fer ^uefiofogpunfe 
Vedumo fe almnapra voi altre haverk confervata Ur 
y^^^imà* Maççie fiate cert9<$$fn9 lapantadifiinffêa 
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hvergtni , da quelle che non lo fono , io che fono ma* 
ritd:a , cominciero la prima a toccarla i edavuicU 
ndtMfi U toccû co» amhe le mani. Refiarono congran-* 
de fiupore tutti quei ehe non fapevano la vifth dt 
^ueUapia^téê » Hmi U fogUes'aM^tno fiêbitâih'i 
téceata tU qud Jivcglia perfina* Vifiû JaBe Don* 
xeUe qutU abajfdr délie foglie , fi tirircno tutte in diê^ 
tro , ne ardiv.ino apprejfarfi. La Dnchejfa accortatafi 
délia loro meYavtgita , diffe fcherz.mdo : Non dovete 
^eravigliarvife iapianta hàabba/Jdto U fçglieu poi^ 
ebe fstpet^ êhauenà» havato figlïMlt > non frno pih 
^ergine. Mi toecate la vci altre , ê vederimc ehi fark ' 
'ane&ra vergine. Gia eran tomate le foglie deUa pian* 
ta al primo ftato : ma iiijfuna délie Uonzc/le , ne man^ 
to le ferve » vollero toccarla ne anche con un dito j 
il che diode patki occapone di rife a tutta la com^ 
fagnia^ 



. IN LODE DEL MAT&IMONIO. 

rJ'L Matrimonio i fiato inftituite nel ^aratUfe Ter^ 
JL, reftre , non meritando il fiio merito , che fcjfe fia-- 
%ilitoin loco men meritevole, l! an ne llo matrimoniale 
con la fua rotondità dinota , che fi corne la rotondità i 
iufinita, cofiinfi$me i'i centonto che deve e£ir coBi^ 
fordemente Jrdl mante » e la mgHo. 
: Nel Jaenficie di Giumne » J>ea del Matrimonio • # 
Sacerdoti di quei tempi gittdvano il fiele degli animdli 
*dieiro agli altdri , per dimofirdre , che nel Matrimo* 
nio non deve ejfere amaritudine. 
\- Apprejfo ^ijS^tichi giaditiofi fà frima honora ta 
-Giunone , poi Venere » e Cupide > voUnde fignificara 
;fhfl Matrimimo fyurdto per Giunine deve aiMr$ 
if^JM^ici a tHtîi i piacéri. • 
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PERCHE GIOVE S INAMORO ' 
di bell^zze monali. 

G love fcendiva Jpejfo in terra >foito la forma hof 
dt quejlo» hor dt queU'ammdle* fmha£effer 
$naritdto in Giunone rgli era ditaatanoia , chepik 
tcfic fi cpnuntdtfa , di fiare in terra fom forma fa^ 
nimdh , firvmdû a mortdle beliezza , chi nel ciela 
alU prefenza délia noie fa mogUe reggéndo Vuniverfi. 
l,uca Ajfartnv dice a quefto propcfîto , quando tratta 
dei dijffijii che nafcono tra Marito , e Moglie : Cb$ 
eûm$ncia a fartofnûre con una donna » çon inton^ 
fiSno di pigliarU for miglio , / pub tSfc &ogU étrm 
THota il ferro for Siociderfi da Je fieffo. ' ^ 



AMANTE INCONSTANTE. 

f TSaheUa Andretni dice , nette fue littere . che gU 
JL Amanti inconjldnti fanno corne lo Jpécchio , chê 
fiche, mte lo imagfni » o non no ritiono oUéna. 



DONNE A CHE SONBUONE. ' 

El Romulo di UalvoKzi fi leggo » oko lo Dom^ 
in cafapojfono aiutéro^fiemnên famno fi non 
-tmfeéro* Et addâce fer ragione , cho il mendrle a 
fpafo ^ m diporti, o condurle aUe fetle, muove taU 
hora chi le vede.fefono brutte a difprézzo I fe beU$ 
a Itbtdine. E con tutto che fiauo honeftijjimo, Mimâ 
rtcordarfi. cheVhonefth i un color JolieÀto . Onltomf 
é^r^a, g m çrifiaUo ^e fi affann^ fer^uardoim 
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fifû di coliro , ^bmno agitdta U mmu datte lafcivie. 
IOHqho per qmfto fuggirfi le occafionï de fericoli 
fiove il pericolo e deU'honore, ^ando ifabfUOt ^dJIH 
rireini parla dt W honore > dice che » . - ' ^ 

J / féggio deWhuitm ê U terra # 

X>«' p^cà $ t acqua » 

J^egli f$ecéBi 9 tdrisB 

J>elU damM , l'honore» ^ ' 



NATURA, E COSTUMI 

n^tl fyofondijjpmo ingegno , di(e nelle congetture 
Afirolbgtche , fcritte dt fuo proprio pugno , che la Jpics 
nobilijftma Stella, e benefica, hà dominio fpeciale foprà 
il Regnû di Francia. Il che facilmente fi pttiù cù$Ê§m 
frendere , daUa pr^friefà de' fuci influfficonvenitm^ 
mùkù alla pmma , 0 eefimi di qu^s NaHouêt. 
Mercuriale» Fenerea , e Martiale i Imperoche fino i 
Francéfi» Mercuriali fer Vinduftria, curiofità, agi^ 
IttÀ > inconfianz^a , ehquenza , e vivacità de It ingegno^ 
0 perfettionejntutte le arti. Vc^frei per l' omamento ^ 
eivilitk , eleganxA, fulitia\ gentillexta , ed ineUnsh* 
tiç^ aile delMe. Mmtiali , per il génie beUieefe ed 
êjfercitio militaire , in eut nen eedono in valore ad 
çHna natiene aptica^ § mdçrna. 



ANTIPATIA. 



51 corne la Matrigna per foverchio odio , non difcet" 
ne lavirÈH delfigliaftro : cojl la madré per fever^^fi^ 

more^ nen mffr^dÊ é difetti d^ififlmlp^ - ~: ' 
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C OS T UM.I 

DE* FRANCESI,TEDESCHI,ITALIAN1^ 



L Vfmnce/i è cortefi, 
Tedefco bénévole , 
.ÏN COSTUMI VhaUMo chile , 

Lo Spa^molo SjpreKMntei^ 
VInglefe alfierû* 

Il Francefi è di bel garbo. l . 
Il Tedefco grande ^ 
. ÏN STATURA VItaliano médiocre , 

Lo Spagmolo plccolOp. 
VInigUfe di bella prefen'^ 

* • 

// Francefe è novatore^ 
y II Tedefco imkatere^ 
tN VESTITI VItaliano mefchino , 

Lo SpagnHolo lefinante^ 
VInglefe Jfenditore. 

. Jl Frances'i delicat§^ 
IlTedefio hevitore f 
ÎN PASTI L'italimw fibrio, 

Lo SpagtmQlo fcarfi ^ 
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^ // France s^e 7noteggiator€ ^ 

Il Tedefio affabiU , 
jÏN ïiXJlAO^ V Italiano piacevole, 
^ Jao Spagnwlo grave ^ 

VInglefi mutabile. 

Il Francefe è ieti^hnamo^ 

Il Tedefio non gli cède , 
IN BELLEgZA VltalUno ne bello ne bmm^ 

Lo Spagmolo ha del br^tto ^ 
Vlnglefe deWangelot 

Il Francefe non è lento ^ 

Il Tedefio è pik tardo , 
ÏN COl^Sl-L'Italianoefifmle, 
GLIO. Xjo Spagnmlo cantelofi , 
LUngle/è rifilato. 

• fi France fi parla bene^ firivc 

meglio ; 
// Tede/co firhe molto , 
X N S C R I T- Vit a lia no fidamente , 

T U R A, 1,0^ Spagnmlo poco , e bi$on9 1 . 
Vlnglefi dottamente. , 

m 

Il Franeefi sa del tnno^ 
Il Tedefio è maepto , 
l N SCIEN2A Vitalianô è dotto , 

Lo Spagnmlo t profondo ^ 
Vlngl^e Filofifi. 



: ' '^l Digitized by Google 



17» COSTUMI > 

Jtl Francefi è ^ielantél 
Il Tedefio religiofi , 
^ SELIGIQ^ VItaliano cenmoniofo , ' 
pif" JLo Sfagmolo e b^occQp 

Il P rame fi } cme 90 Aé, 

Il Tedefio corne m Orfo , 

corne ma V çl^e / 
Spagnmlo came nn Ele^ 
^ ' fante, 

VingUfi cgme uft> Lionep 

// Francefi è fidèle^ ■ 
. Il Tedefcp bum ccmvagno 
l Î>J SWITy VItaliano rlffettuofo , 

Lo Spagnuolo figgetto^ * 
VIngleJè fçhiaVQp 

IhVrancefe è libèro ^ 
Il Tedefco è padrone^ 
f N JM AT R ^» Vlmliano forceriere , 

MOi^lQ. Spagnuolo è tir^mo ^ 
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PELLE NATIONL ^ 

In Franda fon Dame , e far 

ftofe , ^ 

J In Gerntama rijparmano ^ e 
fonfredde , 

jLL DOUHE. In Italia frigioniere , e catti^ 

• In IJpagnd Jchkwe ^ ed ^mo^ 

rojè , 

In Inghiltâtra Meginé , e lihrr^ 
fine*' 

DiceVa Carlo #- Qmhto ciie pat!crebb& 

Francejè ad m arnica ^ 
7V4^- '4/ cavallç^ , 
3NEL PARLA- Italiano alla fna Jignor4^ 
AE» Spagnuolo a Dio , 
In^fe agli ùcceUL 



i 
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EP I TEti, 

DELLE CITTA Pip 



. ' JRûma la Santa. ". 
f^afoli ht GemiU,. 
Fiorenaa la Bella, 

V tnet'ia la Ricca. 

* 

Padoua U Dotta^ 

Bologne la Grajpt. . . - 

AÛlanê la Qrandct 
Ravenna r^ntica. ■ - • ' 

î N R o M A 3 Humorifti , Lincci , Fanraftid»], 
F I o RE 1* zA^ la Cmiiça^ Immpb^i ,ln£ûcad> 

Alcerau, Rinovati, ; 
B p I, o 9 N A , Gclad,, -la ^'Ndtte , • Ottufî ; 

Oliofi 5 Indomici. 

y E N ç T I A ^ lacsDgniti, Diiçorda»», Gnflb- 
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V AD 6 u A 9 tnco^iiti j Ox^iti » laluaunati^ 

Ricovtad» . 
Ka p o L Ardenti> Otioû, Intronati. 
• G E N o u A 9 Âddormetuad. 
S I E N A , Intronati , Filomati. 
LvcA, CNbtn, Freddié 
M I L A N o , Nafcoftii 
MaktouA) Invagliiti 
M A c E K A T A , Catenad. 
Alessandria» Inmiobilii 
A N c o N A , Çaliginofi, 
BKESttAy Occulti* 

F A B-R I A N o , Difunidu' 
f X EU z A, Filipponû 
F E R M o 5 RafFrancari» 
FeicraBcA, Ëlevad^ 
P A R M A 9 Iftndmidlacu 

P A V I A , Aâidati. ' 
P fi R V 0 ï Â , In&niad* 
T R E V I s o , Perfeverantt.' 
V E R o K A > FilannonicL > 
y I c E N z A 5 Olimpici. - 
yjTERB Q , Oftinati. . 
Urb I NO, Aflbrdid* 
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REÇ U EU 

* 

Des metUeuh Pràvirks 

Par le Sie^r 
DE V E N E R O N L 



t ■ 



. O A T r • t 



ATtenilre , & ne pas^ vcnît , , 
être au lit , & ne pas d«ttmir ' 

' nétrc pas agréé , pour bien fetvir ^ 
ce font trois chofes pour faire mourir. ^ 
vôtre bouche guérit ce qu'elle touche. 

Aa moulitt, & à une jcuîic:iiiariée , H y a tqjSjourf 
quelque choft à refait^: - , \ i ^ \ ^ . i 
Un Cheval de loiiâgc fait dtt prqfe , mW. il né 

dure gueres. 

Maifon bâtie , & Yignc plantée ne (e ycad jasi cç 
qu*îelle a coûté. ' — 
II n y a pcribimc heurcur dans Iç môade qifc cd- 

lui qui meurt en maillot» i> * r -'^ 
Sans pain & vin , Tamour n cft rien. 
La Pofte cft une dcpepfc de Prince, & un métier de 

crôcheteur. 

ÏJ^vaût nùcux aller feul , quc d'êtrc mal accompa- 
gne. 

les malheurs £c les plai£rs ne Tiennent iamidb» 
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RACCOLTA 

De* migliori Proverbii 

Italiani* 

Fer il Sigior 

* 

r A Sfett4re»ié nê» V0mh # ' 
orJL effefêdUtii, êU0»4hmifi$ 

fifvife » i non gradin, 
fon tre cofa du far mortre. 
t.a vofira bocca fana quel ch§ toccéh 

Sempre mmm fnaM^e €ofih 

Cav/êUû di vimra , fà }rofittû , m nm Atm 

Cafa fana , vigna pofia » 
^ Non fi paga quanto cofia^ 

Stelmondomn i fiUfê r fi ni ^Uêt iltf ffmre mfsfm 
de, 

Senza Cêrers , $ Ifiaccâ , V'enere i dighioiâo. 

la Fofla i una ffefa da Frincipe , e un mefiiere 

facchino, 

Kmeglio andarfolà, che md accompapUto^ 

• • 

S» • • » 
m) 
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384 PROVERBES ITALIEN^; 

rin contre fin n'cit pas bon à faire doubicuiesV 

La Femme eft comme une chatagne, ^ ^ 

BcîUe en /iehors , mauvairc dedans* 

Il ne faut prcndxe xii femme , ni toile à la ch^-^^ j 

dcllc. " ' ' ' 

Les herbes crues , les femmes nues , & dormir iur 

la dure , envoycnt rtomme à lafcpulxure/ 
ïAmpur & Seigneurie , ne. veulent point de cem^ 

pagnie. 

A bon appétit il ne faut point de fauce. 

On ne fe fouvicnt plus des promcfles cjuand les pc-» 

rils font pafTcs. ... 
Pcnitet>ce nouvelle pour de vieux péchés. 
Une belle morte n a plus de venin» 
Les belles paroles ont bien de force , te coûtent 

peu. 

Cent heures de chagrin ne paient point les 4|scces» 

Qui va fc coucher fans ibuper^ 

Toute la nuit ne fait que remnet* ^ 

Les loups ne fe mangent pas Tun l'autre. 

Dis~moi qui tu hantes ^ je faurai ce <juc tu fais. 

Chacun faflc fes affaires. 

Il eft tombé de fièvre en chaud mal. y 

Avec le tems Se l^^paille les nefles nleuriflênt. 

Une brebis galeufe gâte tout un troupeau. 

Chaque oifeau , trouve fon nid beau. 

Chien qui aboie ne mord pas. * 

N'éveillez point le cliat qui dort, 

Qm te fait plus de careffe qu'il n'a de coutume , ii 

ta. trompé , ou il te veut tromper. 
Chercher du pain meilleur que de bled. 
Demander à THôte s'il a de bon vin. 
L*afïlidion pour une femme morte, 
• Ne dure que iofqu à la porte. " * 

Un homme fera plus que cent femmes. - , - 
Au bon vin il ne faut point 4e bouchon^^ ^ ^ 

\ t 
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PROVERBII ITALTANI. }8j 
J)urô con duro , non e buon /» f^r muro. 
La donn:^ \ corne la cafiagna » 
Beilit difuùri , dentro i U maff$pMm 

Hcrba crudit » donna tgnnda , e dormin a ^tma t$rrai 

tnanda I huomo fotto terra' 
^Lmor » c Siffioriét » nof^ vog/lton comfaffHa^ 

Afpetito nùH vhùI fdfa^ 

fajfatp il fericclo , gMâtù il Jkim. 

teceato vecchio , pinitenx,a nuova* 
Morta la befiia , morfo il vgmno. 
Ifpnor di bicca » ajfai vole » foe0 cefia^ 

Cento hore di fafiidio # non pagano un qfiatrîn da • 
dehttÇé 

Chi a Utta fefiza cmk^ 
Tutta la npM fi démina. 
é00rvi tan eorvi non fi cofvan mat gli eechi, 
Dimmi con chi tu vai , e Japero quel che fai^ 
Ciafcun attehdd a fatti fuoi^ 
^ JE cadito dalla if alla fuUe brage^ 

Col tempo , e lapagUa , fi maturmo U nêfpotê, 
fl>na pemâ mmtAa ne giidfta vn bram^* 
Ad ogni ueeello fifû nido e bello. 
Can ch*abbdia , non morde mai* 
^on defidre il coin che dorme, 
Che ti fa-carefM fiU che »çn fiéoU # 
C t'hk ingannatù » o- ingannafti vuoIA 
Cerûor miglior pane che diframiM»^ 
Domandare alVHofte fe hà bu on vinvm 
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JW: PKOrÉïtffÊ^ ITAtTEîTS: 
il vaut mieux iglifTei:. avec k$ pieds qu'avec 

]an2;ue. 

Dans Je vin on dit la vérité. 
A un bon chien Une vienc jamais un boû os* 
Qui s'attend àl ecuelie d^kuàat , eft: £bavea& bieit^ 
• mat dîné, 
fi fc plaint que la mariée eft t»op belles 
reilié caché cft à demi pardonne. 
Qui terre a ^ guerre a. 

Qui veut tromper , ed ropvent'trDn3{»&' • * S 
Qiù coucAfi avec les xhidis , & 4^'à)Fet les pucQ$£. 
taliare vaut mieux que le fogot , 
La fervante cft plus belle que la naaître/Tè. • " 
ic diable n'eft pas toûjours-ila porte d un pauvre - 

homme. 

Bdles paroles & mauvais jeu trompent les jeunot 

StIeS'Vieux. . . . • . » 

îl n y a point de rofes fans épines. 
Il n*y a point de belles rofes ^ ,qui ne dcvienncntv > 

gratecul. ^ , 
Avec artificèy,^ tromperie ^on vit îa^naiciddej'aiiw. 

née V • . ' " • * 

Avec tromperie, 8c aftifieCvOn l'antre moiri^. 

Qui ferc une Communauté,, n'oblige perfonne e» . 

particttlicr. 

Dieu me garde de ces . gens ^ me âatent en msi^ 

preiènc^ ^ . 8c me trabiflont en mou abience. < . 
XJki bon ami vaut miâax* c|ue cnsà psens. 

I,C5 fièvres de l'Autonnefont longues, oumonelles». 
Vendrè dcsyclTies pour des lanternes.- • *^ ' 
Chaque p^, chaque g^ife. » ) 
Avek m eril aux <^^ps , 8c ràaa:e>à la^vilkis ' 
Tenir pour Ym , êc poar Tautr^^ ^ 
îairê d'une pierre deux cottps^. ^ 
Avoir plufieurs cordes à fon arC;* ' • 
Tromper deux perfonnes à lafoijtv' 
£QCxedeUX^filies.Iecul àtg:i»i. ' - . 
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£ nftglio fimccioUr co p'iedi chi colla linffiO* 

Il vim e una mez^z^a corda* 

Al pih trifioporcû vie» lamigùarper/t. 

fihipernpan d'aftri iimbâCMs tardi fi fatoBs 

Si lamenta del hrodo grajjo^ 
Teccdto celdto , meKo perdondtov 
Chi compta terra , cùmpra guerra^^ 
Chi cerea fingannar » tefia ingannafo^ 
Chi dorme coi cani » fitév^ cor^ UptUci^ 
Valpik la gift»mc^ la €mn§w^ 

^on fémpre ria fortur^a m luogo tionf^ 

Melle parole, e cattivî fait» ». 
Jngannano favii, e matti» 
Non fi pni haver U rofa fenz^le fpiwel 
J^on fk cofi bella fcarpfé , che non divgntajfe hrtm0 
ciavatta. 

Con arte « ti ingànm , fi vive mezo tanno : 
• Con ingânno » m con /irfe » fi vive l'altra farUm 

Chi firw al Comme $ non ferve a nt£uno^ 

X>io mi gnardi ia gnella Gkrt0» ^e dinmjni mi teeP' 

fia • e diettû mtgraffi^, . 
X meglio m t$$on amko ehe i^0to p'arenti^ # 
fehbre Autonndle , è e longa > 0 tâortale»^ 
Vender tucciole fer lanterne*^ 
Tal paife » taV ufanKa. 

Héiére un' occhio allapeatofa -» ë taltro alfagatfd^ 
lyare unsolpo alla botte » e un alsro al torchis 
jBatter duot chUdi ad una ealda* 

Tener il piede in più ftaffe. 
jPigliar duoi Colombi ad una Java:^' 

fr/eJue sorrend in ^ciutte^ 
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PROVERBII ITALIANI. ^ 
3ifigna pmar rèfpew ml cmk f«r il padrom^ * * 
P>pr le latuche m gudrdia a papers. » 
Brra il Prête all'Alrdre, 

Al Confejforcy ed al Medico , non t en ère il ver celdtff, 
Mônache» ^taù » Vreù» e polit, non fiveggonn^âi 

fatolli. 
lAtto chidro , J$mic0 ciro. 

Vivo iun hùra » fan tnn d$ » irino tu% dnno , fof* 

ce di dieci » donna di quindici , amtco di trenta, 
yino di tre vtrtk , baina»lMa , e rinfrefca» nèhà 
forza alcima. 

che veda » vin che falti » formdggio che pidnga^ 

* • * 

TnfalÂtA ben faUta , pôi^ ncetù^ ben oglidta. 

£ meglio ejfero ucceîto di campdgna » che digahbia^^ 

S megîio un uovc hoggi . che domdm $m0gMlUna. 
Z meglio ejfgre amiei da lontdno , che 
preffom 

yi\ di Jldte» ni d'inverne, non mdar fenx.a man^ 

tello, 

^Hoi fur V endetta del tue nenUco » governati bene^ 




* ♦ 

> 
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R E C U El L 



Des fUfs belles pnfèes des famufe; 
poètes ItaUenS. 

.r 

W ■ I ! ■ Il ' m ii f i I • I I 

3PER COMINCIARE UN' IMPRESA^ 

Guarini nel Paftor Fido»- 

jOHî hencemincia , hà la meti de fopra, - 
%^ Ne fi comincM hen , Je non dal Cielo, 

PERSUADERE Al> AMARE^ 

Torquato Taflb neirAminta,. Atto i. fçuia i*- - • 

« 

FOrfe fi m mft^Jp' 'ffolta . ' r 
La milléfima farte de le gioie, 
Che gujta un cor amato tiamànda 
Direfii ripentka foffifandê^j: t r -, 
^èrdutû^ i tutti il temfû 

Cht m amar mn fi fpeniér 

O miafûggita etadèl 

Quant e vedove notti 

€^antf di folitari *^ 

Ho confommato inddrna's 

Çhê fifatean in^iegarm quefi* ufi f 

21 quai più repîUsto , e piu foofim- 

Coftgta i eangia configlio^ 

^az^aarella che fei t 

f^helientirfidafexM nulUgufuOk 



CONCETTT'POETIcr. ^yj 
Idem Atco primo j Scena prima* 

][ À Oftrommi t ombra tfuna brrve mtta » 
1 VI Mfhora quel ehel lungo corfo « Ittmêf 
Pi mile gi4>rni non m'hama mofirdto. 

D'UN MED ICO. 

Ogni fnal ehe non miendo^ 

La moneta in tmto prendo 

JE da pot tra me fogghtçno : > 
€he vi fia genre fi p^zM • • ' ^ 

Cbejtipemki chi tamazznV. 

SOL II, Ot^ I a D'AMARI ; 

i MhtilUjf , MirtiUà » dnima mm p- 

Se wdefii qtà dentro , 
Corne fia Ù eor di quefia ^ 
Che chidmi crudelijfima Atnarilli 1 
So ben , che tu dî 1er - * 
^ella fietk che da lei chiedi havereJH^ 
O anime in amer troppo infâ [ici f 
Che gio'ua a te cet mie V effet améte f 

€hegiov^a*metbaverJie«ra amante t 

J^erche crudo deftino , . * * 

Ne difiinifci tu , s amor ne firing^f 

tu peréhe ne firinp i 
Se ne parte H defiin » perfide, omâre ^ 
éO fortundte voi fere felvagge , * 
JL eut Kdbna naturar- 
Non die le^^e in amar fe non £ atnore^ 
Xegge hufhana inhumdna ,* 

doi petf^ de l' anum is mrte^^ ' 
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lîrt CONCETTl 

„ Sel peccar % fi dolce* 
„ E'I non peccar finiC0jfdrio i o tropfe 
Imperfetra natura , 

O froppo iufm Ug^ , ^ 

Che U namra affendi ! ^ 
Ma chef poco ama altrui , chi'l motif tiW^ 
Tiacejfe pur al Ciel , Mirùllo mio » 
Che fol pena al peccar fojfe la morte ! 
Santijfîma Honefià, che folafei 
VaUna ben nata inviiUibil Ni^HM d 

â 

^ueft' amêrofa'voglia, . 

Che fvenâta ho eolferro 

Del tuo fanto rigor , qnal innocenté 

yittima a te confacrom 

£ tu » Mirtillo » anima ma , perdoM * 

^ àhi t'i^fuda $ foi dove pietofii 

tjfer , non fui : perdona a qnefia folk 

JS[ei detti , e nel femhiante/^ . ^ 

'RigidatH0 7iemicai ma nelcore 

^ietofijftma amante* \ 

Sfif fur bai defio di vendicarti$ 

J>êb! qujU vendetta baver fuei t» mdggiofë 

Del tHc froprie dolore f 

che fe tu sel cor mio ^ 

Corne fei pur malgrad^ 

"DelCielo, e de U Terra r 

^lualhor pianff » ê fe^ri , 

^eUe lagrime tue fon^il mie fangue» 

g^elli foffiri il mio'ffiritù » e gueUefetfrp 

£ quel dolor che fend ^ 

§9» miei • non tuoi lormentii 

LE T RE S O R T | 
d'Horotogi addiiano morte^ 

OMhre , rote » arène > a pajji lenti g 
Afte » dure » minute » U di togliete h 



ï> o E T I c 

l[n îinee » tn ferri , in atomi cadenti » 
2 mùû , $ corfi » î précipita havete* 

Ombre letali , al viver mio nafcenti s 
Kote cmdeli > che te ta firuggete: 
Arène gravk d miferi viventi i 
La pena » ilcrucch » ê'I pefi mio wi fieti» 

Triplice morte » occulta » edace » < trita, 
Che prefta ogdhora » e mantfefia ingorda» 
laeci , firacci , perigU a la mia vita* 

§HÏ m'inttma l'orrore un ombra firdd^ 
Cieca la rota H mio paffaggio addita: 
B poca polve il mh morir raccorda» 

m 

D'UN CHE PATISC 

di pietx^u 

'<[^0» ne le reni mie dunque formats 
§J 1 duri fajjfi , a la mia morte infefti , 
Che fanfi ogr^horpthgrarvip epiUmolefii 
Chan^ do mioi giorni i termini fegnati^ 

S'akri con bianche piètre i di heati 
Uota , io noto eon quefte i ii fanefii r 
Serfiono i fujfi a fabricar » ma quefii 

' A dijlrugger mia fdbrica [on nati. 

Ahi che pojfo chiamâr mia forte durai ^ 
fetta i di fietra hà prefo a lapidarmi 
' Ijîeile parti di dentro la natura» 

So che sk quefie pierto arruota tarmi 
La morte , o cVa formar la fepoltura» 
Me le vifcere mie nafcono i marmi. 



p4 éONCETtl 

OGCHI BELLt Gnarlfiu 

/^Cchi , ftelle mortftli, 
\jMinifir$ ii m$i mdi» 
Chen fogno uniàmofirate, 

Chel mio morir bramdtê^ ^ 
Se chiufi muccidete» 
Aferù chê faretef 

. A M O R £^ Lmgt AUtmnmi 

Km si hin tptéU fi^ la [m mtimrs^ 
Xun^âunaeofa tfjf^fo detukra god^r 

Chï U /piritû sma , chi fol la figura* 
ChidlleUalaviJta , chil*udirg^ 
Chisfûga 0pH défit firiê inftrukew 

DUBII AMOROSI. PetrartiTf' 

f^'Amor non fh'i dunque quel ch'io fento f 
|3 Af/i segli e Amor> fer Vio che cofa, e quaUf 
S'i buona,ond*e Vefem afpro , ê mêrtatei 
S*iriap ûmtè fi dolcè âff^i tcrmmto i 

S'a mia voglia ardo , ornFi'l fiante^ ellamint$% 
S* a mal mio grado , il lamentar che védef 
O nnva motte ! o dslettefo malet 
Corne puei tanfin. me » s*io mfleenfente f 

X s*ie'lconfentP » a gran tette mi do^liff^ 
Tta ficenttarivênti t infhJeharca 

Mi trouo in alto mur fenz^a governo^ 

Si lieve £ fapet » dtettor Ji catea » 
Ch'i medéfimo non sh , quel ch*io mi vogîio ; 
f, tremo a mgxj;.a^ate » êrd^ndo il vcmo^ . ,j 
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AMANTE ALL'AMATA. Gamnir 

FElice ehivimira» 
Ma ptUfclice chi fit vaifof^it^ 
Telicijftmo pot , 
Chi foffirmdo fà fofpirar vqî. 
Bm! Mbe arnica JielU, 
Chf per donna fi bfUa » ^ ^ 

Fuo far contente in un Voeehio , el defiûf 
E Jicuro fuà dit , quel cor > mio. 

AMANTE PERFIDOw ^rio^ê 

i^JUnamo ferhaver, quel che défia, • 
Smza ffMrdar che Pi* mn ode • ê veA» 

jtvuiluppa promejfe, e par^nenti 
Che tutti fpargon foi pet F aria i v^tk 

AMANTE TfMlDO. Taf^ 

Tpl che modefto ifi , comejfa e heUa , 
JU, Brama ajfai , poco [fera , enuUa chiede. 
No sa fcopriffi» y non ardifce : ^ ella 
O lo /proxxa» o no'l vede , i non £ Oftnàe % 
Cofi fin'hoara H n^ifor^ hk fervito , ^ 
Q non vifio , 0 mal notù » o malpamto* 

Macint nella Caazone sù ïlàÀoi 

TRema parlando , e i detti 
Fa tronchi » é* imperfetti % 
ImpalUdifce , e porrivien vermiglio , 
JS nnrando il pM SoU * abhajfa il ciglio. 

DONNA TIMIDA. ^m/fli. 

r 

GOn ct^ tremante , ^ con tremante pied^$. ^ 
Fugge ja tapnoUa » .énpn jà^dâVAi \i 



t?ï CONCETTI 

In cio ch*intûm0, ajiolta , in ciâ çhe vêde » 
Vede di nuovo hlfrfor ,/fembisnx,€ novûm. 
JJevearbofeel , eui deM /mrsfiedg» 
Zieve augeUin thé geme , è che fi move* 

Lieve foglia che cade , è che fi [cote , 
Diterror doppio i ildabbio cor. fercote, 

Guarini nel Paftor Fido. Atco i. Scena 4Î 

LA mifera tacendo 
Fer fifverchio difio tutta fifirugge^ 
Cofi fgrde beltà » Jel fûco dfir^» 
JEferdendo fiagion perde venmra. . 

AMANTE ASSOMIGLIATQ 
Ad un Orologio. PetraccL 

OKûUgiû fcn iû9 , . 

/ pènfier fi>n le rote 3 
JE Im fquilla è il mio core , 
Ove lajfo percote 

Uhore i e i minuti col fiio firat àmofe : 

£ la vofira bellezza cWio fofpiro 3 

^ il c«ro cei^o * intorno^ a mi m^agprâ» 

AMORE ASSOMIGLIAT<5 
Air Ape. Tafo. 

fj^îcciola e V Ape , e fa col picâol morfif 
Jl /Sur gravi , e pur molefte le ferite* 
Méi 9 quai cofa e piu piccioU i Amore t 
Se in âgni brève Jpatio entra , e safienâe 
In ogni brève Jpatio f hor fitto à tombr^ 
J>e le palpebre , hor tra minuti rivi 
D'un biondo crine , hor dentro lepozzetteg 
Che forma urt dolce rifo in bel la guancia^ • 
B pur fia. tanto grandi , e fi imrtéUi y * 
^ ç^fi immdi€/AiU Ufiéi^êm . 



POETICi;. jfji 

DONNA COM'E FATTA. Tafo. 

m • 

T ? Or non Jsi tn com'i faM U donna î 
Xl Tugge , e fuggendo VHol,' cVi^ltri Uffungn^, 
Nieg0 , e negando vuol , cW altri fi toglia* 
tuffm j efugnando vuol , ch'aUh U vtnca. 

'. IPfRBOLE 

tP£ tutti gU alheri delmondo fojfero pennoi 

§J II Cielo fojfe çurtft * il mare inchtofito , 

Non bMjhnMio n deferivore U^minima . 

JParte délie vofire ^erfettioni. 

• Se tante lingue hâvefi > $ tante voei $ 
glfiont'ûcchi iMeh > e quant» arène il mare » 

Jerderian tutte il fuono » e la favella , 

jHel dire a pieno le vofire lodi immense. Guariaî, 

/Gugurinî hel Pj^r FidO/AttQ 5. Sema %a 

le fareU mie 

M tntte al vofire honore, 

Ho^i le confecrajji , a le dovute 
C rai se $ non bafierian ditanto dono. 

' pOîïINA Pl.CCIOLA. Taffi. 

"jyiceioletta ijkhella» 

Jl Vicciola , à grande nomin-ar deggio 
J^a tua beltà chi infiamrnii il mio defio, 
Qke picciola la firorne , il crin , lecigU.^ , 
^hciohtta ha» If fnét^ * la bocca , tl pîede « 
JpaJJÎ, U fateisce ,J bei fembianti» 
eu abtti» il velo » i guanti\ 
lacamerfitta f il lettiauol, la feda i 



I 



^S- CONCETTf 

Mapurgran memviglia, 

ratante cofe ficàole fi vede *. . ' 

4Che quel » (he nmtHndo iûfmtQ al eût^ l 

Xlon e piedolû nriwe. 

* * . 

DESCRITTIONE D'UNT 
Ceipuglio. uiriofiot 

^r?Cco ^on lungi un bel cefpuglio vede 9 
jlS fpin fioriti , e di verwiglie roji .^ 
Che de le liquide mde djfeechio Jiede » 
éChiufi dal jolfia faite qUerde ombrûfijt 
Cofi voto net mezo , che concède ^ 
yrefcaftanza frai' ombre pik nafcofe » . 
^ Ufoglia coi ratmiinmodo e mifia 9 . . 

4Jhelfolmn'V*et^tran9ntheminorvifia* 
jDmtr0 lenovifm*tik0réhjBtbiW(i % . 
€!h*iMitanê^,apofardd/apprefelittam* 

PESCRITTIONE DELL'êCHa 

TZ^a minfa » cVal dit d*altrui rifieade, 
^ Ma cemindare a dire ella^hn puote » 
Replica il tuttù t ma il parlât roirfn^ébi*» * 
JE lafcia /oh udir tultifhe notê% 

che mentre Vuno e laltro dix attende • 
Jlparlar, che précède non s intende» ^ 

Cofiei çh'Echo chiamoifi » je chiama aiiùcré ' 
Che parla fol dataltruidircommojffê» 
Voce fo la non fknuda corn* hora i 
Ma forma , e quantité di came , e i ojfa, 
penche comhor , queU'infelice atThora , 
J^'ejfer prima alparlarnon havea pojfa^ 
JJira il prmcipio al 4ir tolto le havea » * « ^ 
jD^ la fendre gekfa » r tnejia pef.^ 



\ 
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POETICI. }|» 

BACIO DI VECCHIO. 
^ Sckndàxo^ MarinL 

^ T Suoi canuts amori 

Ji Vecchio fdendato a U JfU^ Clîna avaa^i » 

fjontava Alconfargoleggiando amante» 

l^HdilaNifrfai e'nlui wUdil belvifi* 

jyijfe eon un forrifo : 

Ben a te ficonvten di Cigno il vmto , 

Toi chai di Cigno il pel, di Cigno il canto^ 

Hor de L'alta Armonia 

Xo "vo , che queflo bacio Hftetmo fia* 

/Che fi mi baci > i baei 

berner mn difigffo aime»» che fien merdadm • 

iÇIMPLICITA INGANNATAi 
Ariolio 9 Cantt) 32. Statu 59* 

tifk inganmer nm Dmzelta» 

Di CHÎ tu Sifftor eri Idolo , e î^ume f 
A eut potevîfar con tue parole 
fireder che fojfe ofcuro » e fteddo il file. 

IN LODE DELLE DONNE. AHo^q;^ 

T M Dome antUhe ha^no mirabil cofi 
JL^FéUto ne Varmi » é ne U facre mUfi'i 
E di hr opte belle , e gloriofe , 
Cran lume in tutto %l mondo fi dfffufe? 
<Arpalice , e Camille [on famofe , 
Perche in battaglia erano efperte > ér t^Je 
^afo , e Cerinna* percha furon dette» 
fplf^done illujhr^, e mai non vé^onf notte^ 
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j^é CONCETTI POÈTIC^ 

Le "Donne fon venute in ecetBenzA 
Di ciafiun arte ov'hanno pofto cura, 
jB qualunque aXtfioria habbia avuertenz^At 
jNT* fentû ancot la fama non ofcura. 
Sel monio n*i fjtan tempo ftatof0ix^^ 
Non péri fempre il mal infinjfo dura » 
J2 forfi afiofi h^n lor dehiti onori 
f/invidia , o il non faper degli fcrittori^ , 

Benmi par diveder , ch' al fecol nofiro 
Tanta virfk frà belle donne emerga , 
Chepui dar apra a carte, adinchiofito» 
Terche ne futtm anni fi differga i 
E perche odiofe lingue , il mal dit vofiro 
Con vojlra eterna infamia fi fommerga^ 
3S le lor lodi appariranno in gui fa» 
Chc digran Itmga avunMran Uarfifa^ 



ÏN LODE DE.LLA LIBEB^T^ 

Paftorale. Guarinu 

• . r 

I 

C Are felve béate , " . 

JB w# foUnghi > e taçitumi homri't 
Dàripofo , e di fse» Merghi verit 
O quanta votmtieri 
A rivedervi io torno ! e fe le ftelle • 
M'havejfer dato in forte • ^ . 

pi viver a me fiejfa » p di fait vit4 
CP^firmê a le mie vogUe i 
X pà campi ^lifi » 
Torttmato gtardin de* Semidei , 
^a vojlra o^bra gentil non cangeroi^ 
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î\ Che fe hen dritto mira 
t» ^<€fti béni moff^di » 
%j Altro non fon che malL 

» Men hà >, chi pik n* abonda, 

» E pojfeduto è pih , che nonfojfede^ ^ 

KicheTLZ^e m , malacci 
9> Ptf téUtrus libertate. 

9« Che val ni\féi^, v^rdi mm 

9> Titolo di bettezz^a , 

5) O fama d'honcjlate , 

99 £^mortal fangue nobiltà celefie t \ 

9 Tante gratie del cielo » e de iA:f0^4m* . 

larghi > e lifùxMif^^ 
p B la feUci piagge » 
9, Fecondipafchi j e piU féconde arment^ 
„ Se n tanti keni H car nqu è ^^r^tettttP 
Jelice pnfiorella , 
Cni cinge a pena il fiof^ê^ - , 
Fwira sï , ma fihietta, 
X fonJUda goneUa t 
Rkea fil difeftifa, 
M de le gratie di natura adomai 
Che'n dolce povertade 
Ke povertÀ conofce # ne i^^^fft* 
De le ricboK^ze fente f ' 
Méê tHtto quel fe^ede i 

JStuda si M ma eontentéê-, 
Co* donidinatura, */ . 
J dont di natura anjû nuériMé, ^ 
CpI latte , il latte avniva^ * " 
E eêldêtee de fjlpi 
ContBfi» il m^l de h noHe ioUexxel 
^uel fonte , omfella heve , 
g^el folo anco ia bagna , e la confglia i 
Taga lei , page il monde. 

f$r là di^embi il ciel stjfietra it 



.ièS (ÎONCETT^ 

I, di graniine s 0rma , 

Che U fiiapûv&rtà ntdU fmfiMS t 

niâtes $\ » nm comtenta, 

SpU ums dêkê, eiogn^ s^émno Jgmlr4 

Chtm h Jià nel core. . 

Ta/ce le verdi herbette 

La greggiti a lei commejfa , ed eUa fafce 

J}e fiéoi begli occhi ilpmftorelh âmmtc^ 

wsl le defiinmp * 
OgliJmommi» 'hU jb/Ar* 
Ma quai te diede Amore» 
£ ira Vombfûfe fiante 
jfun favorite lor Mirteto adorno , 
Vagbegpsta il va^eggia g ni fer Uû 
^tnt$ foco tmnw 9 fbê nm gU feefmt, 
Jffdeila fcopre'ârderrih'egli no» Jenta{ 
jiHuda SI » ma contenta, 
6 ver a '^ita , che non si' che Ji^ 
Mprire innanx^i morte » . 

jfêtefiio fuf CM»gfé^tfÇ9 miafortcl 





RECUEIL 

Deé Infc ripions des Lettres 

Italiennes. 

M On intention n eft pas àc tous tracer une idée 
d'écrire ^ puis que chacun écrit à fa fancaifie, 
mais de vous marquer les qualités que Ton donne 
aux perfonnes à qui l'on écrit. £1: comme on les 
écrit avec abréviation » je les ai mis ici par ordre 
alfabetiqae , afin au'on les puilTe lire quand ça 
les trouvera abrégées. ^ ^ 



jigifHmaHfiim 

jljfettuo'^ uifetftiofijfimo 

uiffettHê'^ ' ji§itttu>ji(rtnuim€nté 

V.A.Ser'^ - roflra AkéXzji ferenijfiim 

MesUJ"* , Beatitndine 

JBeatf"' ^ Beatiffîma 

Bear» P'* " • Beatiftmo P4dr0 
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-404 ^ DES TITRES 

•Cri/?"'* . Criflianifim^ 

tCrifi'^ CrifiiamjfifM 

Dévot Devotijfimo 

JEee*' ' Eccellente 

jEf McceUen'^a 

f»» X'mmnttJJuno 

Mm ' . \ Mmtmtfàf 

'JHon*'' Honorando " ■ 

Hnm** Jiimililfnha< ■ 

' M" mfire 

Jll-» - Jllufinjftmo 

'^, M-. -Sua Mœftk 

M'*.. .. ^olio 

Oblig- , .Obligt^ifuM 

P. Fdtmàtk 

y. T, Fofira Patermtà, 

dijftma. 
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Frone Padrone 

^rona Padrons 

JRev^ keverendo 

Rtv"^^ Rtvermdijfitno 

■* JieverendiffimM 

S^^ Santitk 

r. S^^ roftra Santkék 

Sant^ Santijfimo • 

Sant^ Santijfimi 

Ser^ Serenijfma 

Ser'^ Serenitk 

Stru'' Servkm 

Sig Signam 

y* S. V ofigmria 

r. S. Ilt'^, yofêgmrut lOêê^iJfijm 

Ven^^ Venerando 

X'^ Crifiianijfima > 



JDES TITRES ET CIVALITES 
Qjie tm donne dans Its Lettres 
Italiennes. 

* ■ 

IL faut remarquer que Ton met ordinairement la 
date à la deruiere ligne de la Jeurc » & qu'il ny 
jftque te Marchands , & Ics.negotians qui la mec* 
teot ea liaat. 

A U P A P E. 

Alla Santità di nofiro Signore Innocentio Vuodecimo 

SiéêHfimû Fa4r4* Aa camnicaccjjieut de la letcrc, àL 
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\c6 BEs Tirnîs V . 

dans f c difcours ^ SmritÀ' , ou V> VeèritmXmX 

A la fin , £ con ogni humilité le baccio i f/MfiJfimi 
piedi» Vi ^ariff , il frimo di Gennaro lôçô. 

J>iV»S. r - HamilHfîmo^deTouffiflao^ed 

^ olTetjuiofii&mo fcjcvo. . 

A UN CARDINAL PRINCE. - 

Al Serenijpm» « |$> Effnntntpjpmç Principe 
jn^r Cardinale di Bouillon. Fsrip^ 

Ser$nijpmù fjf^ Emine»HjP^ Princife» m coùmieo^ 
cernent | Se dans le difcours ^ V.A^S. 

A Ja fin , £ per fine le bacio con ogni riverenza la 
facra porpora , ou il lembo délia facra porpora» Vi 
'Ftiifigi , U iebraro lôçô ^ s 

Humiliffimo , devotîfEoiÔV c4 
. . obligacif&mo . £m'MTe* 

m 

A UN CARDINAL 
. Qm n eft pas Prince. 

'Al ÉminentiJJïmo , e Reverendiffimo Signor Car^ 

dinal Bonzi' 
Em$nentiJj[!mo Signore^ â tadronê colendijfimoi'd^ 

le côtps de la leecxé, K* Emimmuii A la fin r-^per 
fine a V. Etninems iariù la faeraporp&ra » • da hh 

le prego ogni maggior grandeZza , e félicita $ ou,e per 
finé le bacio huf^UiJpmamente U mani. pi parigi» li 
$. Marzo i6çâ* 

Di V. EmiuenzA ^ Humiliflîmo , devotiflîmo, c J 

oi&qaiofii&ino lèivitore; ■ 

yN CARDINAL A UN CARDINAL;. 

fftrvmdiJpmQ il Sigjm G^énAh, s" £ s i k s'i Sj 

\ 
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w^Mmiiffim , êJUvmifdifim Sigmmp ojfttvm^ 

Nel reflo , hen sa V, ^mii^en7(à » ch'in ogni tempo 
fur A immutâhïle la mia fingolar devotione verfi dilei 
iifè ih té^to U raffegno ccn hactMrU bumliJfiméméHtê 
h -mani* IImm« li 4* Aprih iù^ôm . 
7HV*Mimnews(m, HtimiliÂmô , t derotj^o 

fcrvitore , N. Card. N. 

U faut temarquer , que quand les Cardinaux 
Frinces font & Rome , ôn les traite d*£mînence , 

. & non jpas d'Altc/Te , le Pape Innocent X. l'aianc 
ainfi ordonné par une de Tes Bulles , pour les ren- 
dre tous égaux. 

A UN PATRIARCHE, A UN 

. Archevêque 9 à un Evêque » à un 
Noiibe > à un Prélat. 

AU lUHfir 'tjJimo e Kruêrendifj^mo Signore. Trône mio 
)»lendiffim MonfigMte di Ncaillis » jirdvtifcûvo di 

Aîi lUufirijpmo e KeverendiJJtmo Signore Trône mh 
cjfervandiffimo Monfignêr di Boffiéet , Vefcovo di ' 
Jdeaux. . 
îUùfiriffimû elBiev. SigMTi» e FrSm mio cûhndiffimâm 
S côn profindû rijpetto , t fimmezsca rivmn:i^ 
kaceiû 1$ faere VfJH, Di Fémgi, li s. Maggio lôçô. 

^ piy*S..IIL^Sifv, . Humilliflimo , devotiflimo, 8c 
^ • ' obligatiffimo fenritore; 



A, UN ABBE* SECULIER. 

Air iUuftriJJlmo e Ti$vnendi0mo Signore Prone mh 
„€^^^ffinM il SignûT Abbétte d$,$aillanu Moltç illufrrê 
J>^tfîvri9« ecltndi^m $ êiê 
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i^r^tf humiliffimamnu le mMU piJlMt^ ê U fii 
jyi V* s* m. BtRev. HumiliJflSmo & oiSe^iôfil^iid 

A UN ABBt' REGULIER. 

te 

^/ Rmrendiffmo Fadre Vronê mio coUndi^pmo tl 

JBLeverenJiffime ^adrt , ê pi4»ecc9kMiffimtr^ . ^ 
Kiverentemente baeiando le mani À V. F, A- lapregù 
ferfingolar gratia , a vokrji ricordar di rm n/ Jkûi 

DiV^F^ReVé ... J^umillilîmo ^. ubbidiexuiûùoa 
. ' fcrvitoie^ - 

'A un Chanoine > à un Cui^ > i un Ptêtrér 

Al molto iîluftre Signore e Front colendijpmo ilSh 
ptpre N* Canonico , ou Atcifrete di , &c» * 

A. UN ÇENZl^^JU; 

FLevêtendiffimo Ftdtê mio ojfetvandtjpriiù il tê{ 
ire N. N. Générale de FF* " 
^everendijpmo Fadre > e prone ojfervmdtjjimo. ^ 
£ U iacio rh/mnt€mc»U h msi^u Di F^rigi» Sec. 



Diy.F'Rev^ Humilifnmo e devociiCjxiîii 

fcrvitore. 

\^ ^^ho Reverendo Fadre e Frine offervandiffim^ 

tl Fadre Fmr^ ^ Aêè^h^ ott GmrdîMû, fcc. 4 
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1 
« 

£ le bacciû humiliffimmêBU h manu l>i l^nriff di 

J)i V. P. mûlte Rev. UutniJifCmo c devotiflimo ' 

fervicore. 

'A UN RELIGIEUX PRETRE; 

Al mltê Venêl^âHêo Padre * ou Al melto Rev. 
ladre e frone ojfcrvandijpmo il pWr# deWOréoM 
di San 

Moltù Venerando ?adre. 

^fw fn€ m V* P. haciû €m0pù éigeitù U m^nii ï 
mi TMêmmmdo slU fue êrmimi. 

Jpi K. P. mlu HiUDUiiTuno e de?otiffin% 

fexritoie* 

A UN FRERE LAY. » 

Almolto hûtiorandû fratello in Crifto fra Agofiino 
37. deW Ordine di N. ou nel Convento de P. P« 
di , &c. 

honqrandp TrateHo in Crifio, 
E per fim w kaciê afettucfiffimàBhnte h kAni* Vi 
^ari£i » ti 9. di Setteimre i6ç6. 

honorandoIrî/it€ll0i\Crin9, Humili/Iimaêc a£» 

A L'EMPEREUR. 

'"jm fiera ÇifâfeSé^lmferiéiUMM^^ 

9atraCefaréa Maefik. ' T * ' , ' ' \ 
Dans le difcours , Voftra Maeflà, A la fin , efer 
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V» ©ES TITRES 

pi VfCtfsres MsêfiÀ Humiliflimo , devotifliiiiè, H 

A\3 ROI DE FINANCE. 

JlUa facra Real Maeftà dtl Cnfiianijjimo. 
^ On, ASâ CnfiiéiniffitM Ma$aà delRi di ^tMi 

Ou* AllajaeraMaefikdeliù dilrsncis^ 

... 

Dans le difcoors , Vojha Maefli. 

A la fin. Colmi Dtp N. Signore U félicité prefentt 
^lla Maefta Vofira d altre nucve , efih grandi ntid 
MHenire* Di P^igi u. Novembre iôçôé 

On , Confervi iddio Itmgameate V. M. 4 queUé 
frofperiûk me fitto ilfelicijjimo egloriefifineo fuo go^ 
verno à elU fk g§d^ éi fuoi ppelh 

\ piV» M*<:rifi, Hiuniliflimo » devotifliiita • 
^ . tàâeqmofiifimo feryitbte. 

AU ROI D'ESPAGNE. ' 

» • ■ 

JlUa fétcrs Céitoliqé Real Maefià del Ri di Spé^psL 

£ fer fine prego Iddie' dîmV.M. ^med^t opii gran^ 
dezza , e félicita maggiore. Di Farigi , li z.. D^^ 
sembre 1696*- 

pi V. M* CateUoL ' Hamiliffime, derotifltmo , Zt 

' ^ obligaciipimo fecvitote. 

AU ROI DE POLOGNÇ^ ' 
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m mifura dell' Accrefeimentû degli Mfmi , éfcrtfcM m 

ht le Vittorh e la félicita de fucceft. Di J^mgi U S* 

J>k Vofira Maejlà Ortodojfa » 

Humiliflimo , derotiflimo ^ te 
obligaiiflinio jfacritote. 

le^ autces Rois. 

'jf //il féi€ra Real Maefth del Ri di TortogdUâ., ./Z#* 
ffdltmm 3 di Sveiis « d$ Ba^immca» 

Au commcncemeat , 5 i K E. 
Lafia coBifiie Time de ci-deiSns* 

A MONSEIGNEUR LE DAUPHIÎ^^ 

M Sfrmiffimû Delfina di Francimt 

< Aucoamcn€€tDi9ùtvSiri»ifimoFrincift, 

Dans le corps de ta Ictt» : Monfimotê » & ULJt:'Bl' 
• A la fin : C^nfervt iddio fer lun^ijpmo tempo quef 
hene alla Francia , che U hà dato in darle là feremf- 
^ma fua Perfona , a cui con frofonda rivenuM trim^^ 
.étmo. Di Parip ti 8.di MMgp§^i6^. > 

Sifinijfimo Principe , ou M V- A. H. 

Humilîffitiio , deTotiffimo ^ 4v 
ébligatSEmo fenritotc. 

' A Monfdgftou: le Duc 6c Bouigognc. 
A Monfeigneur le Doc d'Aajoa. 
A Monicagaetu: le Duc de Benjb 

Aie jU^tzs BMh M Siffm* J)mt 9»i»^é 
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* Dans le corps de la lettre, V. A. ' ^ 

A U Ftûfferi Iddio lungamenfe VAltêzxé V. Ri 
« h concéda quel fieno cûtma di gratie che meritane h 
Reé^i virtk che l mmdù mmvM netta ferenijima fus. . 
ferfonu. Eper finc^ iV. A. K. bado humiUfimâ^ 
mente le muni. Di tafigi li 7. Giugno Jôpô. 

pi F. ^ JU . Humiliffimo , dcirotifliino , cd 

A un Prince da Sang. ' 

Jlf Mtnxs Setm^mu 4^1 Signore Bues ^pr-i 

\ Air AltezM Séreniftmu ^rimp$ 4i 

CondL -^©jl^v. 

Ou , Al Seremjftmo Principe St^me e Trône r^to 
telencUjfimo , Il Signor Frincipe di Conti. On peut 
anlTi mettt© , AU^ M^czm S^reniffma , .&c xoaims ^ 



Au Duc de Savoye. 

AW AltezM ReaU di Vittoria Amedeo B} di Ci^r^i 
X>iêCM di Savpia. * 
Serenijpmo Frindte» 

B le tacio per fine humiliffimâmenh te mmi^. 

fregando Bio che concéda^ n V% A* R- ogm magpere 9 
fiu defiderata filicifà. La date & le reftc comme 
ci-dciTus» 



Au Dqge de Veniic. 

Al SereniJpmo Trincife N. p^ge lU Vinetkâ Si- 
tenijftmo Principe» 

E con profonde inchino le bacio riverentemente U 

SdV^Smmiàê^ , Jtiumilifnmo , devotifEmo^ cd. 
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Au Grand Duc de Florence 

^ ^jiff AUexxiê Serofijfm^ ii Cofmp Terto > ÛtéHl! 
3}uca di Tofct^na. 
^ Serenijjimo Principe. 

E fer fine pregandole da Bio ogni pih defiderofH 
profperttà , le bmo hHmU0mm€n$§ U m/mi. Di Fm» 

T$p9 &C. 

Di Sj^rmfvPê," Laifo^cjcip t^Loi^coa^nu; â-deiSi$^ 

.AoxDucs SouVmiiis. ' 

Alt AlfiZZA Serenijpma del Vuca di FsmM i 
Dt Modena, ViMantoua* 
. ^eremjjimo Principe, 
1; , Bjer^fi^e aV. A. SerehiJJima baeic rifpetmofiJpmA^ 
'mmte U métni ; fregMndèU dal Cietû pffii 

^ . Au Grand Maxcre^ Malte* 

Alt 'EmlnmtiJJimo Signore ^ m 'FrSne rniç c^h^ij^ 
fimo il GrM» Maeftro dêlU Religtone di Maha. 

Em»miffimàS^lfur0.à'MyrlhH.W9 cûl^ 

ï pjtr^^ jk V. Emin9n?ua ptego, àd Ciih Pgni pih 
- defiderata projperita , e le bacio rivir€ntçme»tç ff 

Je ne nm$Êdi fhi» Icft'&is dç$ kitiei » tous mi 

^ ti^oiiTCXÇZ, 4]XS4)q^]^ à ^ 'fin dç ce Rçcueil.' ToUf 
çhoîùxçz cçllcs qui vous. CQayicQdr ont ïç miciuu 
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^ ©ES TITRES : 

^ AlU Eleâeurs Ecdefiaftiqaes dç f Empire: 

Alf Eccefientijpmo e "Reverendijpmo Ssgnore il Si^ , 
fgnore Arctvefcavo 4$ CûloniM « JPrmcife EUttorc ^| 
' fuerQ.lmfitio. ^ . 

^iUmHfimê Sigmi. 

>«. • « 

^ " j^ux Ducs qui ne (ont pas Souvetaîtis*: . 

Air Illuftrijjpmo ér lEcceUentiJ[im Siff^or^ g Sfinê, 
iùhnélifimû pi Siff^cTê Vues 9 

^ Aux AmbafiQuIetits; 

• Ait lllufififfimê Ecc^UntiJpmp Sipion ephniif* 
/fimâ ilSignoriN* Amkéêeiadorê dà/us Ménfià CH^ 

JHMmffima. ^ 

A un Comte, Matquis» «m BatonJ 

^ Alf ïlluftrijpmê 3(pm9 Mm wh ffflmdifim Si 

A un GouTemeur 9 

* V - 

^ S'il eft Ecdefiaftique comme ceux dltalie* 

^ Air îllufirijftmo e Keverendifflme Sîgnore ?rjSf9§ 

* S'il 9'eft pas Ecclefiaftique. 
4lt Illufirijpmo Signort e Trine mio CQkndiffimg il 

A un ConiaUer dSiat; '\ 
iditilhfirifim Siffwi triât, mh tpUtMUftme il 
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•'ÉT QUALITES, é»^:: 4rf 
signât de la Keynie » d$l CmfigUo di St0té di 
Mafjtà jCriftianiJpms. 

'm 

^ A un Prcfident, 

Air Illufiriffimo Signou t ?rone eoUndiJJim^ il sf^. 
^ré di Me/mes , FrefideM liêBsr Com S^vréom 
JPsrUmiêfê di Fétrifi. 

A un MaScre des Requêtes. 

• 

'Alt litufirijfîmo Signm'e e Psdr^ne coletuUJpmo ît 
'^fgn^ê di Creih Maefirp dglU SHffUdutConfigliei^^ 
di $0 M Crifii^nijJiméÊ, 

9 

A un Confdllei: d^jÇglife di^ Parlement; 

' Alt IlluftriJJtmo $ Revifmâffimû Sig^re Fédfmé 
fMP ôffirv4ndigim9 il Signm Jbhitte Fait, Confia 

tU$f€f^lUCm9S^ém4 daFiiflémmtêiUFariff^ " 

A uû ConfcUlcr du Parlcmenu . . . 

> 

lll»firiff$mo Si^m Fédfpne miû gùlendiffimê #} 
P$ffmê lambert de Vemint ♦ Cênfiglim netU Co^td 
Swsnm del Fétrliul»mt0 di Fsriff. 

4 • • • 

I 

r. - ! 

A un Con&iller de k Cotu des Aides» 

i'.T. "■ . ■ ■ ■ ■ " "■ ' • ■ " - 

AU' lUufirighH» Siptm ttiirmtt mh ftlautiffinio U 
Sfmtre SMptm , CmiifiiUtr$ iullnC«mtr* 4e SuMi 



uaDoâeui: œ Hssii, ou en Mededne; 



A un Pro fefejr . Am ^^^k^ 

Mfnoko IHufirê'» è tnoho ^ceUentê Siffm$ il Sê\ 
gnore N« Lettcre ai 'Iheologik neiCollegio di 
' • Si c'cft un Maître d'Exercice» Maefirainfigne nelbt 

Sfhima/Maefiro aBallare. ^. * 

.... , . 

A .un • Aypraç. : ^ on Pfpcwreia: 

* molto lllufire Signore Vadrone cclendtjfimo 

On écrit, Mmiso lllufire » à im Gentilhomme ^ 

- Secrétaire d un Prince icric , 'Al lUuftriJ/!mo » 
.comme à un Refldem aut|^ f^rop^CS ^ui^ 9jj| 

• , Aun Ardiân. . 

V 2^. Sanore , Fornaro , Macellaro , &c. 
^ Ott , u^/ molto magnififû Mejfer trsnHf»- ^ 



. A, tu» Valet^ o»^ Dqçfiçftjqi^ç» . 

'ai Carijpàu Meûir Giti^dmitr» â (ht JjSi. 
^ U fia. ^Jkrçfmfre afcuit'^^fn^f(1lkvtf , 
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• • • • 

Différentes manières de ânir les 

Leceres. 

VÛils pouvez choifir de ces fins de lettres cel<* 
.^Ics que vous tsouTerez le ptus à propos. . 
S fit fine s V» S. ou 0 y. S. Itt^JhiJpm^ » ou £r- 
.^eOenzm» ou a K A. ou 4 V. Eminenza , ou 4 
V, Maeftà bacio humiliffimamente le mani. 
il qui pif fine le bacio con ogjù fiU riverente affeUO 
le mani. 

-X le bé$cio afetttMfamente le méonL 

X hâtiémdùle aSettuofijJimmnente U mani » le j^rego 

ogm bene » contento. 
£ fer fine le bacto con offii maggior riverenz^a U 

fnnns, 

jE fer fine n V* S. bacio r^n offû émette le mon». 
JE fer fine a Vi S, bmm iê^mlÊn^, e le frego ogni ve* 
ro bfne. 

JE fer fine le bseie riverentemente le màni. 

JE le bacio humjiliffimamente le mani. 

JB fer fine àVi S, bacio le mani, 

X: fer fine m K 5. bacio mUU t^olte lammim 

M U baeiû le mseni ,fal»to mi a fereHa. 

S €ùn quefto m KS. bmê.U mani, at ignoré 
Pietrâ mie xie. 

JB con pari » e congiuntijfîme affetto le baciamo , ^ a 
mtti ii cafa fua U mani. Mantengami ]^$^ il 
bietgÊ ne&MfuM gtatia eh'io^ le bacio le mani di 

s k:I^M^ÊLkjm0ifob^émfh Ufignor^ fiia conforte. 
£ fer fine netts bnena gracia di K. S. mi racomando^ 
ê U bacio le mani* 
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4iS DIFIERENTI MANIERE. 
£ mt vi racomandê twdêMhntnte. 

memriM M nm n^^ fuoi fimti faerifidu 
M bacùmthU h muni « mlhpH 

S a V' bacto humilijjimamente le mmi corne aricors 
fk al Signore Antonio, 

M fer fine faluto V* S. ed eiU fi eompiacerà^ a nomê 
mie taeiétr le mani al Signât Gieuémm mie^gjinê 
ed étUû Signora Çatmna Jba eenfette. ' 

£ riverentemente a V» EcceUenz^a bacio U mani^ 

£ a V' EcceUenzafo humiliJjUmoinchinoi 

1B A V* Eminenza riverentemente m*inchine^ 

E aile fi^e crationi mi racomanào. 

'E Uhade cen la devuta riveTensca le 'mmH^' 
A perfonc plcbéc fi fcoYC ^ 
e fono al fervitiû. i^&ÎH-, ^ 

• e fono affettuofijjimo pet fi^i^*^^^^^^^^^ ^ 
f feno voftro amorevole^ t^^^^ 

^ ^ fine S vëJM piacerh v 




On donncta la Grammaire ^ragçoifc 
timent ^ pour nep^ trop groffîr ce Yolom^ 



• Fils , roi! S. Jfcgttç*', à l^iwage S/Jcaiip^^tlte, f 

* r - 
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EXTRAIT DV PRJf^ILECtÉ 

• » • 

LOUIS PAR LA GRÂCË DE 
Dieu Roi de France et de Na-* 
VAiLiLE. Ssikvu Nôcce amé leâeur Jean db 
Veneroni, nôrre Sccrccaire Interprète en Iz * 
laiigue Italienne » nous a très humblement fait 
iemoncter que la manière dont on a reçu |u{^ 
ques ici les difiêrens ouvrages mil a donne 
w Public pour Êidltctf la oonnoi wuicc de cette 
Laftguc à; Ceux qui veulent rapprendre » Vaianc 
enfin obligjè de lecoticher après fîx Editions 
celui qu il avoit donrté fous le titré de Maître 
JtMlicn, il voudroit le redonner avec les difïè-* 
tentes augmentations y que la profe/fîon qail 
&it de montrer cette Langue qui lui eft natu-« 
telle» lui a domiî lieu de liire i il nous t tta>« 
humblement Édt Supplier ^ de lui en accorder 
tios Lettres (ùr Ce necel&ires. A c&s Causes 
voulant favorablement traiter TËxpoiànt 3 nous 
lui avons petniis & acCordé^^iermetiOQs &ac«i 
^rdons par ces Pre{èntes> d imprimer ou fiîre 
imprimer fi>ndit Livr^ intitulé : Lb Maitilb 
Italien dans fa dernière perfeStion^, oié 
IfBn/viUe MfiTODS fPHrapprmdr$fii^il$mM^ 
&mfeH detems U LéUi£t$e Italienne, éive^ 
0kr^i dtUtrQnmmim ^ àeU Grmm 



te$ , ôc aucanc de £)is que boa lui femblera, 
jpendattt h temu de HiriT àiinéi^s cotifeicuâ- 
ves > a commencer àfx jour qu il fera achevé 
. d*iinprimet pour la première fois le vendre, - 
éc débiter par tout nôtre Roiaume , & terres 
d% n&treobeïflailice. Fàifbns défenfes » ^e. à 
peine de trois mille livres d*amendc , Scc^^ 
Bonne à Paris le 14. jour de Nov^nibre 1^94^^ 
JBc de nôtre Reghe le $t. Sig^ê D 0 Gono. 

♦ * * 

Regiflrè fur le Livre de la Cmimnauti dei. 
Jébmirts & Imprimai*'* it Tim « iV««.f 

Les ocempkîces ^cA& Êxttdis^ i 



« 



***orator/o 
OJIIA y 
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